Garden + Hobby
QUALITY FOR LIFE

B
6

DEEEEEE0000EEE
SCICRISEIRICICICISION

INFORMATION | MANUALS | SERVICE

BC 4535 Il

Betriebsanleitung

| 2 :g.«l"v.e%/
L ‘ S TOv =
i 1900000 an o2

474 218_a 1 11/2010




ALKO

D: Gebrauchsanleitung 6
GB: Instructions for Use 14
NL:  Gebruikshandleiding 22
F: Mode d’emploi 30
E: Instrucciones de uso 38
I: Libretto di istruzioni 46
H: Hasznalat 54
SLO: Navodilo za uporabo 62
HR:  Upute za uporabu 70
DK:  Brugsanvisning 78
S: Bruksanvisning 86
N: Bruksanvisning 94
FIN: Kéyttoohjeet 102
PL: Instrukcja obstugi 110
CZ: Navod k pouziti 118
SK:  Navod na pouzitie 126
RUS: PykoBoACTBO N0 UCMOMNb30BaHMNIO 134
UA:  IHCTpyKUif Woao BUKOPUCTaHHSA 142
BG: PwbKoBoAcCTBO 3a eKkcnnoarauus 150
RO:  Manual de utilizare 158
TR:  Kullanim kilavuzu 166
ETK: BC 410 174
ETK: BC 4125 176
2 BC 4535 11



BC 4535 Il

1 (M6x40)

oA

474218_a



3
27
9
5] 1( M5x16) —i

3

I
»HeOﬁ—OJmm

BC 4535 Il



474218_a



Einleitung

Lesen Sie diese Dokumentation vor der Inbetriebnahme

durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten und

storungsfreie Handhabung.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in die-
ser Dokumentation und auf dem Gerét.

B Diese Dokumentation ist permanenter Bestandteil des
beschriebenen Produkts und sollte bei VerauRerung
dem Kéaufer mit ibegeben werden.

Zeichenerkldrung

A Achtung!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise kann Personen-
und / oder Sachschéaden vermeiden.

Spezielle Hinweise zur besseren Verstandlichkeit
und Handhabung.

Bedeutung der Symbole auf dem Gerét

Achtung!

Bedienungsanleitung lesen

Schutzbrille, Schutzhelm, Gehdrschutz
tragen

Handschuhe tragen

Sicherheitsschuhe tragen

Korper und Kleidung vom Schneidwerk
fernhalten

Gefahr durch herausgeschleuderte
Gegenstande

Der Abstand zwischen dem Gerat und
Dritten muss mindestens 15 m betragen

BestimmungsgemaRe Verwendung

Dieses Gerat ist zum Trimmen und Mahen eines Rasenbo-
dens im privaten Bereich bestimmt.

Eine andere, dartiber hinausgehende Anwendung gilt als
nicht bestimmungsgeman.

A Achtung!

Das Gerét darf nicht im gewerblichen Einsatz betrieben
werden.

Sicherheitshinweise
W Gerét nur in technisch einwandfreiem Zustand benut-
zen

B Sicherheits- und Schutzeinrichtungen nicht auler Kraft
setzen

B Gerat darf mit anderen Schneidwerkzeugen oder An-
baugeréten nicht betrieben werden

B ZweckmaRige Arbeitskleidung tragen:
Lange Hose, festes Schuhwerk, Handschuhe

Schutzhelm, Schutzbrille, Gehdrschutz
B Beim Arbeiten auf sicheren Stand achten

Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Drogen oder Me-
dikamenten bedienen

Gerat immer beidhandig bedienen

Griffe trocken und sauber halten

Kérper und Kleidung vom Schneidwerk fernhalten
Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten

Fremdkorper im Arbeitsbereich entfernen

Schutzschild, Fadenkopf und Motor immer frei von
Mahrickstanden halten

Beim Verlassen des Gerétes:

Motor ausschalten
Stillstand des Schneidwerks abwarten

W Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen

B Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen Personen,
die die Betriebsanleitung nicht kennen, die Maschine zu
benutzen. Ortliche Bestimmungen kénnen das Mindest-
alter der Bedienungsperson festlegen.

B Achten Sie vor Gebrauch auf festen Sitz aller Schrau-
ben, Muttern und Bolzen am Gerat

m Uberpriifen Sie das Gerét vor Gebrauch auf Verschleily
und Beschadigungen

W Stecken Sie den Messerschutz immer auf, bevor sie
das Geréat oder das Messer transportieren oder lagern

Original-Betriebsanleitung



/\ Achtung!

Bei langeren Arbeiten kann es durch Vibrationen zu Stérungen an BlutgefaBen oder des Nervensystems an Fingern,
Handen oder Handgelenken kommen. Einschlafen von Kérperteilen, Stechen, Schmerzen oder Hautveranderungen
kénnen auftreten. Lassen Sie sich bei entsprechenden Anzeichen medizinischuntersuchen!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

A Achtung!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen diirfen nicht auRer Kraft gesetzt werden - Verletzungsgefahr!

Nothalt Steinschlag-Schutzschild
Im Notfall Ziindschalter auf ,STOP* schalten. Schiitzt den Benutzer vor weggeschleuderten Gegenstan-
den. Das integrierte Messer kiirzt den Schneidfaden auf die
zuléssige Lange.
Spezifikation
BC 453511

Motortyp Luftgekiihlter 2-Takt-Motor

Hubraum 42,7 cm?

Leistung: 1,1 kW

Trockengewicht (EN SO 11806) 7,6 kg

Betriebsgewicht ohne Benzin 9,0 kg

Treibstoff-Fassungsvermdgen 1,11

Schallleistungspegel SO 22868 113 dB Unsicherheit LpA 3 bdB

Schalldruckpegel ISO 22868 102 dB

Vibration 1SO 22867 <15 m/s?Unsicherheit K 2,25 m/s?

Schnittbreite Faden 41cm

Fadendurchmesser 2,5mm

Schnittbreite Schneideblatt 25cm

Griff ,Bike"-Griff

Ziindung elektronisch

Ziindkerze L8RTC

Antrieb Fliehkraftkupplung

Drehzahl Motor max. 9.500 U/min

Drehzahl Motor Leerlauf 2800 % 150 U/min

Drehzahl Werkzeug (Messer) 7.500 U/min

Zubehdr Messerblatt Art. Nr. 112405

Zubehor Fadenkopf Art. Nr. 112406

Zubehdr Tragegurt Art. Nr. 411705
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Montage

Teilelibersicht (Bild 1)

1 Schneidmesser

2 Fadenkopf

3 | Schutzhaube

4 “Bike" Fahrradgriff

Gashebel

6 Schalter Motor “aus* und “ein*

“Arretierung” Gashebel

8 Tragegurt

9 Abdeckung Luftfilter
10 | Benzintank

11 | Hebel “Choke* - “Run”

12 | Primer (Kaltstartmembranpumpe)

A Achtung!

Das Gerét darf nur nach vollstandiger Montage betrieben
werden.
»Bike* Fahrradgriff (Bild 2A, B)

1. Gummimanschette (3) tiber den Schaft legen.

2. Mit Hilfe der vier Innensechskantschrauben (1) die un-
tere Klammer (2) und das Mittelstiick (4) befestigen.

3. Griffstange (5) in die Griffhalterung legen und mit
der oberen Klammer (6) und den vier Innensechs-
kantschrauben (7) befestigen.

Schutzhaube montieren (Bild 5)
1. Metallblattchen (2) unter die Schutzhaube (3) legen.
2. Mit4 Schrauben (1) am Holm fixieren.

Das in der Schutzhaube integrierte Messer schneidet den
Schneidfaden automatisch auf die optimale Lange.

Fadenkopf montieren
1. Splint (Bild 4-4) und Flansch (Bild 4-3) entfernen.

2. Sechskantschlissel (Bild 6-2) in die Bohrung der Mit-
nehmerscheibe (Bild 6-1) stecken und den Fadenkopf
auf den Fuhrungsdorn der Antriebswelle schrauben.
(Achtung: Linksgewinde!)

3. Mitnehmerscheibe (Bild 6-1) mit dem Sechskant-
schlissel arretieren, um den Fadenkopf anzuziehen.

Schneidemesser montieren

1. Den halben, kleineren Schnittschutz an der Schutz-
haube demontieren (Bild 5 ).

2. Splint (Bild 4-4) und Flansch (Bild 4-3) entfernen.

3. Schneidmesser so auf die Mitnehmerscheibe legen,
dass die Bohrung des Schneidmessers genau auf
dem Fuhrungskreis der Mitnehmerscheibe liegt.

4. Den Flansch (Bild 4-3) so auf das Schneidmesser ste-
cken, dass die flache Seite zum Schneidmesser zeigt.

5. Befestigungsmutter auf dem Flhrungsdorn fest-
schrauben. Dazu den Sechskantschliissel (Bild 4-5) in
die dafiir vorgesehene Bohrung stecken und mit dem
Schllssel festziehen. (Achtung: Linksgewinde!)

6. Die Mutter mit dem Splint sichern.

Schultergurt einstellen (Bild A-E)
1. Schultergurt Uber die linke Schulter streifen.
2. Verschlusshaken in die Ose einhaken.

3. Schultergurtlange mit einigen Schwingbewegungen
priifen, ohne den Motor anzulassen.
Fadenschneidkopf oder Schneidmesser miissen par-
allel zum Boden verlaufen.

A Achtung!

Wahrend der Arbeit immer den Schultergurt benutzen.
Schultergurt erst nach Motorstart im Leerlauf einhaken.

Treibstoff und Betriebsmittel

Sicherheitshinweise

@ Warnung!

Benzin ist hochgradig entflammbar - Brandgefahr!

Original-Betriebsanleitung



B Stellen Sie sicher, dass von Motor, Tank oder Kraftstoff-
leitungen kein Kraftstoff auslauft

B Benzin nur in dafiir vorgesehenen Behaltern mischen
und aufbewahren

B kein Kraftstoffgemisch verwenden, welches langer als
90 Tage gelagert wurde

B Nurim Freien tanken
Beim Tanken nicht rauchen

Den Tankverschluss bei laufendem oder heiken Motor
nicht 6ffnen

Beschadigten Tank oder Tankverschluss austauschen
Tankdeckel immer fest schlieRen

Benzintank nur im Freien entleeren

Wenn Benzin ausgelaufen ist:

Motor nicht starten
Ziindversuche vermeiden
Gerét reinigen

Restlichen Kraftstoff verdunsten lassen

Treibstoffgemisch herstellen

@ Nur Kraftstoff im Verhaltnis 50:1 verwenden.

1. Benzin und 2-Takt-Marken-Ol in einen entsprechen-
den Behalter gemaR Tabelle geben.

2. Beide Teile griindlich mischen.

Tabelle fiir Treibstoff-Mischungsverhaltnisse

Mischvorgang Benzin | Mischél
50 Teile Benzin: 11 20 ml
1 Teil Mlslcho.l. 3 60 ml
2-Takt Mischol
51 100 ml
Inbetriebnahme

A Achtung!

Vor Inbetriebnahme immer eine Sichtkontrolle durchfiih-
ren. Mit losem, beschadigten oder abgenutzten Schneid-
werk und/oder Befestigungsteilen darf das Gerat nicht
benutzt werden.

B Motorsense immer mit Schutzschild betreiben

B |andesspezifischen Bestimmungen fir die Betriebszei-
ten beachten

B |Immer die mitgelieferte Bedienungsanleitung des Moto-
renherstellers beachten

B Schneidwerkvor Gebrauch auf Beschéadigungen oder
Risse prifen, gegebenenfalls beschédigte oder ver-
schlissene Teile durch Original-Ersatzteile ersetzen

Motor starten

A Warnung!

Motor nie in geschlossenen Raumen laufen lassen.
Vergiftungsgefahr!

@ Schneidfaden vor dem Start auf 13 cm kiirzen, um
den Motor nicht zu tberlasten.

Startklappenstufen:
N |1
CHOKE RUN
Kaltstart
A Achtung!

Starterseil immer gerade heraus ziehen.
Nicht abrupt zurlickschnellen lassen.

1. Ziindschalter auf Position ,Start" stellen (Bild 7).
2. Gashebel feststellen:

,Lock off* Schalter (2) nach innen driicken.
AnschlieRend gleichzeitig den Gashebel (3) und
die Gashebelsperre (4) drlicken.

,Lock off* Schalter (2) loslassen.
Der Gashebel rastet auf Vollgas ein.

3. Startklappe (1) auf Position ,CHOKE" stellen (Bild 8).
4. Kraftstoffpumpe (2) 10x driicken.

5. Starterseil 3-4 mal gerade herausziehen, bis der Mo-
tor horbar und kurzzeitig startet (ziindet).

Nach Motorstart: Startklappe auf ,RUN* stellen.
7. Startseil herausziehen bis der Motor startet.

Startet der Motor nicht, Schritte 1-8 wiederholen

474218_a



ALKO

Warmstart
1. Zindschalter auf ,Start" stellen.
Startklappe auf ,RUN* stellen.

Gashebel wie unter Kaltstart" arretieren.

el

Starterschnur maximal 6x schnell ziehen - der Motor
springt an. Gashebel voll gedriickt halten, bis der Mo-
tor ruhig lauft.

B Motor springt nicht an:
Startklappe auf Position ,RUN” stellen
Starterschnur 5x ziehen

B Springt der Motor wieder nicht an:

5 Minuten warten und anschlieRend nochmal mit
durchgedriicktem Gashebel probieren

@ Kapitel ,Hilfe bei Storungen* beachten.

Motor ausschalten
1. Gashebel I6sen und Motor im Leerlauf laufen lassen.
2. Ziindschalter auf ,STOP* schalten.

A Achtung!
Motor lauft nach Abschalten nach - Verletzungsgefahr!

Gebrauchsanleitung

Motor wahrend des Trimmens und Schneidens immer im
oberen Drehzahlbereich laufen lassen

Sicherheitshinweise

A Achtung!

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in die-
ser Dokumentation und auf dem Gerét.

ZweckmaRige Arbeitskleidung tragen

Beim Arbeiten auf sicheren Stand achten

Gerat immer beidhandig bedienen

Kdrper und Kleidung vom Schneidwerk fernhalten
Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten

Fadenkopf niemals iiber Kniehohe halten, wenn das
Gerat in Betrieb ist

B Bei Hangmaharbeiten immer unterhalb der Schneide-
vorrichtung stehen

m Niemals an einem glatten, rutschigen Hlgel oder Ab-
hang arbeiten

B Gerat niemals in der Nahe von leicht entflammbaren
Fliissigkeiten oder Gasen benutzen - Explosions- und
/ oder Brandgefahr!

® Nach Kontakt mit einem Fremdkorper:
Motor ausschalten

Geréat auf Schaden priifen
W Personen, die mit dem Trimmer nicht vertraut sind, soll-

ten den Umgang bei ausgeschaltetem Motor tben
Schneidfaden verlangern

1. Motor auf Vollgas laufen lassen und den Fadenkopf
auf den Boden tippen.
Der Faden wird automatisch verlangert.

Das Messer am Schutzschild kiirzt den Faden auf
die zulassige Lange.

Schutzschild sdubern

1. Geréat abschalten.

2. Mahreste mit einem Schraubenzieher oder ahnlichem
vorsichtig entfernen.

@ Schutzschild regelméRig reinigen, um ein Uberhit-
zen des Schaftrohres zu vermeiden.

Trimmen

1. Gelénde Uberpriifen und die gewiinschte Schneide-
héhe festlegen.

2. Fadenkopf in der gewilinschten Hohe fiihren und hal-
ten.

3. Geratin sichelartiger Bewegung von Seite zu Seite
schwingen.

4. Fadenkopf stets parallel zum Boden halten.

Niedriges Trimmen

1. Geréat mit leichter Neigung nach vorne fiihren, so dass
er sich knapp Uber dem Boden bewegt.

2. Immer vom Kdrper weg trimmen.

Original-Betriebsanleitung



Trimmen an Zaunen und Fundamenten

A Achtung!
Feste Bauten nicht bertihren - Riickschlaggefahr!

1. Geréat langsam und mit Vorsicht fiihren, ohne den Fa-
den auf Hindernisse aufprallen zu lassen.

Trimmen um Baumstamme

1. Gerét mit Vorsicht und langsam um Baumstamme he-
rum flihren, so dass der Schneidfaden die Baumrin-
de nicht bertihrt.

2. Von links nach rechts um Baumstdmme mahen.
3. Gras und Unkraut mit der Spitze des Fadens erfassen
und den Fadenkopf leicht nach vorne neigen.

Trimmen an Steinmauern, Fundamenten, Baumen
fiihrt zu einem erhohten Fadenverschleiss.

Mahen
1. Fadenkopfim 30 Grad-Winkel nach rechts neigen.

2. Handgriff in die gewiinschte Position stellen.

A Achtung!
Fremdkorper im Arbeitsbereich entfernen.

Verletzungsgefahr/Sachbeschadigung durch  wegge-
schleuderte Fremdkdrper.

Mahen mit Schneidemesser

Beim Mahen mit Schneidmesser wird das Schneidmesser
in einer waagrechten, bogenformigen Bewegung von einer
Seite zur anderen gefiihrt.

A Achtung!

Vor Einsatz des Schneidemessers zusétzlich beachten:
B Tragegurt verwenden

B Schneidblatt auf richtige Montage tberpriifen

B Schutzkleidung und Augenschutz tragen

Keine Unkraut-Schneideblatter zum Schneiden
von Gestriipp und jungen Baumen einsetzen!

/\ Achtung!

Nur Original Schneidmesser und Zubehdr verwenden!

Nicht originale Teile konnen zu Verletzungen und Funkti-
onsstorungen am Gerat fiihren!

Vermeiden von Riickschlag

A Achtung!

Schneidmesser nicht in der Nahe von festen Hindernis-
sen benutzen - Riickschlaggefahr / Verletzungsgefahr!

Verklemmen

Dichte Vegetation, junge Béume oder Gestriipp, kdnnen
das Schneidblatt blockieren und zum Stillstand bringen.

B Blockade vermeiden, indem man beachtet, in welche
Richtung sich das Gestrlipp neigt und von der entgegen
gesetzten Seite schneidet

m Wenn sich das Schneidblatt beim Schneiden verfangt
Motor sofort abstellen

Gerét in die Hohe halten, damit das Schneidblatt
nicht springt oder bricht

verfangenes Material vom Schnitt wegstoRen

Wartung und Pflege

B Reinigen Sie das Gerat nach jedem Gebrauch mit einer
Birste und einem trockenen Tuch. Verwenden Sie kei-
ne Reinigungsmittel oder Wasser

Luftfilter

A Achtung!

Gerat nie ohne Luftfilter betreiben. Luftfilter regelmaRig
reinigen. Beschadigten Filter austauschen.

1. Sternschraube entfernen, Deckel abnehmen und Luft-
filter herausnehmen.

2. Luftfilter mit Seife und Wasser reinigen. Kein Benzin
benutzen!

3. Luftfilter trocknen lassen.

4. Luftfilter in umgekehrter Reihenfolge einbauen.

Kraftstofffilter

A Achtung!

Gerét nie ohne Kraftstofffilter betreiben. Schwere Motor-
schaden kénnen die Folge sein.

1. Tankdeckel vollstandig herausnehmen.

474218_a
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2. Vorhandenen Treibstoff in einen geeigneten Behal-
ter entleeren.

3. Mit einem Drahthaken Filter aus Tank ziehen.
4. Filter mit einer Drehungsbewegung abziehen.

5. Filter ersetzen.

Vergasereinstellung

Der Vergaser ist ab Werk optimal eingestellt.

Ziindkerze (Bild 9)
Zlindkerzenelektrodenabstand = 0,635 mm [0.025".
1. Zindkerze mit Drehmoment 12-15 Nm anziehen.

2. Ziindkerzenstecker auf Ziindkerze aufsetzen.

Fadenschnurmesser scharfen
1. Schneidmesser vom Schutzschild [6sen.

2. Schneidmesser in einem Schraubstock befestigen
und mit einer Flachfeile scharfen.
Nur in eine Richtung feilen.

Bowdenziige einstellen

Die Bowdenziige der Motorsense sind werksseitig vorein-
gestellt.

Wird die Position des ,Bike-Fahrradgriffs* stark verandert,
kann es zur Verldngerung des Bowdenzugs und damit zur
Stérung der Gashebelfunktion kommen.

Kommt das Schneidwerkzeug der Sense nach Starten und
Entriegeln der Halbgassperre nicht zum Stillstand, muss
der Bowdenzug mit der Einstellschraube (Bild 10 -a) nach-
gestellt werden.

AnschlieRend ist wieder eine korrekte Funktion des Gashe-
bels gewéhrleistet.

A Achtung!

Verletzungsgefahr durch drehende Schneidwerkzeuge!
B Bowdenziige nur bei ausgeschaltetem Motor nachstellen
B Funktion nur bei liegender Sense priifen

Lagerung

B Vor einer langeren Lagerung (lUber den Winter) den
Benzintank entleeren

B Benzintank nur im Freien entleeren
W Motor vor der Lagerung ausktihlen lassen

1. Kraftstofftank entleeren.

2. Motor starten und im Leerlauf laufen lassen bis er
stoppt.

3. Motor abkiihlen lassen.
4. Ziindkerze mit einem Ziindkerzenschllissel [dsen.

5. Einen Teeloffel 2-Takt-6| in den Brennraum fiillen.
Zum Verteilen des Ols im Inneren des Motors das
Starterseil mehrmals langsam ziehen.

6. Zlndkerze wieder einsetzen.
7. Gerat griindlich reinigen und warten.

8. Gerat an einem kuhlen, trockenen Ort lagern.

A Achtung!

Geréit nicht vor offenen Flammen oder Hitzequellen la-
gern - Brand- oder Explosionsgefahr!

/\ Achtung! Brandgefahr!

Betankte Maschine nicht in Gebauden aufbewahren,
in denen Benzindampfe mit offenem Feuer

oder Funken in Beriihrung kommen konnten!

Bereich um Motor, Auspuff, Batteriekasten, Kraftstofftank
frei von Méhgut, Benzin, Ol halten.

12
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Wiederinbetriecbnahme Entsorgung

1. Zindkerze entfernen.
2. Starterseil schnell durchziehen, um verbleibendes Ol

aus der Brennkammer zu entfernen.

Ausgediente Gerdte nicht iiber
den Hausmiill entsorgen!

. ” ) . Verpackung, Gerét und Zubehér sind aus recycling-
3. Ziindkerze reinigen, Elektrodenabstand iiberpriifen, fahigen Materialien hergestellt und entsprechend zu

bei Bedarf ersetzen entsorgen.
4. Gerat zum Einsatz vorbereiten.

5. Tank mit der richtigen Kraftstoff-Olmischung (50:1)
auffiillen.

Hilfe bei Stérungen

Verschmutzte, falsch eingestellte oder
falsche Ziindkerze

PROBLEM MOGLICHE URSACHE KORREKTUR

Motor startet nicht Falscher Startverlauf Bedienungsanleitung beachten
Motor startet, aber lauft nicht Falsche Hebelposition am Choke Hebel auf RUN setzen

weiter

Ziindkerze reinigen / einstellen oder
ersetzen

Verschmutzter Treibstoff-Filter

Filter ersetzen

Motor startet, aber lauft nicht mit | Falsche Hebelposition am Choke

Hebel auf RUN setzen

voller Leistung.

Verschmutzter Luftfilter Filter reinigen oder ersetzen

Motor lauft sprunghaft Verschmutzte, falsch eingestellte oder | Ziindkerze reinigen / einstellen oder
falsche Ziindkerze ersetzen

UbermaRig viel Rauch Falsche Treibstoffmischung richtige Treibstoffmischung verwenden

(Verhéltnis 50:1)

@ Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen,wenden Sie

sich bitte an unseren zustandigen Kundendienst.

474218_a
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Introduction

Read this documentation before starting up the machine.

This is a precondition for safe working and flawless

operation.

B Observe the safety warnings in this documentation and
on the machine.

B This documentation is a permanent integral part of the
product described and must be passed on to the new
owner if the machine is sold.

Explanation of symbols

A Caution!

Following these safety warnings carefully can prevent
personal injury and/or material damage.

S Special instructions for greater ease of understand-
~ ing and improved handling.

Meaning of symbols on the machine

Caution!

Read the instruction manual

Wear safety goggles, safety helmet, ear
defenders

Wear gloves

Wear safety shoes

Keep body and clothing away from
cutting parts.

Danger due to ejected objects

>>@0©0DP

The distance between the device and
other persons must be at least 15 m.

14

Intended use

This device is intended for trimming and mowing lawns on
private premises.

Using this device for any other or additional purpose is con-
sidered contrary to its intended use.

A Caution!

The device must not be used commercially.

Safety instructions

B The machine may only be used in perfect technical con-
dition.

B Protective guards and other safety equipment must not
be disabled.

B The machine must not be operated with different cutting
tools or attachments.

B Wear appropriate working clothes:
Long trousers, sturdy footwear, gloves

Safety helmet, safety goggles, ear defenders
Always ensure stability when working.

The machine must not be operated if the operator is un-
der the influence of alcohol, drugs or medication.

Always operate the machine with both hands.
Keep the handles dry and clean.

Keep body and clothing away from cutting parts.
Keep third parties away from the danger area.

Remove foreign bodies from the working area.

Always keep the guard, string head and engine free of
mowing debris
When leaving the machine:

Switch off the engine.
Wait until the cutting parts have stopped moving.

® Do not leave the machine unattended.

B Never allow children and other persons who are un-
familiar with the operating instructions to use the ma-
chine. There may be local regulations regarding mini-
mum age requirements for operating the machine.

W Before use, ensure that all screws, nuts and bolts on the
device are securely fastened.

B Check the device before use for wear and damage.

B |nsert the blade guard for ever, before they transport the
device or the knife or store

Translation of the original operating instructions



Caution!

During extended periods of use the vibrations can cause disorders of the blood vessels or nervous systems of the fingers,
hands and wrists. You may experience parts of your body going numb, twinges, pains or changes in the skin. If such
symptoms arise, please consult your doctor!

Safety and protective equipment

A Caution!

Safety and protective equipment must not be disabled — Risk of injury!

Emergency Stop Stone impact guard

In the event of an emergency, swith the ignition switch to  Protects the operator from ejected objects. The integrated
“STOP”. cutter shortens the cutting string to the permissible length.

Specification

BC4535 Il
Motor type Air-cooled 2-stroke engine
Cylinder capacity 47.2 cm?
Power: 1.1kW
Dry weight (EN ISO 11806) 7.6 kg
Operating weight without petrol 9.0 kg
Fuel capacity 1,11
Sound power level ISO 22868 113 dB uncertainty LpA 3 dB
Sound pressure level ISO 22868 102 dB
Vibration ISO 22867 < 15 m/s?uncertainty K 2.25 m/s?
Cutting width, string 41cm
String diameter 25mm
Cutting width, cutting blade 25cm
Grip “Bike” grip
Ignition Electronic
Spark plug L8RTC
Drive train Centrifugal clutch
Max. engine speed 9,500 r.p.m.
Engine idle speed 2,800 + 150 r.p.m.
Tool speed 7,500 r.p.m.
Attachment cutting blade Art. Nr. 112405
Attachment string head Art. Nr. 112406
Attachment strap Art. Nr. 411705

474218 _a 15
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/\ Caution!

Use only original cutting knives and accessories!

Non-original parts can cause injury or impairment to the
device!

Assembly

Parts overview (Fig. 1)

1 Cutting blade

2 | String head

3 Guard

4 “Bike” grip

Gas lever

6 Engine ON / OFF switch

Gas lever lock

8 Shoulder strap

9 Air filter shroud

10 | Petrol tank

1 “Choke” - “Run” lever

12 | Primer (cold-start diaphragm pump)

A Caution!

The machine must not be operated before assembly
work has been completed.

Mounting the handgrip.

“Bike” grip (Fig. 2A, B)
1. Place the rubber sleeve (3) over the shaft.

2. Fasten the lower brace (2) and the center piece (4)
using the four Allen screws (1).

3. Place the grip rod (5) into the grip holder and fasten

with the upper brace (6) and the four Allen screws (7).
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Mounting the guard (Fig. 5)
1. Place the metal plate (2) under the guard (3).
2. Fasten to the support bar with 4 screws (1).

The cutter integrated into the guard automatically shortens
the cutting string to the optimal length.

Mounting the string head
1. Remove the cotter pin (Fig. 4-4) and flange (Fig. 4-3).

2. Insert an Allen key (Fig. 6-2) into the hole in the drive
plate (Fig. 6-1) and screw the string head onto the
guide pin of the drive shaft.

(Caution: left-hand thread!)

3. Lock the drive plate (Fig. 6.1) with the Allen key in or-
der to mount the string head.

Mounting the cutting blade.

1. Remove the smaller half shield from the guard
(Fig. 5->).

2. Remove the cotter pin (Fig. 4-4) and flange (Fig. 4-3).

3. Place the cutting blade on the drive plate in such
a way that the hole in the cutting blade is exactly
aligned with the guide circle of the drive plate.

4. Push the flange (Fig. 4-3) onto the cutting blade so
that the flat side faces the cutting blade.

5. Secure the clamping nut on the guide pin. To do this,
insert the Allen key (Fig. 4-5) into the hole provided
and tighten. (Caution: left-hand thread!)

6. Secure the nut with the cotter pin.

Adjusting the shoulder strap (figures A-E)
1. Push the shoulder strap over your left shoulder.
2. Hook the locking hooks into the eyelet.

3. Check the length of the shoulder strap by making a
number of swinging movements without switching on
the engine.

The string head or cutting blade must move parallel
to the ground.

A Caution!

Always use the shoulder strap when working with the
device.

Only hook up the shoulder strap once the engine is
started and idling.

Translation of the original operating instructions



Fuel and consumables

Safety instructions

@ Warning!

Petrol is highly flammable — Fire hazard!

B Ensure that no fuel leaks from the engine, tank or fuel
lines.

B Only mix and store petrol in approved containers.

B Do not use any fuel mixture that has been stored for
more than 90 days.

B Only refuel outdoors.
Do not smoke while refuelling.

Do not open the fuel cap while the engine is running
or hot.

Exchange the tank or fuel cap if damaged.
Always keep the fuel cap firmly closed.
Only empty the fuel tank outdoors.

If petrol has spilled out:

Do not start the engine.
Avoid ignition attempts.
Clean the machine.

Allow leftover fuel to evaporate

Preparing a fuel mixture

[T Only use fuel in a ratio of 50:1.

1. Pour petrol and a branded 2-stroke oil into a suitable
container in accordance with the table.

2. Mix both parts thoroughly.

Table of fuel mixing ratios

Mixing procedure Petrol Mixing
oil
50 parts petrol: 11 20 ml
1 part mixing oil 3 60 ml
2-stroke mixing oil
51 100 ml

Startup
A Caution!

Always carry out a visual inspection before starting up
the machine. The machine must not be used with loose,
damaged or worn cutting parts and/or fastening ele-
ments.

B Always operate the trimmer with the guard.
Observe local regulations regarding operating times.

B Always observe the operating instructions provided by
the manufacturer of the engine.

B Check the cutting parts for damage or cracks before
use, and exchange any damaged or worn parts for orig-
inal spare parts.

Starting the engine

A Warning!

Never run the engine indoors.
Toxic fumes!

ﬁ Before start-up, shorten the cutting string to 13 cm
* to avoid overloading the engine.

Choke settings:
N |41
CHOKE RUN
Cold start

A Caution!

Always pull the starter cord straight out.
Do not let it snap back too quickly.

1. Set the ignition switch to the “Start” position (Fig. 7).
2. Lock the gas lever:

Press the “Lock off” switch (2) inwards.
Then simultaneously press the gas lever (3) and
the gas lever lock (4).

Release the “Lock off” switch (2).
The gas lever latches into full throttle.

3. Set the choke (1) to the “CHOKE” position (Fig. 8).
4. Squeeze the fuel pump (2) 10 times.

5. Pull the starter cord out straight 3-4 times until the
engine starts (turns on) quickly and audibly.

6. Once the engine has started: set the choke to “RUN".
7. Pull out the starter cord until the engine starts.

8. Ifthe engine fails to start, please repeat steps 1-8.

474218 _a
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Warm start
1. Set the ignition switch to “Start”.
Set the choke to “RUN".

Lock the gas lever as described under “Cold start”.

el

Pull the starter cord a maximum of 6 times — the en-
gine starts. Keep the gas lever pressed down until the
engine runs smoothly.

B Engine does not start:
Set the choke to the “RUN” position.

Pull the starter cord 5 times.

If the engine still does not start:

Wait 5 minutes and then try again with the gas
lever pressed down.

E Refer to the “Troubleshooting” chapter.

Switch off the engine.
1. Release the gas lever and let the engine idle.

2. Setthe ignition switch to “STOP”.

A Caution!

The engine continues to run after it is switched off —
Risk of injury!

Instructions for use

Always let the engine run in the upper speed range during
trimming and cutting.

Safety instructions

A Caution!

Observe the safety warnings in this documentation and
on the machine.

Wear appropriate working clothes

Always ensure stability when working.

Always operate the machine with both hands.
Keep body and clothing away from cutting parts.
Keep third parties away from the danger area.

Never hold the string head higher than knee level when
the device is in operation.

B When mowing on sloping ground, always stand downhill
of the cutting device.

B Never work on a slippery hillside or slope.

| Never use the device in the vicinity of highly flammable
liquids or gases — Risk of fire and/or explosion!

B After contact with a foreign object:
Switch off the engine.

Examine the device for damage.
B Persons who are not familiar with the trimmer should

practise handling it with the engine switched off.
Lengthening the cutting string

1. Let the engine run at full throttle and tap the string
head on the ground.
The string is lengthened automatically.

£ The cutter on the guard shortens the string to the
* permissible length.

Cleaning the guard

1. Switch off the device.

2. Carefully remove mowing debris with a screwdriver or
similar tool.

ﬁ Clean the guard regularly to prevent the shaft tube
- from overheating.

Trimming

1. Examine the terrain and determine the desired cut-
ting height.

2. Guide and hold the string head at the desired height.

3. Swing the device from side to side in a sweeping,
scythe-like motion.

4. Always keep the string head parallel with the ground.

Close trimming

1. Hold the device so that it is tilted forward at a slight
angle and moves just above the ground.

2. Always trim away from your body.

Trimming along fences and foundations

A Caution!

Do not come into contact with solid structures — Danger
of recaoil!

Translation of the original operating instructions



1. Move the device slowly and with care, ensuring that
the string does not impact with obstacles.

Trimming around tree trunks

1. Guide the device slowly and carefully around tree
trunks, ensuring that the cutting string does not touch
the tree bark.

2. Mow from left to right around tree trunks.

3. Cut grass and weeds with the tip of the string and
keep the string head tilted slightly forwards.

i Trimming along stone walls, foundations and tree

" leads to increased string wear.

Mowing

1. Tilt the string head to the right at an angle of
30 degrees.

2. Move the handgrip to the desired position.

A Caution!

Remove foreign objects from the working area.
Risk of injury / damage to property from ejected foreign
objects.

Mowing with the cutting blade

When mowing with the cutting blade, the cutting blade
should be guided in a curving horizontal motion from one
side to the other.

& Caution!

Before using the cutting blade, observe the following ad-
ditional instructions:

B Use the shoulder strap.
B Check that the cutting blade is correctly fitted.
B Wear protective clothing and eye protection.

£ Do not use weed cutter blades for cutting brush-
wood and young trees!

/\ Caution!

Only use original cutting knives and accessories!

Non-original parts can cause injuries and device mal-
functions!

Avoiding recoil

A Caution!

Do not use the cutting blade in the vicinity of fixed
obstacles — Danger of recoil / risk of injury!
Jamming

Dense vegetation, young trees or brushwood can jam the
cutting blade and stop it turning.

B Avoid jamming by noting the direction in which the veg-
etation leans and then cutting from the opposite side.

W [f the cutting blade becomes entangled during cutting:
Switch off the engine immediately.

Hold up the device so that the cutting blade does
not jump or break.

Push the caught material away

Maintenance and care

B Clean the device after every use with a brush and a dry
cloth. Do not use cleaning agents or water.

Air filter

A Caution!

Never operate the device without an air filter. Clean the
air filter regularly. Exchange the filter if damaged.

1. Remove the star screw, take off the cover and take
out the air filter.

2. Clean the air filter with soap and water. Do not use
petrol!

3. Allow the air filter to dry.

4. Install the air filter in reverse sequence.

Fuel filter

A Caution!

Never operate the device without a fuel filter. Severe en-
gine damage may result.

1. Completely remove the fuel cap.

2. Empty the remaining fuel into a suitable container.

474218 _a
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3. Pull the filter out of the tank with a wire hook.
4. Remove the filter with a twisting motion.

5. Exchange the filter.

Carburettor adjustment

The carburettor is optimally adjusted at the factory.

Spark plug (Fig. 9)
Spark plug gap = 0.635 mm [0.025"].
1. Tighten the spark plug with a torque of 12-15 Nm.

2. Push the spark plug connector onto the spark plug.

Sharpening the string cutter blade
1. Remove the cutting blade from the guard.

2. Clamp the cutting blade in a vice and sharpen it with
a flat file.
File in one direction only.

Adjusting the Bowden cables
The Bowden cables of your strimmer are factory-adjusted.

If the position of the “bike grip” handle is changed signifi-
cantly, this can cause the Bowden cable to stretch, result-
ing in malfunctioning of the throttle.

If the cutting head does not come to a standstill after the
strimmer has been started and the half throttle lock has
been released, the Bowden cable must be adjusted by
means of the adjusting screw (Fig. 10-a).

Correct functioning of the throttle is then assured once
again.

A Caution!

Risk of injury from rotating cutting head!

B Only adjust Bowden cables with the engine switched
off.

B Only check the function with the strimmer lying down.

Storage

B Empty the fuel tank before long periods of storage (over
the winter)

H Only empty the fuel tank outdoors
B Allow the engine to cool down before storage

1. Empty the fuel tank.

2. Start the engine and let it idle until it stops.

3. Letthe engine cool down.

4. Loosen the spark plug with a spark plug socket.
5

Pour a teaspoon of 2-stroke oil into the combustion
chamber. Pull the starter cord slowly several times to
distribute the oil in the interior of the engine.

6. Insert the spark plug again.
7. Thoroughly clean and service the device.

8. Store the device in a cool dry place.

A Caution!

Do not store the machine in the vicinity of naked flames
or heat sources — Risk of fire and/or explosion!

& Caution! Fire hazard!

Do not store fuelled machine in buildings where the
petrol fumes might come into contact with naked flames
or sparks!

Keep the area around the engine, exhaust, battery case
and fuel tank clear of grass cuttings, petrol and oil.

20
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Recommissioning

1. Remove the spark plug.

2. Quickly pull the starter cord to remove leftover oil from

the combustion chamber.

3. Clean the spark plug and check the spark gap. Re-

place if necessary.

4. Prepare the device for operation.

Disposal

M

Packaging, machine and accessories are manufac-
tured using recyclable materials and must be disposed
of accordingly.

5. Fill the tank with the correct fuel/oil mixture (50:1).

Troubleshooting

Machines that are no longer
required must not be disposed
of with household waste!

PROBLEM

POSSIBLE CAUSE

CORRECTION

Engine does not start

Incorrect starting procedure

Observe operating instructions

Engine starts but does not
continue to run

Wrong lever position on the choke

Set the lever to RUN

Dirty, incorrectly adjusted or wrong
spark plug

Clean, adjust or exchange the spark
plug

Fuel filter clogged

Exchange the filter

Engine starts but does not run
with full performance

Wrong lever position on the choke

Set the lever to RUN

Air filter clogged

Clean or exchange the filter

Motor runs spasmodically

Dirty, incorrectly adjusted or wrong
spark plug

Clean, adjust or exchange the spark
plug

Excessive smoke

Incorrect fuel mixture

Use the correct fuel mixture
(ratio 50:1)

S In the case of faults that are not listed in this table, or faults that you cannot rectify without assistance, please
~ contact our customer service department.

474218 _a
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Inleiding

B Lees de documentatie door voor het in gebruik nemen.
Dit is een voorwaarde voor een veilig arbeiden en een
storingsvrij gebruik.

B Houd rekening met de veiligheids- en de waarschuwingsaanwij-
zingen uit deze documentatie en op de machine.

B Deze documentatie is een permanent onderdeel van
het beschreven product en moet bij een eventuele ver-
koop aan de koper worden overhandigd.

Verklaring symbolen

A Opgelet!

Het nauwgezet opvolgen van deze waarschuwingen kan
lichamelijk letsel en/of materiéle schade vermijden.

@ Speciale aanwijzingen voor een grotere duidelijk-
heid en gebruik.

Betekenis van de symbolen op de machine

Opgelet!

Lees de handleiding

Draag een beschermobril, een helm en
gehoorbescherming

Draag handschoenen

Draag veiligheidsschoenen

Het lichaam en de kleding van het snijd-
mechanisme verwijderd houden

Gevaar door naar buiten geslingerde
voorwerpen

De afstand tussen de machine en der-
den moet minstens 15 m bedragen

22

Gebruik conform de bestemming

Deze machine is bestemd voor het trimmen en het maaien
van een gazon thuis.

Elk ander, daar buiten liggend gebruik geldt als niet con-
form de bestemming.

A Opgelet!

De machine mag niet industrieel worden gebruikt.

Veiligheidsaanwijzingen

Gebruik de machine alleen in technisch perfecte toestand

De veiligheids- en beschermingsinrichtingen niet buiten
werking zetten

De machine mag niet worden gebruikt met andere sni-
jdgereedschappen of aanbouwapparaten

Geschikte werkkledij dragen:
Lange broek, vaste schoenen, handschoenen

Helm, beschermbril, gehoorbescherming

Let bij het werken op een zekere stand

De machine niet bedienen onder invioed van alcohol,
drugs of medicatie

De machine steeds met beide handen bedienen
De greep droog en zuiver houden

Het lichaam en de kleding van het snijdmechanisme
verwijderd houden

Derden uit de gevaarlijke omgeving houden
Vreemde voorwerpen uit de werkomgeving verwijderen

De beschermplaat, de draadkop en de motor steeds vrij
houden van maairesten

Bij het verlaten van de machine:
Motor uitschakelen

Wachten tot het snijdwerk stil staat

De machine niet zonder toezicht achterlaten

Laat nooit kinderen of andere personen, die niet vertrouwd
zijn met de handleiding, de machine gebruiken. De plaatse-
lijke bestemmingen kunnen een minimale leeftijd opleggen
voor het bedienen van de machine.

Vertaling van de originele gebruikershandleiding



A Let op!

Bij langere werken kan het door trillingen tot storingen aan bloedvaten of van het zenuwsysteem aan vingers, handen
of polsen komen. Slapende lichaamsdelen, steken, pijn of huidveranderingen kunnen optreden. Wanneer een van deze
symptomen optreedt, laat u dan door een arts onderzoeken.

Veiligheids- en bescherminrichtingen

A Opgelet!
De veiligheids- en beschermingsinrichtingen mogen niet buiten werking worden gezet - Gevaar op letsels!

Noodstop Steenslag-beschermingsplaat

Plaats in noodgevallen de ontstekingsschakelaar op  Beschermt de gebruiker tegen weggeslingerde voorwer-
"STOP". pen. Het geintegreerde mes kort het snijddraad in tot op
de toegelaten lengte.

Specificatie
BC 45351
Motortype Luchtgekoelde 2-tact motor
Inhoud 42,7 cm®
Vermogen: 1,1 kW
Droog gewicht (EN ISO 11806) 7,6 kg
Bedrijfsgewicht zonder benzine 9,0kg
Inhoud brandstoftank 1,11
Geluidsvermogen I1SO 22868 113 dB onzekerheid LpA 3 dB
Geluidsniveau I1SO 22868 102 dB
Trillingen ISO 22867 < 15 m/s?onzekerheid K 2,25 m/s?
Snijdbreedte koorden 41cm
Draaddiameter 2,5mm
Snijdbreedte snijdblad 25¢cm
Greep "Bike"-greep
Ontsteking elektronisch
Bougie L8RTC
Aandrijving Vliegende kracht-koppeling
Toerental motor max. 9.500 rpm
Toerental motor onbelaste loop 2800 + 150 rpm
Toerental werktuig (mes) 7.500 rpm
Toebehoor mesblad Art. Nr. 112405
Toebehoor draadkop Art. Nr. 112406
Toebehoor draagriem Art. Nr. 411705
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Montage

Deeloverzicht (Afb. 1)
1 Snijdmessen
2 Draadkop

3 Beschermkap

4 "Bike" fietsgreep

5a/5b | Gashefboom
6 Schakelaar motor “uit* en “aan”
7alTb | “Arret’ gashefboom

8 Draaggordel

9 Afdekking luchtfilter

10 | Benzinetank

11 | Hefboom “Choke” - “Run”

12 | Choke (membraanpomp koude start)

& Opgelet!

De machine mag alleen na volledig monteren worden
gebruikt.

Handgreep monteren

"Bike" fietshandgreep (afb. 2A, B)
1. Rubberen manchet (3) over de schacht leggen.

2. Met behulp van de vier inbusschroeven (1) de onder-
ste haken (2) en het middenstuk (4) bevestigen.

3. De greepstang (5) in de greephouder leggen en met
de bovenste haken (6) en de vier inbusschroeven (7)
bevestigen.

Beschermkap monteren (afb. 5)
1. Metaalplaatjes (2) onder de beschermkap (3) leggen.
2. Met 4 schroeven (1) aan de steel bevestigen.

Het in de beschermkap geintegreerde mes snijdt de snijd-
draden automatisch op de optimale lengte.
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Draadkop monteren
1. Splitpen (afb. 4-4) en flens (afb. 4-3) verwijderen.

2. Deinbussleutel (afb. 6-2) in de broing van de meene-
merschijf (afb. 6-1) steken en de draadkop op de ge-
leidingsdoorn van de aandrijfas schroeven.

(Let op: Linkse draad!)

3. De meenemerschiff (afb. 6-1) met de inbussleutel bor-
gen om de draadkop aan te spannen.

Snijdmessen monteren

1. De halve, kleinere snijdveiligheid op de beschermkap
demonteren (afb. 5 ).

2. Splitpen (afb. 4-4) en flens (afb. 4-3) verwijderen

3. Het snijdmes zo op de meenemerschijf leggen, dat de
boring van de snijdmessen precies op de geleidings-
ring van de meenemerschijf ligt.

4. De flens (afb. 4-3) zo op het snijdmes steken, dat de
vlakke zijde tegen naar het snijdmes wijst.

5. De bevestigingsmoer op de gekleidingsdoorn vast-
schroeven. Daartoe de inbussleutel (afb. 4-5) in de
daartoe voorziene boring steken en met de sleutel
aanspannen. (Let op: Linkse draad!)

6. De moer met de pen borgen.

Schoudergordel instellen (afbeelding d A-E)
1. De schoudergordel over de linkerschouder brengen.
2. De sluithaak in het oog inhaken.

3. De lengte van de schoudergordel met enkele zwaai-
bewegingen controleren, zonderde motor te starten.
De draadsnijdkop of de snijdmessen moeten evenwij-
dig met de bodem lopen.

A Opgelet!

Tijdens het werken steeds de schoudergordel gebruiken.
De schoudergrordel pas na het starten van de motor, bij
onbelast lopen, inhaken.

Vertaling van de originele gebruikershandleiding



Brandstof en bedrijfsmiddelen

Veiligheidsaanwijzingen

Waarschuwing!

Benzine is in hoge mate ontvlambaar - Brandgevaar!

B Benzine alleen in daartoe voorziene reservoirs mengen
en bewaren

B Geen brandstofmengsel gebruiken, dat langer dan 90
dagen werd opgeslagen

B Tank alleen in open lucht
B Rook niet tijdens het tanken

B Open de tankdop niet bij een lopende of een warme
motor

B \Vervang een beschadigde tank of tankdop

B De benzinetank alleen in open lucht legen

B Sluit de tankdop steeds goedindien er benzine lekte:
Motor niet starten
Startpogingen vermijden

Machine reinigen

Brandstofmengsels aanmaken

@ Slechts brandstof gebruiken met een mengverhou-
ding van 50:1.

1. De benzine en de 2-tact merkolie in een geschikt re-
servoir conform de tabel gieten.

2. Beide delen grondig mengen.

Tabel voor brandstof-mengverhoudingen

Mengproces Benzine | Mengolie
50 delen benzine: 11 20 ml
1 deel mengo!le 3] 60 ml
2-tact mengolie

51 100 ml

In bedrijf nemen

A Opgelet!

Voer voor het in gebruik nemen steeds een visuele con-
trole door. Met losse, beschadigde of versleten snijdon-
derdelen en/of bevestigingsdelen mag de machine niet
worden gebruikt.

B De motor steeds gebruiken met beschermplaat

B Rekening houden met landspecifieke bepalingen voor
de gebruiksuren

B Houd steeds rekening met de meegeleverde handlei-
ding van de motorfabrikant

Motor starten

A Waarschuwing!
De motor nooit in afgesloten ruimtes laten lopen.
Gevaar op vergiftiging!

@ Snijdkoorden voor het starten inkorten tot op 13 cm,
om de motor niet te overbelasten.

Startklepstanden:
N |41
CHOKE RUN
Koude start

A Opgelet!
Het startkoord steeds recht naar buiten trekken.
Niet abrupt laten terugvliegen.

1. De onstekingsschakelaar in de stand "start" plaat-
sen (afb. 7).

2. De gashefboom vast zetten:

"Lock off" schakelaar (2) naar binnen drukken.
Aansluitend gelijktijdig de gashefboom (3) en de
gashefboomvergrendeling (4) indrukken.

De "Lock off" -schakelaar (2) loslaten.
De gashefboom klikt vast op volle gas.

3. De startklep (1) in de stand "CHOKE" plaatsen (afb. 8).
4. 10x op de brandstofpomp (2) drukken.

5. De starterkabel 3-4 keer recht uittrekken tot de motor
hoorbaar en kortstondig start (ontsteekt).

6. Na het starten van de motor: De startklep op "RUN"
zetten.

7. De startkabel uittrekken tot de motor start.

8. Start de motor niet, dan de stappen 1-8 herhalen.

474218_a
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Warme start
1. De onstekingsschakelaar in de stand "start" plaatsen.
2. De startklep in de stand "RUN" plaatsen.

3. De gashefboom vastnemen en de veiligheid door-
drukken.

4. Max. 6x aan het startkoord trekken - de motor springt
aan. De gashefboom volledig ingedrukt houden, tot
de motor rustig loopt.

B De motor springt niet aan:
De startklep in de stand "start" plaatsen
5x aan het startkoord trekken
B De motor springt nog niet aan:
5 minuten wachten en aansluitend nogmaals pro-
beren met doorgedrukte gashefboom

Rekening houden met de hoofdstuk "Hulp bij sto-
ringen".

Motor uitschakelen
1. De gashefboom lossen en de motor in vrijloop laten lopen.

2. De onstekingsschakelaar in de stand "STOP" zetten.

A Opgelet!

De motor loopt na het uitschakelen na - gevaar op let-
sels!

Gebruikshandleiding

De motor tijdens het trimmen en het snijden steeds laten
lopen in het bovenste toerentalgebied

Veiligheidsaanwijzingen

A Opgelet!

Hou rekening met de veiligheids- en waarschuwingsaan-
wijzingen uit deze documentatie en op de machine.

Draag aangepaste werkkledij
Let bij het werken op een veilige stand
Bedien de machine steeds met beide handen

Hou lichaam en kledij verwijderd van het snijdmecha-
nisme

Hou derden verwijderd uit de gevaarlijke omgevingde
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snijdkop nooit hoger dan kniehoogte houden als de ma-
chine in bedrijf is

B Bij hangmaaiwerkzaamheden steeds onder de snijdma-
chine staan

B Nooit op een gladde, glibberige heuvel of helling wer-
ken

B De machine nooit in de nabijheid van licht ontvlambare
vloeistoffen of gassen gebruiken - Gevaar op explosies
en/of brand!

H Na contact met een vreemd voorwerp:
Motor uitschakelen
De machine controleren op schade
B Personen, die niet vertrouwd zijn met de trimmer, moe-

ten de omgang oefenen met uitgeschakelde motor
Verlengen snijddraad

1. De motor volgas laten lopen en de draadkop tegen
de bodem drukken. De draad wordt automatisch ver-
lengd.

Het mes op de beschermplaat kort de draad in tot
de toegelaten lengte.

Beschermplaat reinigen

1. De machine uitschakelen.

2. Maairesten met een schroevendraaier of iets derge-
lijks voorzichtig verwijderen.

De beschermplaat regelmatig reinigen, om over-
verhitten van de schachtbuis te vermijden.

Trimmen

1. Het terrein bekijken en de gewenste snijdhoogte vast-
leggen.

2. De draadkop op de gewenste hoogte brengen en
houden.

3. De machine in een sikkelvormige beweging van de
ene zijde naar de andere bewegen.

4. Ervoor zorgen dat de draadkop steeds parallel met
de bodem blijft.

Laag trimmen

1. De machine met een lichte helling naar voor voeren,
zodat ze zich net boven de bodem beweegt.

2. Steeds trimmen van het lichaam weg.

Vertaling van de originele gebruikershandleiding



Trimmen aan omheiningen en funderingen

A Opgelet!
Raak geen vaste gebouwen - Terugslaggevaar!

1. Voer de machine traag en voorzichtig, zonder de
draad tegen hindernissen te laten kletteren.
Trimmen rond boomstammen

1. De machine voorzichtig en traag rond boomstammen
voeren, zodat de snijddraad de boomschors niet raakt.

2. Van links naar rechts rond de boomstam maaien.

3. Gras en onkruid met de punt van de draad bewerken,
en de draadkop licht naar voor hellen.

@ Trimmen aan stenen muren, funderingen, bomen
leidt tot een hogere slijtage van de draad.

Maaien

1. De snijdkop onder een hoek van 30 graden naar
rechts hellen.

2. De handgreep in de gewenste stand brengen.

A Opgelet!

Vreemde voorwerpen uit de werkomgeving verwijderen.

Gevaar op letsels/schade aan vorowerpen door wegge-
slingerde vreemde voorwerpen.

Maaien met de snijdmessen

Bij het maaien met het snijdmes wordt het snijdmes in een
horizontale, boogvormige beweging van de ene zijde naar
de andere gebracht.

A Opgelet!

Bij gebruik van het snijdmes bovendien op het volgende
letten:

B Draaggordel gebruiken
B Het snijdblad contoleren op correcte plaatsing
B Beschermkledij en oogbescherming dragen

Geen onkruid-snijdmes gebruiken voor het snijden
van struiken en jonge bomen!

A Let op!

Uitsluitend originele snijdmessen en toebehoor gebruiken!

Niet originele delen kunnen tot verwondingen en functie-
storingen aan het toestel leiden!

Vermijden van terugslag

A Opgelet!
Snijdmessen niet gebruiken in de buurt van vaste
hindernissen - Terugslaggevaar / Gevaar op letsels!

Klem zitten

Dichte vegetatie, jonge bomen of struikgewas, kunnen het
snijdblad blokkeren en tot stilstand brengen.

B Vermjd blokkeren door te kijken in welke richting het
struikgewas neigt, en het in de tegengestelde richting
te snijden.

B Indien het snijdblad bij het snijden vastloopt
De motor meteen utischakelen

De machine omhoog houden, zodat het snijdblad
niet springt of breekt

Vast zittend materiaal van de snede wegstoten

Onderhoud en verzorging
Luchtfilter

A Opgelet!

Gebruik de machine nooit zonder luchtfilter. Het luchtffilter
regelmatig reinigen. Een beschadigd luchtfilter vervan-
gen.

1. Sterschroef verwijderen, deksel afnemen en het lucht-
filter afnemen.

2. Het luchtfilter reinigen met zeep en water. Gebruik
geen benzine!

3. Laat het luchffilter drogen.

4. Bouw het luchtffilter in omgekeerde volgorde in.

Brandstoffilter

A Opgelet!

Gebruik de machine nooit zonder brandstoffilter. Dit kan
leiden tot zware schade aan de motor.

1. Tankdeksel volledig uitnemen.

2. De aanwezige brandstof in een geschikt reservoir
gieten.

474218_a
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3. Met een draadhaak het filter uit de tank nemen.
4. Het filter met een draaibeweging afnemen.

5. Filter vervangen.

Instelling carburator

De carburator is van in de fabriek optimaal ingesteld.

Bougie (aft. 9)
Elektrodenafstand = 0,635mm [0.025.

1. De bougie aanspannen met een moment van
12-15Nm.

2. De bougiestekker op de bougie plaatsen.

De draadmessen slijpen
1. De snijdmessen losmaken van de beschermplaat.

2. De snijdmessen in een bankschroef bevestigen en
slijpen met een viakke vijl.
Vijl slechts in één richting.

Bowdenkabels instellen

De bowdenkabels van uw Motorsense zijn in de fabriek
ingesteld.

Als u de positie van het ,Bike handvat* verandert, kan het
zijn dat de bowdenkabel verlengd wordt waardoor de wer-
king van de gashendel gestoord wordt.

Als het snijgereedschap van de Sense na het starten
en ontgrendelen van de halfgasblokkering niet tot stil-
stand komt, moet de bowdenkabel met de stelschroef
(afbeelding 10 -a) afgesteld worden.

Daarna werkt de gashendel weer correct.

/\ Attentie!

Verwondingsgevaar door draaiend snijgereedschap!
B Bowdenkabels alleen bij uitgeschakelde motor afstellen
B Werking alleen bij liggende Sense controleren

Opslag

B |n geval van een langere opslag (tijdens de winter) de
benzinetank legen

B De benzinetank alleen in open lucht legen

m De motor voor de opslag laten afkoelen

1. Brandstoftank ledigen.

2. De motor starten en on, belast laten draaien tot hij
stopt.

3. De motor laten afkoelen.
4. De bougie met een bougiesleutel losdraaien.

5. Een theelepel 2-tact olie in de ontbrandingsruimte gie-
ten. Om de olie te evrdelen over de binnenruimte van
de motor meerdere keren traag trekken aan de start-
koord.

6. De boudie terug plaatsen.
7. De machine grondig reinigen en onderhouden.

8. De machine op en droge, koele plaats opslaan.

A Opgelet!

De motor niet voor open vuur of warmtebronnen opslaan
- Gevaar op brand en explosies!

A Let op! Brandgevaar!

Getankte machine niet in gebouwen bewaren, waarin
benzinedampen met open vuur of vonken in aanraking
zouden kunnen komen!

De zone rond motor, uitlaat, batterijkast, brandstoftank
vrij van maalgoed, benzine, olie houden .
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Terug in bedrijf nemen

1. Bougie verwijderen.

2. Het startkoord snel doortrekken, om resterende olie
uit de verbrandingskamer te vewijderen.

3. Bougie reinigen, elektrode-abstand controleren, des-

noods vervangen.

4. De machine gebruiksklaar maken.

Afvoer

hid

Versleten machines niet
afvoeren via het huisvuil!

De verpakking, de machine en de accessoires zijn

samengesteld uit recycleerbaar materiaal, en moeten
dienovereenkomstig worden afgevoerd.

5. De tank met het juiste mengsel brandstof-olie

(50 : 1) vullen.
Hulp bij storingen
PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK HERSTELLING
Motor start niet Verkeerde wijze van starten Lees de handleiding

Motor start, maar loopt niet
verder

Verkeerde hefboomstand aan de choke

Zet de hefboom op RUN

Vuile, verkeerd ingestelde, of verkeerde
bougie

Bougie reinigen / instellen of
vervangen

Vuil brandstoffilter

Filter vervangen

Motor start, maar loopt niet met
vol vermogen.

Verkeerde hefboomstand aan de choke

Zet de hefboom op RUN

Vuil luchtffilter

Filter reinigen of vervangen

Motor loops sprongsgewijs

Vuile, verkeerd ingestelde, of verkeerde
bougie

Bougie reinigen / instellen of
vervangen

Overdreven veel rook

Verkkerd brandstofmengsel

Het juiste brandstofmengsel gebruiken
(verhouding 50:1)

Bij storingen, die niet in deze tabel werden opgenomen of die u niet zelf kunt verhelpen,richt u zich tot de betrokken

klantendienst.

474218_a
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Introduction

W Lire la totalité de la présente documentation avant la
mise en service. Ceci constitue une condition préalable
indispensable pour un travail sir et un maniement facile.

B Observer les instructions de sécurité et les avertissements
figurant dans cette documentation et sur le matériel.

B Cette documentation fait partie en permanence du produit
décrit et doit &tre remise a 'acheteur lors de la vente.

Explication des signes
A Attention !

Le respect scrupuleux des recommandations peut
prévenir les dommages corporels et/ou matériels.

Instructions spéciales facilitant la compréhension
et la manipulation.

Signification des symboles apposés sur le matériel

Attention !

>

Lire les instructions d'entretien

Porter des lunettes et un casque de
protection, ainsi que des protections
auditives

Porter des gants

Porter des chaussures de sécurité

Se tenir et tenir ses vétements a bonne
distance du dispositif de coupe

> P> o0 O

Risque de projections

Les tiers doivent se tenir & au moins
15 m du matériel
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Utilisation conforme aux dispositions

Ce matériel sert a tailler et a tondre les pelouses des particuliers.

Toute autre application est considérée comme non
conforme aux dispositions.

/N Attention !

Ce matériel ne peut pas faire l'objet d'une utilisation
industrielle.

Instructions de sécurité

m Nutiliser que des
impeccables.

B Ne pas mettre hors service les équipements de sécurité
ou de protection.

B Ce matériel ne doit pas étre utilisé avec d'autres outils
de coupe ou composants.

B Porter une tenue vestimentaire adaptée :

appareils  techniquement

pantalons longs, chaussures fermées, gants

lunettes et casque de protection, protections auditives
| \Veiller a pouvair travailler en toute sécurité

B Ne pas manipuler I'appareil sous l'influence de I'alcool,
de drogues ou de médicaments.

B Tenir en permanence le matériel @ deux mains.
B Faire en sorte que les poignées restent séches et propres.

B Se tenir et tenir ses vétements a bonne distance du
dispositif de coupe.

B Tenir les tiers & distance de la zone de travail.

B Eliminer tout corps étranger de la zone de travail.

B Faire en sorte que I'écran de protection, la téte a fil et le
moteur soient toujours exempts de résidus d'herbe

B Lors de ['arrét du matériel :

Arréter le moteur

Attendre I'arrét complet du dispositif de coupe
B Ne pas laisser le matériel sans surveillance

B Ne jamais laisser des enfants utiliser la machine, ni des
personnes ne connaissant pas le mode d'emploi. Des
dispositions locales peuvent régir I'age minimum de
[utilisateur.

Traduction du mode d‘emploi original



A Attention !

Pour des travaux de plus longue durée, les vibrations produites risquent de perturber les vaisseaux sanguins ou le
systéme nerveux des doigts, mains ou poignets. Apparition éventuelle d’engourdissements de membres du corps, de
douleurs lancinantes, de douleurs ou d’altérations de la peau. En cas de tels symptdmes, soumettez-vous a un examen
médical !

Equipements de protection et de sécurité

/N Attention !
Ne pas mettre hors service les équipements de sécurité ou de protection. Risque de blessures !

Arrét d'urgence Ecran de protection contre les projections de pierre

En cas d'urgence, positionner le contact d'allumage sur  Protége ['utilisateur des projections. La lame intégrée
STOP. raccourcit le fil coupant a la longueur autorisée.

Spécification

BC 453511
Type de moteur Moteur 2 cycles refroidi a I'air
Cylindrée 42,7 cm?
Puissance : 1,1 kW
Poids a sec (EN 1SO 11806) 7,6 kg
Poids de service sans essence 9,0 kg
Capacité en carburant 1,11
Niveau sonore ISO 22868 113 dB incertitude LpA 3 dB
Niveau sonore conforme & la directive ISO 22868 | 102 dB
Vibration conforme a la directive ISO 22867 <15 m/s?incertitude K 2,25 m/s?
Largeur de coupe du fil 41cm
Diamétre du fil 2,5mm
Largeur de coupe de la lame 25¢cm
Poignée Poignée « Bike »
Allumage électronique
Bougie d’allumage L8RTC
Entrainement Embrayage centrifuge
Vitesse moteur max. 9.500 tr/mn
Vitesse moteur & vide 2800 £ 150 tr/mn
Vitesse outil (couteau) 7.500 tr/mn
Access. Lame Réf. 112405
Access. Téte afil Réf. 112406
Access. Bandouliéree Réf. 411705
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Montage

Vue d'ensemble des piéces (Figure 1)

1 Lame
2 Téte a fil

3 Capot protecteur

4 Poignée « Bike »

5a/5b | Accélérateur
6 Interrupteur du moteur OFF et ON
7alTb | « Blocage » de I'accélérateur

8 Courroie de transport

9 Couvercle du filtre a air

10 | Réservoir d'essence

11 | Commande de démarrage en position Choke - Run

12 | Amorce (pompe a diaphragme pour démarra-
ge a froid)

A Attention !

L'appareil ne doit étre utilisé qu'une fois le montage
entiérement terminé.

Montage de la poignée

Poignée Bike (figure 2A, B)

1. Positionner la manchette en caoutchouc (3) sur la tige.

2. Alaide des 4 vis 6 pans (1), fixer les crochets du bas
(2) et la partie médiane (4).

3. Positionner la barre de maintien (5) dans le support
et fixer & I'aide des crochets du haut (6) et des 4 vis
6 pans (7).

Montage du capot protecteur (figure 5)

1. Mettre en place les petites plaques métalliques (2)
sous le capot protecteur (3).

2. Fixer sur le mancheron a I'aide des 4 vis (1).

Lalame intégrée au capot protecteur coupe automatiquement
le fil coupant a la longueur optimale.
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Montage de la téte a fil

1. Retirer la goupille fendue (figure 4-4) et le flasque
(figure 4-3).

2. Insérer le clé a six pans (figure 6-2) dans l'orifice du
disque entraineur (figure 6-1) et visser la téte a fil sur
le mandrin de guidage de I'arbre d'entrainement.
(Attention : filet a gauche !)

3. Arréter le disque entraineur a l'aide de le clé a six
pans afin de serrer la téte a fil (figure 6-1).

Montage de la lame de coupe

1. Démonter la petite protection du capot protecteur
(figure 5 ->).

2. Retirer la goupille fendue (figure 4-4) et le flasque
(figure 4-3).

3. Positionner la lame de coupe sur le disque
entraineur de maniére a ce que son orifice se trouve
précisement sur le circuit de guidage du disque.

4. Positionner la bride sur la lame (figure 4-3) de coupe
de maniére a ce que la partie plate se retrouve face
alalame.

5. Visser I'écrou de fixation sur le mandrin de guidage.
Pour ce faire, insérer le clé a six pans (figure 4-5)
dans l'orifice prévu a cet effet et serrer a l'aide de la
clé. (Attention : filet a gauche !)

6. Fixer 'écrou a l'aide d’une goupille.

Mise en place de la bandouliére (fig. A-E)

1. Positionner délicatement la bandouliére sur I'épaule
gauche.

2. Accrocher les crochets de verrouillage dans les
oeillets.

3. Veérifier la longueur de la courroie par quelques
balancements sans mettre le moteur en marche.
La téte a fil ou la lame de coupe doivent étre a la
parallele du sol.

/\ Attention !

Toujours se servir de la bandouliere pendant I'utilisation
du matériel.

Accrocher la bandouliere dés le démarrage du moteur,
pendant qu'il tourne a vide.

Traduction du mode d‘emploi original



Carburant et consommables m Nutiliser la débroussailleuse qu'avec un écran de protection
B Respecter les dispositions spécifiques locales pour les
Instructions de sécurité temps de fonctionnementRespecter toujours le mode

d’emploi fourni par le fabricant

Avertissement !

L'essence est fortement inflammable : risque d'incendie !

B Ne mélanger et ne conserver I'essence que dans les
réservoirs prévus a cet effet

m N'utiliser aucun mélange de carburant ayant été stocké
plus de 90 jours

| Ne faire le plein qu’en extérieur

m Ne pas fumer en faisant le plein

B Ne pas ouvrir le bouchon du réservoir si le moteur est

Démarrer le moteur

en marche ou chaud A Avertissement !
B Remplacer le réservoir ou le bouchon du réservoir L
endoFr)nmag é Ne jamais laisser le moteur en marche dans des espaces

fermés.

B Fermer le couvercle du réservoir toujours fermement T
Danger d'intoxication !

Ne vider le réservoir a essence qu'a l'air libre
B Side l'essence a coulé :

@ Avant de démarrer, raccourcir le fil coupant a 13 cm

Ne pas démarrer le moteur .
afin de ne pas surcharger le moteur.

Eviter toute tentative d’allumage

Nettoyer I'appareil
Etapes des commandes de démarrage :

I | 4]

@ Nutiliser du carburant que dans des proportions de 50:1. CHOKE RUN

Mettre au point un mélange de carburant

1. Placer I'essence et I'huile 2 cycles dans un récipient

approprié conformément au tableau. Démarrage a froid

2. Mélanger soigneusement les deux composants.
A Attention !

Tableau des rapports de mélanges de carburant Tirer toujours bien droit sur le cable de démarrage.
Ne pas le laisser repartir d’un coup.

Déroulement du mélange Essence | Mélange
D 1. Positionner le contact d'allumage sur Start (figure 7).

50 volumes d'essence : 11 20 ml " a1 .

) - 2. Positionner l'accélérateur :
1 volume de mélange d'huile

. . 31 60 ml ) . .
Mélange d'huile 2 cycles actionner l'interrupteur Lock off (2).Actionner
51 100 ml ensuite simultanément I'accélérateur (3) et le

N . verrouillage correspondant (4).
Mise en service o .
Relacher l'interrupteur Lock off (2). L'accélérateur

se met plein gaz.
A Attention ! » .

. . : R ; 3. Positionner la commande de démarrage (1) sur
Un controle visuel doit toujours étre effectué avant la CHOKE (figure 8)
mise en service. L'appareil ne peut pas étre utilisé si '
le dispositif de coupe et/ou les pieces de fixation sont 4. Actionner 10 fois la pompe & carburant (2).
laches, endommagés ou usés.

474218_a 33



AL:KO

5. Tirer 3 a 4 fois bien droit sur le cable de démarrage
jusqu’a ce que le moteur démarre, en peu de temps,
de maniére audible (s'allume).

6. Une fois le moteur démarré : Placer la commande de
démarrage sur RUN.

7. Tirer sur le cable de démarrage jusqu’a ce que le
moteur démarre.

8. Sile moteur ne démarre pas, répéter les pas 1 a 8.

Démarrage a chaud

1. Positionner le contact d'allumage sur Start.
2. Positionner la commande de démarrage sur RUN.

3. Arréter 'accélérateur suivant la procédure indiquée
pour un démarrage a froid.

4. Tirer rapidement sur le cordon de démarrage,
6 fois au maximum : le moteur démarre. Maintenir
I'accélérateur enfoncé jusqu'a ce que le moteur
tourne régulierement.

B |e moteur ne démarre pas :
Positionner la commande de démarrage sur RUN
Tirer 5 fois sur le cordon de démarrage

B | e moteur ne démarre toujours pas :

Patienter 5 minutes et essayer une nouvelle fois
d'actionner l'accélérateur

@ Consulter le chapitre « Actions d'assistance en cas
de pannes ».

Arréter le moteur
1. Relacher laccélérateur et laisser le moteur tourner a vide.

2. Positionner le contact d'allumage sur STOP.

A Attention !

Méme aprés avoir été arrété, le moteur continue de
tourner. Risque de blessures !

Mode d'emploi

Lors de la taille et de la coupe, laisser toujours le moteur
tourner au régime le plus élevé

Instructions de sécurité
/N Attention !
Respecter les instructions de sécurité et les

avertissements figurant dans cette documentation et sur
le matériel.

34

Porter une tenue vestimentaire adaptée

Veiller a pouvoir travailler en toute sécurité

Tenir en permanence le matériel & deux mains

Se tenir et tenir ses vétements a bonne distance du
dispositif de coupe

Tenir les tiers a distance de la zone de travail

Ne jamais tenir la téte a fil au-dessus de la hauteur des
genoux lorsque le matériel est en cours de fonctionnement

B Lorsqu'il s'agit de tondre en hauteur, se tenir toujours
au-dessous du dispositif de coupe

B Ne jamais travailler sur des monticules ou talus glissants
ou dérapants

B Nutiliser jamais le matériel a proximité de liquides ou de gaz
facilement inflammables. Risque d'explosion et/ou d'incendie !

B En cas de contact avec un corps étranger :

Arréter le moteur
Vérifier si le matériel est endommagé
B Les personnes qui ne sont pas familiarisées avec le
matériel doivent s'entrainer & sa manipulation alors que
le moteur est arrété
Rallongement du fil coupant

1. Laisser le moteur tourner a pleine vitesse et faire
fonctionner la téte a fil par & coups sur le sol. Le fil est
automatiquement rallongé.

La lame située au niveau de I'écran de protection
raccourcit le fil coupant a la longueur autorisée.
Nettoyage de I'écran de protection
1. Arréter le matériel.
2. Eliminer les résidus d'herbe a l'aide d'un tournevis ou
d'un outil équivalent.

Nettoyer régulierement I'écran de protection pour
éviter toute surchauffe du tuyau de la tige.

Taille

1. Etudier le terrain et déterminer la hauteur de coupe
souhaitée.

2. Disposer et maintenir la téte a fil a la hauteur
souhaitée.

3. Déplacer avec précaution le matériel de gauche
a droite et de droite & gauche.

4. Faire en sorte que la téte a fil reste a la paralléle du
sol.

Traduction du mode d‘emploi original



Taille a la base

1. Faire avancer le matériel vers avant avec une légere
inclinaison de maniére a ce qu'il se déplace pres du sol.

2. Se tenir toujours a bonne distance du dispositif de taille.

Taille des clotures et des fondations

/\ Attention !

Faire en sorte que le matériel ne touche pas de
constructions. Danger de retour !

1. Manipuler le matériel lentement et avec précaution en
évitant que le fil entre en contact avec les obstacles.

Taille autour des troncs d'arbre

1. Manipuler le matériel lentement et avec précaution
autour des troncs d'arbre de maniére a ce que le fil
coupant ne touche pas I'écorce.

2. Tondre autour des troncs d'arbre de gauche a droite.

3. Attraper 'herbe et les mauvaises herbes avec la pointe
du fil etincliner légérement la téte a fil vers 'avant.

La taille de murs en pierre, de fondations et d'arbres
entraine une usure prématurée du fil.

Tonte
1. Incliner la téte a fil vers la droite de 30°.

2. Placer la poignée dans la position souhaitée.

A Attention !
Retirer les corps étrangers de la zone de travail.

Risque de dommages corporels/matériels a cause des
projections de corps étrangers.

Tonte a 'aide d'une lame de coupe

En cas de tonte avec une lame de coupe, la lame se déplace
par balayage a I'horizontale et en dessinant un arc.

A Attention !

Avantd'utiliser lalame de coupe, respecter les instructions
suivantes :

| Utiliser la courroie de transport
B \/érifier que la lame est montée correctement

B Porter des vétements de protection et une protection
pour les yeux

@ Ne pas utiliser de lames de coupe pour mauvaises herbes
pour la coupe de broussailles et de jeunes arbres !

A Attention !

N'utiliser que des lames de coupe et des accessoires
originaux !

En effet, des piéces non originales risquent d'étre la
source de dysfonctionnements sur 'appareil !

Prévention de retour

A Attention !

Ne pas utiliser la lame de coupe a proximité d'obstacles.
Danger de retour/risque de blessures !

Coincement

La végétation dense, les jeunes arbres ou les broussailles
peuvent bloquer la lame de coupe et entrainer un arrét du
fonctionnement.

B Eviter tout blocage en observant le sens d'inclinaison
des broussailles et couper a partir du sens opposé

W En cas de coincement de la plaque de découpe lors
de la coupe

Arréter immédiatement le moteur

Maintenir le matériel en hauteur de maniere a ce
que la plaque de coupe ne saute pas ou ne casse
pas

Le matériel coincé, déplacé par la coupe

Maintenance et entretien

Filtre a air

A Attention !

Ne jamais faire fonctionner le matériel sans filtre & air. Nettoyer
régulierement le filtre a air. Changer le filtre endommageé.

1. Retirer la vis étoile et le couvercle et sortir le filtre a
air.

2. Nettoyer le filtre a air avec de I'eau savonneuse. Ne
pas utiliser d'essence !

3. Laisser sécher le filtre a air.

4. Remettre le filtre a air en place en procédant dans
I'ordre inverse.

474218_a
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Filtre a carburant

/N Attention !

Ne jamais faire fonctionner le matériel sans filtre
a carburant. De graves endommagements du moteur
peuvent en résulter.

1. Retirer complétement le couvercle du réservoir.
2. Vidanger le carburant dans un récipient adapté.

3. Retirer le filtre du réservoir a 'aide d’'un crochet
métallique.

4. Retirer le filtre en le faisant pivoter.

5. Remplacer le filtre.

Réglage du carburateur

Asa sortie d'usine, le carburateur est réglé de maniére optimale.

Bougies d’allumage (figure 9)

Ecart entre les électrodes des bougies d'allumage
= 0,635 mm [0,025].

1. Serrer la bougie d’allumage en lui appliquant un
couple de 122 15Nm

2. Mettre en place le connecteur de bougies d'allumage
sur les bougies.

Aiguisage de la lame a fil
1. Désolidariser la lame de I'écran de protection.

2. Fixer lalame dans un étau et aiguiser a I'aide d'une
lime plate. Limer toujours dans la méme direction.

Réglage des cables Bowden

Les cables Bowden de votre débroussailleuse ont été
préréglés a l'usine.

Si la position de la « Poignée de vélo Bike » est fortement
modifiée, cela peut provoquer une prolongation du
cable Bowden et ainsi un défaut du fonctionnement de
I'accélérateur.

Si l'outil de coupe de la débroussailleuse ne s'arréte pas
aprés le démarrage et le déverrouillage de I'admission
réduite de gaz, il faudra procéder au réglage du cable
Bowden avec la vis de réglage (figure 10 -a).

Aprés cela, un fonctionnement correct de I'accélérateur est
a nouveau garanti.

A Attention !
Risque de blessure ds a I'outil de coupe en rotation !

B Ne procéder au réglage des cables Bowden qu'apres
avoir coupé le moteur

m Ne controler le fonctionnement
débroussailleuse couchée par terre

quavec la

Entreposage

B Avant un stockage prolongé (pendant I'hiver), vider le
réservoir a carburant

B Ne vider le réservoir a carburant qu'a I'air libre

B Laisser le moteur se refroidir avant son stockage

1. Vider le réservoir de carburant.

2. Démarrer le moteur et le laisser tourner a vide jusqu'a
ce qu'il s'arréte.

3. Laisser le moteur refroidir.

>

Desserrer les bougies d'allumage a I'aide d'une clé.

5. Mettre une cuillére a café d’huile 2 cycles dans la
chambre de combustion. Pour distribuer 'huile a
I'intérieur du moteur, tirer lentement sur le cable de
démarrage plusieurs fois de suite.

6. Remettre en place les bougies.
7. Nettoyer soigneusement le matériel et patienter.

8. Stocker le matériel dans un lieu froid et sec.

/N Attention !

Ne pas entreposer le matériel a proximité de flammes
a lair libre ou de sources de chaleur. Danger d'incendie
ou d'explosion !

A Attention ! Risque d’incendie !

Ne pas stocker une machine contenant du carburant
a lintérieur de batiments ou des vapeurs d'essence
risquent d'entrer en contact de feu ou d‘étincelles !

Veiller a ce que la zone autour du moteur, du tuyau
d‘échappement, de la boite de batterie, du réservoir
a combustible soit exempte de résidus de tonte, de
carburant, d’huile.
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Remise en service Elimination

1. Retirer les bougies d'allumage. P .
Ne pas éliminer les appareils
2. Tirer rapidement et a fond sur le cable de démarrage

hors d'usage avec les déchets
afin d'éliminer I'huile de la chambre de combustion. . 9
domestiques !

3. Nettoyer les bougies d'allumage, vérifier 'écart des

électrodes, remplacer au besoin. L'emballage, I'appareil et les accessoires sont

fabriqués avec des matériaux recyclables et doivent
4. Préparer I'utilisation du matériel. étre éliminés de fagon appropriée.

5. Remplir le réservoir avec un mélange adapté
carburant/huile (50: 1).

Actions d’assistance en cas de pannes

PROBLEME CAUSE POSSIBLE CORRECTION

Le moteur ne démarre pas Erreur au démarrage Suivre le mode d'emploi

Le moteur démarre mais s'arréte | Position erronée de la commande sur Mettre la commande sur RUN
Choke
Bougies encrassées, mal réglées ou Nettoyer/régler les bougies ou
incorrectes les remplacer
Filtre a carburant encrassé Remplacer le filtre

Le moteur démarre mais ne Position erronée de la commande sur Mettre la commande sur RUN

tourne pas a plein régime. Choke
Filtre & air encrassé Nettoyer ou remplacer le filtre

Le moteur tourne par a coups Bougies encrassées, mal réglées ou Nettoyer/régler les bougies ou
incorrectes les remplacer

Quantité excessive de fumée Mélange de carburant incorrect Utiliser un mélange de carburant

correct (dans des proportions de 50:1)

@ En cas de panne non décrite dans ce tableau ou impossible a résoudre seul, s'adresser au service clientéle.
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Introduccion

B Lea completamente la presente documentacion antes
de la puesta en marcha. Ello es requisito para un
trabajo seguro y un manejo sin percances.

B Observe las indicaciones de seguridad y advertencia que se
encuentran en esta documentacion y sobre el aparato.

B La presente documentacion forma parte permanente
del producto descrito y debe entregarse al comprador
junto con aquél en caso de reventa.

Explicacion de los simbolos
A jAtencion!

Una estricta observacion de estas indicaciones de
advertencia puede evitar dafios personales y materiales.

@ Indicaciones especiales para mejor comprension
y manejo.

Significado de los simbolos colocados en el aparato

jAtencion!

Leer el manual de instrucciones

Llevar gafas protectoras, casco de
seguridad y proteccion para los oidos

Usar guantes de proteccion

Usar calzado de seguridad

Mantener el cuerpo y la ropa alejados
del dispositivo de corte

Peligro debido a objetos que despedi-
dos por el aire

>P>@0©0 b

La distancia entre el aparato y otras
personas debe ser de al menos 15 m
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Utilizacion conforme a lo previsto

Este aparato esta previsto para segar y podar un piso de
césped en el sector privado.

Todo otra utilizacién distinta a éste se considera no
conforme a lo previsto.

/N iAtencién!
No esté permitido el uso comercial del aparato.

Indicaciones de seguridad

Usar el aparato Unicamente cuando éste se encuentre
en perfecto estado técnico.

No dejar sin efecto dispositivos de seguridad
y proteccion

No esta permitido hacer funcionar el aparato con otras
herramientas de corte o aparatos adosados

Llevar ropa de trabajo adecuada:
Pantalones largos, calzado firme, guantes

Casco de seguridad, gafas protectoras, proteccion
para los oidos

Durante el trabajo prestar atencién a estar bien
afianzado

No usar el aparato bajo la influencia de alcohol, drogas
0 medicamentos

Manejar el aparato siempre con ambas manos
Mantener las empufiaduras secas y limpias

Mantener el cuerpo y la ropa alejados del dispositivo de corte
Mantener a terceros alejados de la zona de peligro
Quitar los cuerpos extrafios del &rea de trabajo

Mantener cubierta de proteccion, cabezal portahilo
y motor siempre libres de restos de hierba.

Al dejar de utilizar el aparato:
Apagar el motor
Esperar hasta que el dispositivo de corte se haya detenido

No dejar el aparato sin vigilancia

Nunca permita que usen la maquina nifios u otras personas
que no conozcan el manual de instrucciones. La disposiciones
legales pueden fijar la edad minima del operador del aparato.

Traduccion del manual de instrucciones original



A jAtencion!

Cuando se trabaja mucho rato, debido a las vibraciones, pueden producirse anomalias en los vasos sanguineos o
en el sistema nervioso en dedos, manos o mufiecas. Es posible que se duerman partes del cuerpo o que aparezcan
la sensacion de punzadas, dolores o modificaciones en la piel. jSi aparecen estos sintomas, sométase a un examen

médico!

Dispositivos de seguridad y proteccion

A jAtencion!

Esta prohibido dejar sin efecto los dispositivos de seguridad y proteccion. jPeligro de lesiones!

Parada de emergencia

En caso de emergencia conmutar el interruptor de

encendido a "STOP".

Especificaciones

Cubierta protectora contra impactos de piedra

Protege al usuario de objetos despedidos por el aire. La

cuchilla integrada secciona el hilo de corte a la longitud

permitida.

BC 4535 I

Tipo de motor

Motor de 2 tiempos refrigerado por aire

Cilindrada 42,7 cm?
Potencia: 1,1 kW
Peso en seco (EN ISO 11806) 7,6 kg
Peso operativo sin gasolina 9,0 kg
Capacidad de carga de combustible 1,11

Nivel de potencia acustica ISO 22868

113 dB inseguridad LpA 3 dB

Nivel de intensidad sonora ISO 22868

102 dB

Vibracién 1SO 22867

<15 m/s?inseguridad K 2,25 m/s?

Anchura de corte del hilo 41cm

Diametro del hilo 2,5mm

Anchura de corte hoja de corte 25¢cm

Empufiadura Manillar "Bike"
Encendido Electrénico

Bujia L8RTC
Accionamiento Embrague centrifugo
Revoluciones motor méax. 9.500 r.p.m.
Revoluciones motor marcha en vacio 2800 + 150 r.p.m.
Revoluciones herramienta (cuchillo) 7.500 r.p.m.

Accesorios hoja de cuchillo

NUm. de art. 112405

Accesorios cabezal hilo

Num. de art. 112406

Accesorios correa portadora

Num. de art. 411705

474218_a
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Montaje

Vista general de los componentes (Fig. 1)

1 Cuchilla de corte

2 Cabezal portahilo

3 Cubierta protectora
4 Manillar "Bike"

Palanca del acelerador

6 Interruptor del motor "apagar" y "encender”

"Bloqueo" palanca del acelerador

8 Correa de transporte
9 Cubierta del filtro de aire

10 | Deposito de gasolina

11 palanca "cebador" - "Run”

12 | Bomba de combustible para arranque en frio

A jAtencion!

El aparato debe usarse Unicamente después de un
montaje completo.

Montaje de la empufiadura

Manillar "Bike" (Fig 2A, B)
1. Colocar el manguito de goma (3) en la barra.

2. Sujetar la abrazadera inferior (2) y la pieza intermedia
(4) con la ayuda de los cuatro tornillos allen (1).

3. Colocar el asidero (5) en el soporte y sujetarlo con la
abrazadera superior (6) y los cuatro tornillos allen (7).

Montaje de la cubierta protectora (Fig. 5)

1. Colocar la plaquita de metal (2) debajo de la cubierta
protectora (3).

2. Fijarla a la barra con 4 tornillos (1).

3. Lacuchilla integrada en la cubierta de proteccion
secciona automaticamente el hilo de corte a la
longitud dptima.
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Montaje del cabezal portahilo

1. Retirar el pasador de aleta (Fig. 4-4) y la brida
(Fig. 4-3).

2. Introducir el llave hexagonal (Fig. 6-2) en la
perforacion del disco de arraste (Fig. 6-1) y atornillar
el cabezal portahilo en el mandril guia del arbol de
accionamiento.

(Atencion: jRosca izquierda!)

3. Bloguear el disco de arrastre con el llave hexagonal,
a fin de apretar el cabezal (Fig. 6-1).

Montaje de la cuchilla de corte

1. Desmontar la mitad mas pequefia del protector de
corte de la cubierta protectora (Fig. 5 ).

2. Retirar el pasador de aleta (Fig. 4-4) y la brida
(Fig. 4-3).
3. Colocar la cuchilla de corte sobre el disco de arrastre

de tal modo que la perforacion de aquella coincida
con el circulo guia de ésta.

4. Encajar la brida (Fig. 4-3) en la cuchilla de corte de tal
forma que el lado plano indique hacia la cuchilla.

5. Enroscary apretar la tuerca de sujecidn en el mandril
guia. Para ello introducir el llave hexagonal (Fig. 4-5)
en la perforacion prevista y apretar con la llave.
(Atencion: jRosca izquierda!)

6. Asegurar la tuerca con la chaveta.

Ajuste de la correa para hombro (figura A-E)

1. Colocar la correa para hombro encima del hombro
izquierdo.

2. Enganchar el cierre de carabina en el ojal.

3. Probar el largo de la correa con algunos movimientos
giratorios sin poner en marcha el motor.
El cabezal portahilo o la cuchilla de corte deben
desplazarse paralelos al piso.

A jAtencion!

Durante el trabajo utilizar siempre la correa para
hombro.

Enganchar la correa recién después que arranque el
motor, estando éste en ralenti.

Traduccion del manual de instrucciones original



Combustible y material de servicio

Indicaciones de seguridad

jAdvertencia!

jLa gasolina es altamente inflamable - peligro de
incendio!

B Mezclar y conservar la gasolina unicamente en los
recipientes previstos para ello

B No emplear una mezcla combustible que haya estado
almacenada por mas de 90 dias

B Repostar Unicamente al aire libre
B No fumar al repostar

® No abrir el cierre del depdsito estando el motor en
marcha o caliente

B Reemplazar el depdsito o el cierre del mismo si estan
dafiados

B Cerrar la tapa del depdsito siempre firmemente
Vacie el deposito de gasolina sélo al aire libre
B Si se derram6 gasolina:

No hacer arrancar el motor

Evitar intentos de encendido

Limpiar el aparato

Fabricar la mezcla combustible

@ Emplear sélo combustible en proporcion 50:1.

1. Verter gasolina y aceite de dos tiempos de calidad en
un recipiente adecuado, de acuerdo a la tabla.

2. Mezclar a fondo ambas partes.

Tabla para proporcion de mezcla de combustible

Procedimiento de Gasolina | Aceite de
mezclado mezcla
50 partes de gasolina : 11 20 ml

1 parte de aceite de mezcla 3] 60 ml
Aceite de mezcla de dos

tiempos 51 100 ml

Puesta en marcha

A jAtencion!

Antes de la puesta en marcha efectuar siempre una
inspeccion visual. Esta prohibido el uso del aparato
con el dispositivo de corte o piezas de sujecion sueltos,
dafiados o desgastados.

B Usar la desbrozadora siempre con la cubierta protectora

B Observar las disposiciones especificas del pais sobre
horarios de operacién

B Tener en cuenta siempre el manual de instrucciones del
fabricante del motor suministrado junto con éste

Arrancar el motor

A jAdvertencia!
Nunca hacer funcionar el motor en ambientes cerrados.
iPeligro de intoxicacion!

Acortar el hilo de corte a 13 cm antes de hacer
arrancar el motor, a fin de recargar este ultimo.

Niveles del cebador:

|1
RUN

N
CHOKE

Arranque en frio

A jAtencion!
Tirar del cordén de arranque siempre derecho.
No dejarlo enrollar abruptamente.

1. Llevar el interruptor de encendido a la posicion "Start" (Fig. 7).
2. Bloquear la palanca del acelerador:

Presionar hacia adentro el interruptor "Lock off"
(2). A continuacion presionar simultaneamente la
palanca del acelerador (3) y el bloqueador de la
misma (4).

Soltar el interruptor"Lock off" (2). El acelerador se
enclava en la posicion de plena marcha.

3. Llevar el cebador (1) a la posicién "CHOKE" (Fig. 8).
4. Presionar 10 veces la bomba de combustible (2).

5. Tirar hacia afuera del cordén de arranque 3-4 veces
hasta que el motor arranque (encendido) de forma
audible y breve.

6. Una vez que arrancd el motor: Llevar el cebador a la
posicion "RUN".

7. Extraer el cordon de arranque hasta que el motor
arranque.

8. Si el motor no arranca, repita los pasos 1-8.

474218_a
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Arranque en caliente
1. Llevar el interruptor de encendido a la posicion "Start".
2. Llevar el cebador a la posicion "RUN".

3. Bloquear la palanca del acelerador como en el
"arranque en frio".

4. Tirar rapido del cordén de arranque como maximo 6 veces -
el motor arranca. Mantener apretada a fondo la palanca del
acelerador hasta que el motor esté marchando tranquilo.

B El motor no arranca:
Llevar el interruptor de encendido a la posicion "RUN"

B Tirar 5 veces del cordon de arranqueSi el motor sigue
sin arrancar:

Esperar 5 minutos y a continuacién probar
nuevamente con la palanca del acelerador
presionada a fondo.

@ Tener en cuenta el capitulo "Ayuda en caso de
fallos".

Apagar el motor

1. Soltar la palanca del acelerador y dejar funcionar el
motor en ralenti.

2. Conmutar el interruptor de encendido a "STOP".

A jAtencion!

iEl motor continia con marcha inercial después de
apagado - jPeligro de lesiones"

Instrucciones de uso

Hacer funcionar el motor siempre en el régimen superior de
revoluciones durante las operaciones de podado y corte

Indicaciones de seguridad

A jAtencion!

Observe las indicaciones de seguridad y advertencia
que se encuentran en esta documentacion y sobre el
aparato..

B Llevar ropa de trabajo adecuada
B Durante el trabajo prestar atencion a estar bien afianzado
B Manejar el aparato siempre con ambas manos

B Mantener el cuerpo y la ropa alejados del dispositivo de
corte

42

B Mantener a terceros alejados alejados de la zona de
peligro

B Nunca mantener el cabezal portahilo por encima de la
altura de la rodilla cuando el aparato esté funcionando

B En trabajos de segado en pendiente pararse mas abajo
del dispositivo de corte

B Nunca trabajar en una ladera lisa y resbalosa

B Jamas emplear el aparato en las proximidades de
liquidos o gases facilmente inflamables - jPeligro de
explosion o incendio!

| Al producirse contacto con un cuerpo extrafio:
Apagar el motor

Revisar si el aparato sufrié dafios

B |as personas no familiarizadas con la desbrozadora
deben ejercitarse primero con el motor apagado.

Alargar el hilo de corte

1. Hacer funcionar el motor con el acelerador a fondo
y golpear brevemente el cabezal portahilo contra el
piso. El hilo se alarga automéaticamente.

La cuchilla en la cubierta protectora corta el hilo
a la longitud permitida.

Limpieza de la cubierta protectora

1. Apagar el aparato.

2. Quitar con cuidado los restos de césped con la ayuda

de un destornillador o algo similar.

Limpiar regularmente la cubierta protectora, a fin de
evitar un sobrecalentamiento de la barra de mango.

Podar
1. Revisar el terreno y determinar la altura de corte
deseada.

2. Llevary mantener el cabezal portahilo a la altura
deseada.

3. Girar el aparato de un lado a otro, realizando
movimientos de guadafa.

4. Mantener el cabezal portahilo siempre paralelo al
suelo.

Podado bajo

1. Llevar el aparato con una leve inclinacién hacia
delante, de modo que se mueva ligeramente por
encima del suelo.

2. Podar siempre del cuerpo hacia afuera.

Traduccion del manual de instrucciones original



Podar en vallados y cimientos

A jAtencion!
iNo tocar construcciones fijas - peligro de rebote!

1. Guiar el aparato lentamente y con cuidado, sin dejar
que el hilo rebote en obstaculos.

Podar alrededor de troncos de arboles

1. Conducir el aparato lentamente y con cuidado
alrededor de los troncos, de manera que el hilo de
corte no toque la corteza de arbol.

2. Segar de izquierda a derecha alrededor de troncos
de arboles.

3. Coger césped y malezas con la punta del hilo e inclinar
el cabezal portahilo ligeramente hacia adelante.

El podado junto a muros de piedra, cimientos
y arboles lleva a un mayor desgaste del hilo.

Segar

1. Inclinar el cabezal hacia la derecha, en &ngulo de 30
grados.

2. Llevar la empufiadura a la posicion deseada.

A jAtencion!
Retirar los cuerpos extrafios del area de trabajo.

Peligro de lesiones/dafios materiales debido a cuerpos
extrafos despedidos por el aire.

Segar con la cuchilla de corte

Al segar con la cuchilla de corte, ésta se lleva de un lado
a otro con un movimiento horizontal en forma de arco.

/N iAtencion!

Antes de emplear la cuchilla de corte debe prestarse
adicionalmente atencion a:

B Emplear la correa de transporte
B Comprobar el correcto montaje de la hoja de corte
B Llevar ropa de proteccién y proteccion para los 0jos

iNo emplear hojas de corte para maleza para
cortar arbustos o arbolitos!

A jAtencion!

jUtilice sélo cuchillas cortadoras y accesorios originales!
jLas piezas no originales pueden provocar lesiones y
averias de funcionamiento en el aparato!

Evitar rebotes

A jAtencion!
No emplear la cuchilla de corte en las proximidades de
obstaculos fijos - jPeligro de rebotes/peligro de lesiones!

Atascamiento

La vegetacion espesa, arboles jovenes y arbustos
o0 matorrales pueden bloquear la hoja de corte y evitar que
se mueva.

M Evitar los bloqueos comprobando antes en qué
direccion crecen los matorrales y cortando en sentido
opuesto a ella

B Sjla hoja de corte queda enredada
Detener de inmediato el motor

Sostener el aparato en la misma altura para que la
hoja de corte no salte ni se parta

Apartar de un empujon el arbusto
Mantenimiento y cuidado

Filtro de aire

A jAtencion!

Nunca usar el aparato sinfiltro de aire. Limpiar regularmente
el filtro de aire. Reemplazar un filtro dafado.

1. Quitar el tornillo en estrella, retirar la tapa y extraer el
filtro de aire.

2. Limpiar el filtro de aire con jabén y agua. jNo emplear
gasolina!

3. Dejar secar el filtro.

4. Colocar el filtro en secuencia inversa.
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Filtro de combustible

/N iAtencién!

Nunca usar el aparato sin filtro de combustible. Ello
puede provocar dafios en el motor.

1. Quitar completamente la tapa del deposito.

2. Vaciar el combustible existente en un recipiente
adecuado.

3. Extraer elfiltro del depdsito con la ayuda de un
gancho de alambre.

4. Sacar el filtro con un movimiento giratorio.

5. Cambiar el filtro.

Ajuste del carburador

El carburador viene optimamente ajustado de fabrica.

Bujia (Fig. 9)
Distancia de los electrodos de la bujia = 0,635 mm [0.0257].
1. Apretar la bujia con un par de apriete de 12 a 15 Nm.

2. Colocar el enchufe de la bujia en la misma.

Afilar la cuchilla del cordén de hilo
1. Separar la cuchilla de corte de la cubierta protectora.

2. Sujetar la cuchilla en un tornillo de banco y afilarla
con una lima plana. Limar en una sola direccion.

Ajuste de los cables Bowden

Los cables Bowden de su segadora a motor vienen
preajustados de fabrica.

Si la posicion de la “empufiadura Bike” cambia mucho,
puede que se alargue el cable Bowden y, como
consecuencia, que se produzca un fallo en la funcion de
la palanca de gas.

Si la herramienta de corte de la segadora no se detiene
después de arrancar y desenclavar el bloqueo de medio
gas, el cable Bowden se debe reajustar mediante el tornillo
de ajuste (figura 10 -a).

Después de esto queda garantizado el correcto

funcionamiento de la palanca de gas.

& jAtencion!

Peligro de sufrir lesiones con las herramientas de corte
giratorias.

B Ajustar los cables Bowden Unicamente con el motor
apagado.

W Comprobar el funcionamiento con la segadora en
horizontal.

Almacenamiento

B Antes de almacenar durante un largo periodo (durante
el invierno), vacie el depésito de gasolina

B Vacie el deposito de gasolina sélo al aire libre

B Antes de proceder al almacenamiento, deje que el
motor se enfrie

1. Vaciar el depésito de combustible.

2. Hacer arrancar el motor y dejarlo funcionando en
ralenti hasta que se detenga.

3. Dejar enfriar el motor.
4. Retirar la bujia con una llave para bujias.

5. Verter una cucharadita de aceite de dos tiempos en la
camara de combustion. Tirar lentamente del cordon
de arranque varias veces para distribuir el aceite en
el interior del motor.

6. Colocar nuevamente la bujia.
7. Limpiar a fondo el aparato y esperar.

8. Guardar el aparato en un lugar fresco y seco.

A jAtencion!

iNo almacenar el aparato ante llamas o fuentes de calor
desprotegidas - peligro de incendio o explosion!

A jAtencion! jPeligro de incendio!

iNo guardar la maquina con depésito en edificios en los
que los vapores de gasolina puedan entrar en contacto
con llamas abiertas o con chipas!

Mantener el area entorno al motor, tubo de escape,
compartimento para pilas y depésito de combustible
exenta de césped cortado, gasolina y aceite.
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Reanudacion del servicio Eliminacion

1. Retirar la bujia.
2. Tirar completa y velozmente del cordon de arranque para
eliminar el resto de aceite de la camara de combustion.

3. Limpiar la bujia, revisar la distancia entre los
electrodos y reemplazarla en caso necesario

iNo eliminar los aparatos en

desuso junto con la basura
doméstica!

Embalaje, aparato y accesorios estan fabricados con
materiales aptos para reciclar y deben eliminarse en

4. Preparar el aparato para su uso. forma correspondiente.

5. Llenar el depdsito con la mezcla combustible
correcta (50:1).

Ayuda en caso de fallos

PROBLEMA POSIBLE CAUSA CORRECCION

El motor no arranca Transcurso erréneo del arranque Tener en cuenta el manual de
instrucciones

El motor arranca pero no Posicion erronea de la palanca en el Colocar la palanca en RUN

contintia funcionando Choke

Bujia sucia, mal ajustada o equivocada.

Limpiar/ajustar la bujia
reemplazar

Filtro de combustible sucio

Cambiar el filtro

El motor arranca pero no Posicion erronea de la palanca en el
funciona a plena potencia. Choke

Colocar la palanca en RUN

Filtro de aire sucio

Limpiar o cambiar el filtro

El motor marcha bruscamente Bujia sucia, mal ajustada o equivocada. | Limpiar/ajustar la bujia
reemplazar
Demasiado humo Mezcla combustible inadecuada Emplear la mezcla combustible

correcta (proporcion 50:1)

En caso de fallos no mencionados en esta tabla o que no pueda subsanarlos Ud. mismo, sirvase dirigirse a nuestro

respectivo servicio de atencion al cliente.

474218_a
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Introduzione

B Prima della messa in servizio, leggere attentamente la presen-
te documentazione. Questa € una condizione essenziale per

poter lavorare e manipolare il prodotto in tutta sicurezza.

B Attenersi alle avvertenze di sicurezza oltre alle indica-
zioni di avvertimento contenute nella presente docu-

mentazione ed indicate sull'apparecchio.

B La presente documentazione € parte integrante del pro-
dotto descritto e, in caso di vendita, deve essere conse-

gnata all'acquirente.
Legenda dei simboli
A Attenzione!

Attenendosi alle indicazioni di avvertimento si eviteranno
lesioni e/o danni materiali.

Avvertenze speciali per una migliore comprensione
ed impiego.

Legenda dei simboli sull'apparecchio

Attenzione!

Leggere le istruzioni per 'uso

Portare occhiali protettivi, casco e prote-
zione acustica

Portare delle calzature di sicurezza

Mantenere corpo ed abiti a debita
distanza dalla falciatrice

VAN
Q
)
Q
A

Pericolo dovuto alla proiezione di oggetti

La distanza fra 'apparecchio e terzi
deve essere di aimeno di 15 m
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Uso conforme

Questo apparecchio & destinato alla rifilatura ed alla falcia-
tura di aree a prato rasato di tipo privato.

Ogni altro uso oltre a quello per cui 'apparecchio € previsto
& da considerarsi come non conforme.

A Attenzione!
L'apparecchio non ¢ da utilizzarsi a fini professionali.

Avvertenze di sicurezza

W Utilizzare l'apparecchio soltanto se in perfette condizioni tecniche
B Non disattivare i dispositivi di sicurezza e protezione

B Non attivare I'apparecchio con altri utensili da taglio od
apparecchi annessi

B Portare un abbigliamento adeguato:
pantaloni lunghi, calzature robuste, guanti

casco, occhiali di protezione, protezione acustica

B Durante il lavoro, fare attenzione a m'antere sempre
I'equilibrio

B Non utilizzare I'apparecchio sotto I'effetto di alcool, dro-
ghe o medicinali

W Utilizzare sempre I'apparecchio con due mani

B L'impugnatura deve essere sempre asciutta e pulita

B Mantenere corpo ed abiti a debita distanza dalla falcia-
trice

B Assicurarsi che terzi non si trovino nella zona di pericolo
B Rimuovere corpi estranei dalla zona di lavoro

B Mantenere lo schermo protettivo, la campana porta-filo
ed il motore liberi da residui di falciatura

B Quando ci si allontana dall'apparecchio:
Spegnere il motore
attendere I'arresto della falciatrice

B non lasciare I'apparecchio senza sorveglianza

B Non permettere mai che bambini od altre persone, che non sia-
no a conoscenza delle istruzioni per ['uso, utilizzino la macchi-
na. Le prescrizioni locali determinano l'eta minima ammessa
dell'operatore.

Traduzione delle istruzioni per 'uso originali



A Attenzione!

Le vibrazioni provocate da lavori prolungati possono causare disturbi ai vasi sanguigni o al sistema nervoso a livello di
dita, mani o polsi. Possono inoltre verificarsi fenomeni quali: intorpidimento di parti del corpo, bruciori, dolori o alterazioni
cutanee. All'insorgere dei primi segnali, consultare uno specialista!

Dispositivi di sicurezza e protezione

A Attenzione!
| dispositivi di sicurezza e protezione non devono mai essere disattivati - Pericolo di lesioni!

Arresto di emergenza Schermo protettivo contro le proiezioni di pietre

In caso di emergenza, mettere l'nterruttore di accensione  Proteggere I'operatore contro l'eventuale proiezione di
su "STOP" oggetti. La lama integrata accorcia il filo tagliente alla lun-
ghezza ammessa.

Specificazione
BC 453511
Motore tipo Motore a 2 tempi raffreddato ad aria
Cilindrata 42,7 cm®
Potenza: 1,1 kW
Peso a secco (EN ISO 11806) 6,7 kg
Peso operativo senza benzina 9,0 kg
Capacita di riempimento carburante 1,11
Potenza acustica ISO 22868 113 dB incertezza LpA 3 dB
Livello acustico 1SO 22868 102 dB
Vibrazione ISO 22867 <15 m/s?incertezza K 2,25 m/s?
Larghezza taglio del filo 41cm
Diametro del filo 2,5mm
Larghezza taglio della lama tagliente 25¢cm
Impugnatura Manubrio tipo "Bike"
Accensione elettronica
Candela L8RTC
Trascinamento Innesto centrifugo
Regime motore max. 9.500 U/min
Regime motore marcia a vuoto 2800 % 150 U/min
Velocita di rotazione dell'utensile (lama) 7.500 U/min
Lama tagliente accessoria Cod. art. 112405
Testina di taglio con filo, accessorio Cod. art. 112406
Bretella accessoria Cod. art. 411705
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Montaggio

Panoramica dei pezzi (fig. 1)

1 Lama tagliente

2 Campana porta-filo

3 | Cofano protettivo

4 Manubrio tipo "Bike"

5a/5b | Leva del gas

6 Interruttore motore "disattivato” e "attivato"

7alTb | "Arresto" leva del gas

8 Cinghia per trasporto

9 Coperchio filtro aria

10 | Serbatoio della benzina

11| Leva "Choke"-"Run"

12 | Primer (pompa a membrana per avvio a freddo)

A Attenzione!

Mettere I'apparecchio in funzione solo dopo aver comple-

tato il montaggio.

Montare I'impugnatura

Manubrio tipo "Bike" (fig. 2A, B)

1.

Passare il manicotto in gomma (3) sull'asta.

2. Con le quattro viti a testa concava esagonale (1) fis-

sare la graffa (2) e il pezzo intermedio (4).

3. Inserire I'asta-impugnatura nel supporto per l'impu-

gnatura e fissare la graffa superiore (5) e le quattro
viti a testa concava esagonale (7).

Montare il cofano protettivo (fig. 5)

1.

Inserire le lamette metalliche (2) sotto il cofano pro-
tettivo (3).

2. Fissare con 4 viti (1) sul montante.

La lama integrata al cofano protettivo taglia il filo tagliente

automaticamente alla lunghezza ottimale.
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Montare la campana porta-filo
1. Rimuovere copiglia (fig. 4-4) e flangia (fig. 4-3).

2. Inserire la chiave fissa per dadi esagonali (fig. 6-2)
nel foro del menabrida (fig. 6-1) ed avvitare la cam-
pana porta-filo sul mandrino guida dell'albero di tra-
smissione.

(Attenzione: filettatura sinistra!)

3. Arrestare il menabrida con la chiave fissa per dadi
esagonali per serrare la campana porta-filo (fig. 6-1).

Montare la lama tagliente

1. Smontare la piccola meta di protezione taglio sul co-
fano protettivo (fig. 5 =>).

2. Rimuovere copiglia (fig. 4-4) e flangia (fig. 4-3).

3. Porre la lama tagliente sul menabrida in modo che il
foro della lama tagliente si trovi precisamente sul cir-
cuito guida del menabrida.

4. Montare (fig. 4-3) la brida sulla lama tagliente in modo
che la parte piatta sia orientata verso la lama taglien-
te.

5. Awvitare il dado di fissaggio sul mandrino guida. Poi
inserire la chiave fissa per dadi esagonali (fig. 4-5)
nel foro adatto e serrare con la chiave.
(Attenzione: filettatura sinistra!)

6. Fissare il dado con la copiglia.

Regolare la cinghia (figura A-E)
1. Passare la cinghia sulla spalla sinistra.
2. Agganciare i ganci di chiusura negli occhielli.

3. Controllare la lunghezza della cinghia effettuando dei
movimenti oscillatori senza avviare il motore.La cam-
pana porta-filo o la lama tagliente devono scorrere
parallelamente al suolo.

A Attenzione!

Durante i lavori utilizzare sempre la cinghia.
Agganciare la cinghia soltanto dopo I'avvio del motore,
mentre gira al minimo.

Traduzione delle istruzioni per 'uso originali



Carburante e prodotti di consumo

Avvertenze di sicurezza

Attenzione!

La benzina & altamente infiammabile - Pericolo d'incen-
dio!

B Miscelare e conservare la benzina esclusivamente in
contenitori adatti allo scopo

B Non utilizzare nessuna miscela carburante immagazzi-
nata per oltre 90 giorni

B Fare rifornimento soltanto all'aria aperta
® Non fumare durante il rifornimento

B Non aprire il tappo del serbatoio di rifornimento a moto-
re in funzione o caldo

B Se il serbatoio o il relativo tappo sono danneggiati, so-
stituirli

B Chiudere sempre saldamente il coperchio del serbatoio
Svuotare il serbatoio di benzina solo all'aria aperta
B |n caso di fuoriuscita di benzina:

Non avviare il motore

Evitare tentativi di accensione

Pulire 'apparecchio
Preparare la miscela carburante

@ Utilizzare esclusivamente un carburante il cui rap-
porto di miscela sia 50:1

1. Versare la benzina e I'olio per motore a 2 tempi in un
recipiente adeguato e conformemente alla tabella.

2. Miscelare bene le due parti.

Tabella dei rapporti di miscela carburante

Miscelazione Benzina | Olio per
miscela

50 parti di benzina: 11 20 ml

1 parte di 9I|o per miscela . 3 60 ml

Olio per miscela per motori

a2 tempi 51 100 ml

Messa in servizio

A Attenzione!

Prima della messa in servizio, effettuare un controllo visivo.
Non utilizzare I'apparecchio se la falciatrice od altri elemen-
ti di fissaggio sono allentati, danneggiati od usurati.

B Utilizzare la decespugliatrice sempre con lo schermo
protettivo

B Rispettare le prescrizioni nazionali sui tempi di servizio

B Attenersi sempre alle istruzioni per I'uso fornite dal fab-
bricante del motore

Avviare il motore

A Attenzione!

Non lasciar mai il motore in funzione in locali chiusi.
Pericolo di intossicazione!

@ Prima dell'avviamento, accorciare il filo tagliente
a 13 cm, per non sovraccaricare il motore.

Livelli valvola di avviamento:

|1
RUN

N
CHOKE

Avviamento a freddo

A Attenzione!
Tirare la corda starter tenendola sempre diritta.
Non rilasciarla in modo repentino.

1. Mettere l'interruttore di accensione in posizione "Start"
(fig. 7).
2. Fissare laleva del gas:
Premere linterruttore "Lock off" (2) verso l'interno.

Infine, premere simultaneamente la leva del gas
(3) e il blocco leva del gas (4).

Liberare l'interruttore "Lock off" (2).
La leva del gas si incastra in posizione gas mas-
simo.

3. Mettere la valvola di avviamento in posizione "CHO-
KE" (fig. 8).

4. Premere 10 volte la pompa di alimentazione.
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5. Tirare la cordina di avviamento per 3-4 volte in linea
retta fino a sentire che il motore si avvia per qualche
istante.

6. Dopo I'avvio del motore: Mettere la valvola di avvia-
mento su "RUN".

7. Tirare la cordina di avviamento fino a far avviare il
motore.

8. Se il motore non si awvia, ripetere i passaggi da 1 a 8.

Avvio a caldo
1. Mettere l'interruttore di accensione su "Start".
Mettere la valvola di avviamento su "RUN".

Arrestare la leva del gas come per ["avvio a freddo".

> W™

Tirare rapidamente e per 6 volte al massimo la cordi-
cella dello starter - il motore si accende. Mantenere
premuta la leva del gas, finché il motore non inizia a
girare in modo regolare.

B || motore non si accende:
Mettere la valvola di avviamento in posizione "RUN"

Tirare 5 volte la cordicella dello starter

Se il motore continua a non accendersi:

Attendere 5 minuti e poi riprovare tenendo la leva
del gas premuta

@ Attenersi al capitolo "In caso di guasti".

Spegnere il motore
1. Rilasciare la leva del gas e lasciar girare il motore al minimo.

2. Mettere I'interruttore di accensione su "STOP".

A Attenzione!
Il motore continua a girare dopo l'arresto - Pericolo di

lesioni!
Libretto di istruzioni

Durante la rifilatura e la trinciatura, far sempre girare il mo-
tore nella zona di regime superiore

Avvertenze di sicurezza
A Attenzione!
Attenersi alle avvertenze di sicurezza e alle indicazioni di

avvertimento contenute nella presente documentazione
ed indicate sull'apparecchio.
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B Portare un abbigliamento adeguato

B Durante il lavoro, fare attenzione a m'antere sempre
I'equilibrio

W Utilizzare sempre I'apparecchio con due mani

B Mantenere corpo ed abiti a debita distanza dalla falc-
iatrice

B Assicurarsi che terzi non si trovino nella zona di peri-
colo

B Non sollevare mai la campana porta-filo sopra il ginoc-
chio mentre I'apparecchio € in funzione

B Durante lavori di falciatura su pendii, mantenersi semp-
re in basso rispetto al dispositivo di taglio

B Non lavorare mai su un pendio od una pendenza liscia
o scivolosa

B Non impiegare mai |'apparecchio in vicinanza di liquidi
facilmente infiammabili o gas - Pericolo di esplosione
e/o di incendio!

B Dopo il contatto con un corpo estraneo:
Spegnere il motore
Controllare se il motore presenta danni

B Chinon abbia esperienza con il trimmer, deve dapprima
praticarne I'uso a motore spento

Allungare il filo tagliente

1. Lasciar il motore girare a pieno gas e picchiettare la campana
porta-filo sul suolo. Il filo si allunga automaticamente.

La lama sullo schermo protettivo accorcia il filo alla
lunghezza ammessa.

Pulire lo schermo protettivo
1. Spegnere |'apparecchio.

2. Con prudenza, eliminare i residui della falciatura con
un cacciavite o simile.

@ Pulire regolarmente lo schermo protettivo per evita-
re un surriscaldamento del tubo asta.

Rifilatura

Verificare il terreno e definire la lunghezza di taglio
desiderata.

2. Portare la campana porta-filo all'altezza desidera-
ta e mantenere in posizione.

3. Far oscillare I'apparecchio da destra a sinistra
e viceversa come se fosse una falce.

4. Mantenere sempre la campana porta-filo paralle-
la al suolo.

Traduzione delle istruzioni per 'uso originali



Rifilatura bassa

1. Spostare I'apparecchio in avanti, inclinandolo leggermen-
te in modo che si sposti appena sopra il suolo.

2. Rifilare sempre allontanando I'apparecchio dal corpo.

Rifilatura su recinti e fondazioni

A Attenzione!

Non toccare costruzioni fisse - Pericolo di colpo di ritor-
no!

1. Spostare I'apparecchio lentamente e con prudenza
evitando di urtare il filo contro ostacoli.

Rifilatura intorno a tronchi d'albero

1. Spostare I'apparecchio con prudenza e lentamente
intorno al tronco d'albero in modo che il filo tagliente
non tocchi la corteccia.

2. Rifilare intorno al tronco d'albero da sinistra verso de-
stra.

3. Catturare erba ed erbacce con la punta del filo ed inc-
linare la campana porta-filo leggermente in avanti.

La rifilatura a livello di muri di pietra, fondazioni,
alberi provoca un'usura maggiore del filo.

Falciatura
1. Inclinare la campana porta-filo di 30 gradi a destra.

2. Posizionare l'impugnatura secondo la propria prefe-
renza.

A Attenzione!
Rimuovere corpi estranei dalla zona di lavoro.

Pericolo di lesioni/danni materiali dovuti alla proiezione
di corpi estranei.

Falciatura con la lama tagliente

Durante la falciatura con la lama tagliente, spostare la lama
tagliente eseguendo movimenti orizzontali, leggermente
Curvi.

A Attenzione!

Prima dell'inserimento della lama tagliente fare inoltre
attenzione a:

M utilizzare la cinghia di trasporto

B controllare che la lama tagliente sia montata corret-
tamente

B portare abiti protettivi ed una protezione per gli occhi

Non inserire lame taglienti per erbacce per tagliare
cespugli o piccoli alberi!

A Attenzione!

Utilizzare esclusivamente lame taglienti e accessori origi-
nali!

Le parti non originali possono causare lesioni e un mal-
funzionamento del dispositivo!

Evitare il colpo di ritorno

A Attenzione!

Non utilizzare la lama tagliente in vicinanza di ostacoli
fissi - Pericolo di colpo di ritorni / Pericolo di lesioni!

Inceppamento
Vegetazione spessa, piccoli alberi o cespugli possono bloc-
care la lama tagliente e provocarne I'arresto.

B Evitare linceppamento osservando l'inclinazione del
cespuglio e tagliandolo partendo dalla parte opposta
all'inclinazione.

B Se la lama tagliente si incastra durante il taglio
arrestare immediatamente il motore

mantenere |'apparecchio sollevato in modo che la
lama tagliente non salti € non si rompa

rimuovere il materiale incastratosi dal taglio
Manutenzione e cura
Filtro aria

A Attenzione!

Non mettere mai I'apparecchio in funzione senza filtro
aria. Pulire regolarmente il filtro aria. Se il filtro aria & dan-
neggiato, sostituirlo.

1. Rimuovere la vite a stella, togliere il coperchio ed
estrarre il filtro aria.

2. Pulire il filtro aria con sapone e acqua. Non usare benzina!
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1. Lasciare che il filtro aria si asciughi.

2. Rimontare il filtro aria nel senso inverso dello smon-
taggio.

Filtro carburante

A Attenzione!

Non mettere mai I'apparecchio in funzione senza filtro
carburante. Ne potrebbero risultare danni al motore.

1. Rimuovere completamente il coperchio del serbatoio.

2. Svuotare il carburante contenuto nel serbatoio in un
recipiente adeguato.

3. Con un gancio in filo metallico estrarre il filtro dal ser-
batoio.

4. Rimuovere il filtro effettuando un movimento rotatorio.

5. Sostituire il filtro.

Regolazione carburatore

Il carburatore € stato regolato in maniera ottimale in fabbrica.

Candela (fig. 9)
Distanza degli elettrodi della candela = 0,635mm [0.025"].

1. Serrare la candela ad una coppia di serraggio di
12-15Nm.

2. Collegare il connettore candela alla candela.

Affilare la lama per la cordicella di filo
1. Rimuovere la lama tagliente dallo schermo protettivo.

2. Fissare la lama tagliente in una morsa a vite ed affi-
larla con una lima piatta. Affilare in un solo senso.

Regolazione dei cavi bowden

| cavi bowden del decespugliatore sono regolati in fabbri-
ca.

La forte modifica della posizione dellimpugnatura a ma-
nubrio di bicicletta pud causare I'allungamento del cavo
bowden e quindi il danneggiamento del funzionamento
della leva dell'acceleratore.

In caso il dispositivo di taglio del decespugliatore non do-
vesse arrestarsi quando si disinnesta il blocco di semi-ac-
celerazione, occorre regolare nuovamente il cavo bowden
con la vite di regolazione (figura 10 -a).

E cosi assicurato il corretto funzionamento della leva
dell'acceleratore.

& Attenzione!
Pericolo di ferimento con gli organi di taglio in rotazione!
B Regolare i cavi bowden solo a motore spento.

B Controllare il funzionamento solo dopo avere poggia-
to il decespugliatore a terra.

Immagazzinamento

B Prima di uno stoccaggio prolungato (durante I'inverno)
svuotare il serbatoio di benzina

B Svuotare il serbatoio di benzina solo all'aria aperta

B Far raffreddare il motore prima di procedere allo stoc-
caggio

1. Svuotare il serbatoio carburante.

2. Awviare il motore e lasciarlo girare al minimo fino
all‘arresto.

3. Lasciar raffreddare il motore.
4. Allentare la candela con una chiave per candele.

5. Vuotare un cucchiaino da caffé di olio per moto-
ri 2 tempi nella camera di combustione. Tirare lenta-
mente e pil volte la corda starter per distribuire I'olio
allinterno del motore.

6. Rimontare la candela.

7. Effettuare una pulizia ed una manutenzione attente
dell'apparecchio.

8. Immagazzinare |'apparecchio in un luogo fresco ed
asciutto.

A Attenzione!

Non immagazzinare |'apparecchio in vicinanza di fiamme
libere o sorgenti di calore - Pericolo di incendio o esplo-
sione!

A Attenzione! Pericolo di incendio!

Non conservare la macchina contenente benzina
all'interno di edifici dove i vapori di benzina potrebbero
entrare in contatto con fiamme libere o scintille!

Mantenere I'area intorno al motore, lo scarico, il vano
batteria e il serbatoio di carburante liberi da residui di
erba tagliata, benzina e olio.
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Rimessa in servizio

1. Rimuovere la candela.

2. Tirare velocemente la corda starter per eliminare I'olio
residuo dalla camera di combustione.

3. Pulire la candela, verificare la distanza fra gli elettrodi,

sostituire se necessario.

4. Preparare 'apparecchio allimpiego.

Smaltimento

hid

Non smaltire gli apparecchi
vecchi con i rifiuti domestici!

L'imballaggio, I'apparecchio e gli accessori sono

prodotti con materiali riciclabili e devono pertanto

5. Rifornire il serbatoio della miscela carburante-olio cor-

retta (50:1).

In caso di guasti

essere smaltiti come conviene.

PROBLEMA

CAUSA POSSIBILE

CORREZIONE

I motore non si avvia

Procedura di avviamento errata

Attenersi alle istruzioni per 'uso

Il motore si avvia, ma non
continua a girare

Posizione errata sul choke

Mettere la leva su RUN

Candela sporca, mal regolata
0 inadatta

Pulire / regolare la candela
o sostituirla

Filtro carburante sporco

Sostituire il filtro

I motore si accende, ma non gira
a massima potenza.

Posizione errata sul choke

Mettere la leva su RUN

Filtro aria sporco

Pulire o sostituire il filtro

I motore gira in modo irregolare

Candela sporca, mal regolata
0 inadatta

Pulire / regolare la candela
o sostituirla

Eccesso costante di fumo

Miscela carburante scorretta

Utilizzare la miscela carburante
corretta (rapporto 50:1)

In caso di guasti non contemplati in questa tabella o che vi sia impossibile riparare, contattare il nostro servizio

clienti.

474218_a
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Bevezetés

B Uzembe helyezés elétt olvassa 4t ezt a leirast. Ez
a biztonsagos munka és a zavarmentes kezelés

elofeltétele.

B Tartsa be a hasznélati utasitdsban és a gépen lathatd

biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

B Ez a dokumentacio az ismertetett késziilék allandd tartozéka,

annak eladasa esetén adja &t a vevének a géppel egyitt.

Jelmagyarazat

A Figyelem!

Ha pontosan betartia ezeket a figyelmeztetéseket,
elkerllheti a személyi sériléseket és/vagy az anyagi
kérokat.

@ Kilonleges utasitasok a jobb megértéshez és
kezeléshez.

A késziiléken 1évé szimbolumok jelentése

Figyelem!

Olvassa el a hasznalati utasitast

Viseljen védészemiiveget, véddsisakot
és fiilvédet

Viseljen védkesztydit

Viseljen biztonsagi cip6t

Atestét és ruhazatéat tartsa tavol a
vagobszerkezettl

A szétsz6rodo targyak veszélyesek

Akeészlilek és egy harmadik, kiils6 személy
kozétt legaldbb 15 m tavolsag legyen
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Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a kész(ilék magantulajdonu telkek gyepteriiletének
nyirasara és kaszalasara alkalmas.

Mas, ettdl eltérd hasznalata nem rendeltetésszer(inek
mindsdil.

A Figyelem!

A késziléket

nem szabad ipari alkalmazasban

lizemeltetni.

Biztonsagi utasitasok

A késziiléket csak mszakilag kifogastalan allapotban
hasznalja

A biztonsagi és védSberendezéseket ne helyezze
tizemen kivil

A késziiléket ne lizemeltesse mas vagoszerszamokkal
vagy raszerelt készUlékekkel

Viseljen megfelelé munkaruhat:
Hosszu nadrag, biztos labbeli, védékeszty(i
VVéd6szemiveg, védssisak, fiilvedd

Munka kdzben Ugyeljen arra, hogy biztos helyen alljon

A késziiléket ne hasznélja, ha alkohol, kabitoszerek
vagy gyogyszerek hatasa alatt all

A késziiléket mindig két kézzel kezelje
Afogantyukat tartsa tisztan és szarazon

A testét és ruhazatat tartsa tavol a vagoszerkezettdl
Ne engedjen méasokat a késztilék kozelébe

Az idegen anyagokat tavolitsa el a munkateriletrél

A véddpajzsot, a zsinorfejet és a motort mindig tisztitsa
meg a kaszalas soran ratapadt anyagoktol
Amikor befejezi a munkat a késztilékkel:

Kapcsolja ki a motort

Varja meg, amig a vagdszerkezet leall

Ne hagyja a késziiléket feliigyelet nélkil
Soha ne engedje meg a hasznalati utasitast nem
ismerd gyerekeknek vagy személyeknek, hogy a gépet
hasznéljak. A helyi rendelkezések megszabhatjak
a kezelé személyek legkisebb életkorat.

Az eredeti hasznalati utasitas forditasa



A Figyelem!

Hosszabb ideig tarté munkalatok esetén a rezgések rendellenességeket okozhatnak a véredényekben, illetve az
ujjakon, a kézen, vagy a csuklén talalhaté idegekben. A testrészek zsibbadasa, szdro, vagy egyéb fajdalom, valamint
bérelvaltozasok Iéphetnek fel. Ezekre utald jelek esetén vesse magat orvosi vizsgalat ala!

Biztonsagi és védoéfelszerelések

A Figyelem!
A biztonsagi és védéfelszereléseket nem szabad iizemen kiviil helyezni - sériilésveszély!
Vészleallito Kirepiilé kovek elleni védépajzs

Veszély esetén a gyljtaskapcsolot allitsa "STOP" helyzetbe.  Védi a felhasznalét a kirepild targyaktol. A beépitett kés
leszabja a vagdzsinort a megengedett hosszlsagura.

Miszaki adatok

BC 4535 I
Motor tipusa Léghiitéses kétitemd motor
Lokettérfogat 42,7 cm?
Teljesitmény: 1,1 kW
Szaraz suly (EN I1SO 11806) 7,6 kg
Uzemi suly lizemanyag nélkiil 9,0 kg

Uzemanyag-befogadd képesség 1,11
Hangteljesitmény szint ISO 22868 | 113 dB lehetséges eltérés LpA 3 dB

Hangnyomas szint, ISO 22868 102 dB

Rezgés, ISO 22867 < 15 m/s?lehetséges K 2,25 m/s?
Véagasi szélesség a vagdzsinorral 41cm

Végozsinor atmérdje 2,5 mm

Vagasi szélesség vagolappal 25¢cm

Fogantyu “Kerékpar” fogantyl

Gyuijtas Elektromos

Gyujtogyertya L8RTC

Meghajtas Centrifugalis tengelykapcsolo
Motor maximalis fordulatszama 9500 ford./perc

Motor alapjarati fordulatszéma 2800 + 150 ford./perc
Szerszam (kés) fordulatszama 7500 ford./perc

Tartozék késlap Cikkszam: 112405

Tartozék zsindrtarto fej Cikkszam: 112406

Tartozék hordozoheveder Cikkszam: 411705
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Szerelés

Alkatrészek attekintése (1. abra)

1 | Vagokés

2 | Zsinorfej

3 Védésapka

4 “Bike” kerékparfogantyu

5al5b | Gazkar
6 Motor "be" és "ki" kapcsold
7alTb | Gazkar "rogzitése"

8 Tartéheveder

9 Légsz(ir6 boritasa

10 | Benzintartaly

11 | "Fojtas" - "Uzem" beallitokar

12 | Befecskendez6 (hidegindité membranszivatty()

A Figyelem!

A késziléket csak teljesen Osszeszerelt allapotban
szabad tzemeltetni.

Fogantyu szerelése

"Bike" kerékparfogantyu (2A, B 4bra)
1. A(3) gumikarmantyut helyezze a nyél folé.

2. Anégy (1) imbuszcsavarral rogzitse a (2) also
kapcsoloelemet és a (4) kdzéps6 elemet.

3. A(6) fogoszarat helyezze a fogantyu tartéjaba,

majd a (5) fels6 kapcsoléelemmel és a négy (7)
imbuszcsavarral rogzitse.

Védosapka felszerelése (5. abra)
1. A(2) fémlemezkét helyezze a (3) véddsapka ala.
2. Anégy (1) csavarral rogzitse a rudon.

A véddsapkaba beépitett kés a vagdzsinért automatikusan
a megengedett hosszusagura szabja le.
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Zsinorfej szerelése

1. Tavolitsa el a sasszeget.(4-4. abra) és a
kapcsolorészt (4-3. 4bra).

2. Aimbuszkulcs (6-2. abra) helyezze a
menesztétarcsa(6-1. abra) furataba és a zsinorfejet
csavarozza a meghajto tengely vezetd tiskéjére.
(Figyelem: balmenetes!)

3. Amenesztétarcsat rogzitse a imbuszkulcs, hogy
meghUzza a zsinérfejet (6-1. dbra).

Vagokeés szerelése

1. Szerelje le a fél, kisebb vagasvédot a véddsapkardl
(5. abra ).

2. Tavolitsa el a sasszeget.(4-4. abra) és a
kapcsolorészt (4-3. abra).

3. Avagokest Ugy helyezze a menesztétarcsara, hogy
a vagokés furata pontosan a menesztétarcsa vezetd
keresztjére fekiidjon.

4. Akarimat ugy helyezze a vagokésre (4-5. abra), hogy
a lapos oldala a vagokés felé nézzen.

5. Ardgzitéanyat csavarja a vezet6 tiskére. Enhez
helyezze a imbuszkulcs az erre szolgalo furatba, és
kulccsal szorosan huzza meg.

(Figyelem: balmenetes!)

6. Az anyat sasszeggel biztositsa.

Vallheveder beallitasa (abrak A-E)
1. Avallhevedert a bal vélla folé helyezze.
2. Azaréhorgot akassza a gyiirlbe.

3. Avéllheveder hosszat ellendrizze néhany lengd
mozdulattal a motor bekapcsolasa nélkiil.
A zsinéros vagofejnek vagy a vagokésnek a talajjal
parhuzamosan kell mozogni.

A Figyelem!

A munka soran mindig hasznalja a vallhevedert.
A vallhevedert csak a motor beinditasa utan,
Uresjaratban akassza be.

Az eredeti hasznalati utasitas forditasa



Hajto- és lizemanyagok

Biztonsagi utasitasok

Figyelmeztetés!

Abenzin ersen gyulékony - tlizveszély!

B A benzint csak erre alkalmas tartalyokban keverje és
tarolja

Ne hasznaljon olyan lizemanyag keveréket, amelyet 90
napnal hosszabb ideig raktarozott

Csak a szabadban tankoljon

Tankolas kdzben ne dohanyozzon

Jaré vagy forrd motor tanksapkajat ne nyissa ki

A sériilt izemanyagtartalyt vagy tanksapkat cserélje le
Az izemanyagtartaly fedelét mindig szorosan zéarja le
Csak a szabadban Uritse le a benzintartalyt!

Ha a benzin kifogyott:

A motort ne inditsa be
Kerllje a gyujtasi kisérleteket

Tisztitsa meg a készuléket

Uzemanyag-keverék elkészitése

@ Csak 50:1 aranyu hajtdanyagot hasznaljon.

1. Abenzint és a kétlitem(i motorhoz alkalmas olajat
toltse a tablazat szerinti mennyiségben egy megfeleld
tartalyba.

2. Akét alkotorészt alaposan keverje dssze.

Tablazat a hajtoanyag-keverék 6sszeallitasahoz

Keverés Benzin | Keverdolaj
50 rész benzin: 11 20 ml

1 'reisz kg’vero olaj 3 60 ml
kétlitemU motorhoz alkalmas

kever6olaj 51 100 ml

Uzembe helyezés

A Figyelem!

Uzembe helyezés eldtt szemrevételezéssel mindig
ellendrizze a késziiléket. Laza, sérilt vagy kopott
vagoszerkezettel és/vagy rogzitéelemekkel nem szabad
hasznalni a késziiléket.

B Amotoros kaszat mindig véddpajzzsal hasznalja

B Az izemelési iddvel kapcsolatos helyi rendelkezéseket
tartsa be

B Mindig tartsa be a motorgyartd mellékelt hasznalati
utasitasat

Motor inditasa

/\ Figyelmeztetés!
A motort soha ne jarassa zart térben.
Mérgezésveszély!

@ Beinditas el6tt a vagozsindrokat 13 cm-re roviditse
le, hogy ne terhelje tul a motort.

Indité csappantyu fokozatai:

N |41
FOJTAS UZEM
Hideginditas
A Figyelem!

Az inditézsinort mindig egyenesen hizza ki.
Ne hagyja, hogy hirtelen visszaranduljon.

1. Agyujtaskapcsolét allitsa "Start" helyzetbe (7. &bra).
2. Régzitse a gazkart:

A (2) ,Rogzités" kapcsoldt nyomja befele.Ezutan
egyszerre nyomja meg a (3) gazkart és a (4)
gazkar zérat.

A (2) ,Rogzités" kapcsolot eressze el. A gazkar
teljes gaznal rogzitésre kertil.

3. Az (1) inditocsappantytt allitsa "FOJTAS" helyzetbe
(8. abra).

4. A (2) lzemanyag-szivattyut 10x nyomja meg.

5. Az inditézsinort hlizza ki 3-4-szer egyenesen,
mig a motor hallhatéan indul (robban).

6. Amotor beindulasa utan: az inditdcsappantyt allitsa
"UZEM" helyzetbe.

7. Huzza ki az inditozsindrt, mig a motor beindul.

8. Ha a motor nem indul, ismételje meg az 1-8 Iépéseket.

474218_a
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Meleginditas

1. Agyujtaskapcsolot allitsa "Start" helyzetbe.

2. Azinditécsappanty(t allitsa "UZEM" helyzetbe.

3. Agazkart régzitse ugyantgy, mint a "hideginditasnal".
4

Az inditézsinort legfeljebb 6x gyorsan hiizza meg -
a motor beindul. A gazkart tartsa teljesen lenyomva,
amig a motor nyugodtan nem jar.

M Ha a motor nem indul be:
Az inditécsappanty(t allitsa "UZEM" helyzetbe

Huzza meg 5x az inditdzsindrt

Ha a motor még mindig nem indul be:
Varjon 5 percet és probalja meg a miiveletet
lenyomott gazkarral

@ Tekintse meg a "Segitség lizemzavar esetén"
fejezetet.

Kapcsolja ki a motort

1. Eressze el a gazkart és a motort miikddtesse
Uresjaratban.

2. Agyujtaskapcsolét allitsa "STOP" helyzetbe.

A Figyelem!

A kikapcsolas utan a motor még jar - sérilésveszély!

Hasznalat

Flnyirds és vagas kozben a motort mindig a felsé
fordulatszadm tartomanyban mikddtesse

Biztonsagi utasitasok

A Figyelem!

Tartsa be a hasznélati utasitdsban és a gépen lathatd
biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

Viseljen a célnak megfelelé munkaruhat

Munka kdzben Ugyeljen arra, hogy biztos helyen alljon
Akésziiléket mindig két kézzel kezelje

Atestét és ruhazatat tartsa tavol a vagoszerkezettél
Ne engedjen mésokat a késztilék kdzelébe

A készilék lizeme kdzben a zsindrfejet soha ne tartsa
térdmagassag felett
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B Ha lejtén kaszal, mindig a vagdszerkezet szintje alatt
alljon
B Soha ne dolgozzon sima, sikos emelkeddn vagy lejtén

B A késziiléket soha ne haszndlja kénnyen gyulladd
folyadékok vagy gazok kozelében - robbanas és/vagy
tlzveszély!

B Ha a gép idegen testtel érintkezik:
Kapcsolja ki a motort
Ellendrizze, nem sérlilt-e meg a készilék
B A flinyird hasznélatdban nem jaratos személyek
a kezelést kikapcsolt motor mellett gyakoroljak
Vagozsinoér hosszanak novelése
1. Amotort jarassa teljes gazzal és a zsinorfejet érintse
a talajhoz. A zsindr hossza automatikusan megné.

A véddpajzson levé kés leroviditi a vagozsinort
a megengedett hosszusagura.

Véddpajzs tisztitasa

1. Kapcsolja ki a késztiléket.

2. Aflimaradvanyokat 6vatosan tavolitsa el egy

csavarhtzoval vagy egy hasonl6 szerszammal.

A védbpajzsot rendszeresen tisztitsa,

a tartonyél csé ne melegedjen tul.

hogy

Filinyiras
1. Ellendrizze a terepet és allapitsa meg a kivant vagasi
magassagot.

2. Azsindrfejet a kivant magassagban vezesse és
tartsa.

3. Akésziiléket sarlészerli mozdulatokkal lenditse egyik
helyrél a masikra.

4. Azsinorfejet mindig tartsa a talajjal parhuzamosan.

Alacsony nyiras

1. Akésziléket kissé megbillentve vezesse elére ugy,
hogy az szorosan a talaj szintje felett mozogjon.

2. Nyiras kdzben a gépet mindig a testétdl elfele
mozgassa.

Az eredeti hasznalati utasitas forditasa



Nyiras sovényeknél és alapoknal

A Figyelem!

Szilard épitményekhez ne érjen hozz4 - visszacsapodasi
veszély!

1. Akésziléket lassan és 6vatosan mozgassa ugy, hogy
a vagozsinor ne (itkozhessen akadalyba.
Nyiras fatorzsek koriil

1. Akésziléket 6vatosan és lassan mozgassa a fatorzs
kortil, hogy a vagozsindr ne érjen hozza a fa
kérgéhez.

2. Afatorzsek koriil balrol jobbra kaszaljon.

3. Afiivet és gyomot a zsindr csucsaval érintse és
a zsinorfejet kissé billentse elére.

Kéfalak, alapok és fak melletti nyiras kozben
erésebben kopik a vagdzsinr.

Kaszalas
1. Azsinorfejet 30 fokos szdgben billentse jobbra.

2. Afogantyut allitsa a kivant poziciéba.

A Figyelem!
A munkater(letrdl tavolitsa el az idegen anyagokat.

A szétreplild idegen testek sériilést és anyagi karokat
okozhatnak.

Kaszalas vagokéssel

Ha a véagokéssel kaszal, a vagokést vizszintesen, iv
alakban mozgassa egyik helyrél a masikra.

/\ Figyelem!

A vagokés hasznalata el6tt
a kovetkezOket:

B Hasznalja a tartéhevedert
B Ellendrizze a vagolap helyes szerelését
B Viseljen védéruhat és véddszemiiveget

vegye figyelembe

Agyomvago kést ne hasznalja bozot és facsemeték
levagasaral

A Figyelem!

Csak eredeti vagokest és tartozékokat hasznaljon!
A nem eredeti alkatrészek sérilést és mlikédesi zavart
okozhatnak a berendezésen!

Visszacsapodas elkeriilése

A Figyelem!

Avagokeést ne hasznalja szilard akadalyok kozelében -
visszacsapodas/sérilés veszélye!

Beszorulas

A slrii novényzet, facsemeték vagy bozét blokkolhatja
a vagolapot és ledllithatja a mozgasat.

B A beszorulast Ugy kerllheti el, hogy figyelembe veszi,
milyen irdnyba hajlik a bozét, és az ellenkedd iranybdl
vagja

B Ha a vagdlap vagas kézben megakad

Azonnal allitsa le a motort

A késziiléket tartsa olyan magasan, hogy
a vagolap ne ugorjon ki vagy ne torjon el

A megfogott anyagot tavolitsa el a késrdl

Karbantartas és apolas

Légsziiré

A Figyelem!

Akeésziiléket soha ne hasznalja 1€gsz(ird nélkl. Alégsz(ir6t
rendszeresen tisztitsa. A sértlt sz(ir6t cserélje le.

1. Vegye ki az csillagcsavart, emelje le a fedelet és
vegye ki a légsz(r6t.

2. Alégsziirét szappanos vizzel tisztitsa. Ne hasznaljon
benzint!

3. Hagyja a égszlirét kiszaradni.

4. Alégszirét forditott sorrendben szerelje vissza.

Uzemanyagsz(iré

A Figyelem!

Akésziiléket soha ne hasznalja tizemanyagsz(ird nélkil.
A motor sulyosan megseériilhet.

1. Teljesen vegye le az tartalyfedelet.

2. Atartalyban lévé (izemanyagot toltse egy megfelelé
edénybe.
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3. Egy drétkampoval hiizza ki a sz(rét a tartalybol.
4. Aszirét forgatva hizza le.

5. Cserélie le a sz(r6t.

Porlaszto beallitasa

A porlaszt6t gyarilag optimalisan bedllitottuk.

Gyujtogyertya (9.abra)

A gyUjtégyertya elektroda tavolsaga = 0,635 mm.

1. Agyujtogyertyat 12-15 Nm-es nyomatékkal hizza meg.

2. Agyertya csatlakozéjat helyezze a gyujtogyertyara.

Zsinorvago kés élesitése

1. Az vagokést vegye le a véddpajzsrol.

2. Avégokeést helyezze egy satuba és egy lapos
reszel6vel élesitse meg. A reszelét csak egy iranyba
huzogassa.

A bowdenek utanallitasa

Motoros kaszéjanak bowdenjeit gyarilag elére bedllitottuk.

Ha jelentdsen megvaltoztatia a

Jkerékparkormany-

jarhat és a gazkar miikddési zavarat okozhatja.

Ha a kasza véagoszerszama nem all meg az inditas és
a félgazzar kioldasa utan, a beallitdcsavar (abra 10 -a)
segitségével dllitsa utan a bowdent.

Ezt kdvetden ismét biztositott a gazkar helyes mikddése.

/\ Figyelem!

Sériilésveszély forgd vagoszerszamok miatt!

B Csak ledllitott motor mellett allitsa utan a
bowdeneket

B Amikodést kizarolag lefektetett kaszan ellendrizze

Tarolas

B Hosszabb ideig (egész télen at tartd) tarolas el6tt iritse
le a benzintartalyt

B Csak a szabadban Uritse le a benzintartalyt!

B Tarolas elétt hagyja leh(ilni a motort!

1. Uritse ki az lizemanyagtartalyt.

2. Inditsa be a motort és jarassa, amig le nem all.

3. Hagyja a motort leh(ilni.
4. Agyujtogyertyat egy gyertyakulccsal oldja ki.

5. Toltson egy teaskanalnyi kétitemd olajat az
égéstérbe. Az inditdzsinor tobbszori lassu
meghlzésaval oszlassa el az olajat a motor
belsejében.

6. Helyezze vissza a gyUjtdgyertyat.
7. Akészliléket alaposan tisztitsa meg és kezelje le.

8. Akészliléket hiivds, szaraz helyen tarolja.

A Figyelem!

Akeésziiléket ne térolja nyilt lang vagy héforras kozelében
- tliz- vagy robbanasveszély!

A Vigyazat! Tiizveszély!
Feltoltott izemanyagtartéllyal ne tarolja a gépet olyan
épliletekben, ahol a benzingdzok nyilt langgal vagy
szikrakkal Iéphetnek kapcsolatba!

A motor, a kipufogé rendszer, az akkumulatortarto, és
az Uzemanyagtartaly kornyékét tartsa tisztan levagott
novényi maradvanyoktol, benzintél és olajtol.

Ujboli izembe helyezés
1. Vegye ki a gyujtogyertyat.

2. Az inditézsinort gyorsan huzza meg, hogy eltavolitsa
az égéskamraban maradt olajat.

3. Tisztitsa meg a gyertyat, ellendrizze az elektrodak
tavolsagat, szikkség esetén cserélje le a gyertyat.

4. Akésziiléket készitse eld a hasznélatra.
5. Az Uzemanyagtartalyt tltse fel izemanyag-olaj
(50 : 1) keverékkel.

Selejtezés

hig

A csomagolds, a késziilék és tartozékai Ujrafeldolgozhatd
anyagokbdl készliltek, ezért ennek megfelelden kezelje
Bket.

A kiszolgalt késziiléket ne
tegye a haztartasi hulladékba!
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Segitség lizemzavar esetén

PROBLEMA

LEHETSEGES OK

JAVITAS

A motor nem indul el

Hibas inditas

Tartsa be a hasznalati utasitast

A motor beindul, de azutan leall

Hibas a kar allasa a fojtasnal

Akart allitsa RUN pozicidba

A gyUjtdgyertya szennyezett, rosszul
van bedllitva vagy hibas

A gyuijtogyertyat tisztitsa meg / allitsa
be vagy cserélje le

Az lizemanyagsz(ir6 szennyezett

Cserélje le a sziirét

A motor beindul, de nem mikadik
teljes teljesitménnyel.

Hibas a kar allésa a fojtasnal

AKkart allitsa RUN poziciéba

Alégsziiré szennyezett

Tisztitsa meg vagy cserélje le a sz(ir6t

A motor ugrandozva jar

A gyUjtdgyertya szennyezett, rosszul
van beallitva vagy hibas

A gyujtogyertyat tisztitsa meg / allitsa
be vagy cserélje le

Tulzottan fiistél a motor

Rossz az izemanyag keverési aranya

Hasznaljon megfeleld lizemanyag
keveréket (50:1 arany)

Ha olyan lzemzavart tapasztal, amely nem szerepel ebben a tablazatban vagy amelyet nem tud elharitani,
forduljon az illetékes vevészolgalathoz.

474218_a
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Uvod

B Pred zagonom preberite to dokumentacijo. To je pogoj
za varno delo in nemoteno uporabo.

B UpoStevajte varnostne napotke in opozorila v tej
dokumentaciji in na napravi.

B Ta dokumentacija je stalen sestavni del opisanega
proizvoda in jo je treba pri izroitvi kupcu priloziti.

Razlaga znakov

A Pozor!

Le ob upoStevanju naslednjih varnostnih napotkov se
lahko izognete poskodovanju oseb ali stvari.

@ Posebni napotki za boljse razumevanje in
uporabo.

Pomen simbolov na napravi

Pozor!

Preberite Navodilo za uporabo

Nosite zas¢itna ocala, ¢elado in zas¢ito
za uSesa.

Nosite rokavice

Nosite za$€itne Cevije

Telo in obleko drZite stran od rezil

Nevarnost zaradi predmetoy, ki jih mece
ven

>P>@0©0 b

Razdalja med napravo in tretjimi
osebami mora biti najmanj 15 m
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Uporaba v skladu z dologili

Ta naprava je namenjena strizenju in koSnji travnatih
povrsin na privatnem obmocju.

Druga, to presegajota uporaba ne velja kot skladna
z dologili.

A Pozor!

Naprava ni za obrtno uporabo.

Varnostni napotki

Napravo uporabljajte le v tehni¢no neopore¢nem stanju
Ne razveljavite varnostnih in zas€itnih nastavitev
Naprave ne smete uporabljati z drugimi rezalnimi orodii
ali prikljucki
Nosite primerno delovno obleko:

Dolge hlace, trdno obutev, rokavice

zas¢itno Celado, zas¢itna ocala, zascito za sluh

Pri delu pazite, da varno stojite

Naprave ne uporabljajte, kadar ste pod vplivom
alkohola, drog ali zdravil

Napravo vedno upravljajte z obema rokama
Drzala morajo biti suha in Cista
Telo in obleko drZite stran od rezil
Tretje osebe naj se ne zadrzujejo v obmogju nevarmosti
Odstranite tujke iz delovnega obmogja
Sgitniki, glava z nitjo in motor naj bodo vedno ocis&eni
ostankov ko$nje
Ko zapustite napravo:
izkljucite motor
pocakajte, da rezila obmirujejo
Naprave ne pustite brez nadzora
Otrokom in drugim osebam, ki ne poznajo

Navodila za uporabo, ne dovolite uporabe naprave.
Upostevajte krajevna dolocila glede spodnje starostne
meje upravljavcev naprav.

Prevod izvirnika navodila za uporabo



A Pozor!

Pri dalj$ih delih lahko zaradi vibracij pride do motenj na krvnih Zilah ali Zivénem sistemu prstov, rok ali roénih sklepov.
Lahko pride tudi do zaspanosti delov telesa, zbadanja, bole€in ali sprememb koZze. V primeru ustreznih znakov naj vas

pregleda zdravnik!

Varnostne in zaséitne nastavitve

A Pozor!

Ne razveljavite varnostnih in zaScitnih nastavitev - nevarnost poskodb!

Ustavitev v sili

V/ nujnem primeru preklopite stikalo za vzig na ,STOP".

Specifikacija

S¢itnik pred lete¢im kamenjem

BC 4535 I

Tip motorja

Zracno hlajen dvotaktni motor

Delovna prostornina

42,7 cm®

Zmogljivost: 1,1 kW
Suha teza (EN ISO 11806) 7,6 kg
Obratovalna teZa brez bencina 9,0 kg
Kapaciteta goriva 1,11

Nivo jakosti zvoka ISO 22868

113 dB nestabilnost LpA 3 dB

Nivo zvo¢nega pritiska 1ISO 22868

102 dB

Vibriranje 1ISO 22867

< 15 m/s? nestabilnost K 2,25 m/s?

Sirina rezanja niti 41cm

Premer niti 2,5mm

Sirina rezanja rezila 25¢cm

Drzalo ,Bike"-drzalo

Vzig elektronski

VZigalna svecka L8RTC

Pogon Centrifugalna sklopka
Stevilo vrtijajev motorja 9.500 obr/min

Stevilo vrtjajev motorja v prostem teku | 2800 % 150 obr/min
Stevilo vrtjajev orodja (noza) 7.500 obr/min

Pribor list noza

St. Art. 112405

Pribor nitna glava

St. Art. 112406

Pribor nosilni pas

St. Art. 411705

S&iti uporabnika pred pro¢ lete¢imi predmeti. Vgrajeno
rezilo skraja rezalno nit na dopustno dolzino.

474218_a
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Montaza

Pregled delov (Slika 1)

1 Rezilo

2 Glava z nitjo

3 | Zascitni pokrov

4 “Bike" drzalo na kolesu

5a/5b | Plinska rocica
6 Stikalo motor “izklop* in “vklop®
7alTb | “Zaklep“ roica za plin

8 Nosilni pas

9 Pokrov zracnega filtra

10 | Rezervoar za bencin

1 Rogcica “Choke” - “Run”

12 | Primer (membranska ¢rpalka hladnega zagona)

A Pozor!

Napravo lahko zazenete le po popolni montazi.

Namestite rocaj

»Bike“ drzalo na kolesu (Sliki 2A, B)
1. Cez ro¢ polozite gumijasto maneto (3).

2. S pomocjo Stirih vijakov z valjasto glavo in notranjim
Sesterorobom (1) pritrdite spodnjo spojko (2) in srednji
del (4).

3. Drzalno palico (5) vstavite v drzalo in pritrdite
z zgornjo spojko (6) in Stirimi vijaki z valjasto glavo in
notranjim Sesterorobom (7).

Montaza $¢itnika (Slika 5)
1. Kovinske listice (2) postavite pod zaS¢itni pokrov (3).
2. Pritrdite s Stirimi vijaki (1) na nosilcu.

Na zaS¢itni pokrov vgrajen noz samodejno odreze rezalno
nit na optimalno dolZino.
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Montaza glave z nitjo

1. Odstranite razcepko (Slika 4-4) in prirobnico
(Slika 4-3).

2. Sestrobi kljug (Slika 6-2) vtaknite v odprtino sojemalne
plos¢e in glavo (Slika 6-1) z nitjo privijte na konico
vodila pogonske gredi. (Pozor: levi navoj!)

3. Sojemalno plos¢o blokirajte z Sestrobi klju¢, da lahko
namestite glavo z nitjo (Slika 6-1).

Montaza rezila

1. Odmontirajte polovi¢no, manj$o zas€ito pri rezanju na
za$¢itnem pokrovu (Slika 5 ).

2. Odstranite razcepko (Slika 4-4) in prirobnico
(Slika 4-3).

3. Rezilo na sojemalno plos¢o postavite tako, da se
odprtina rezila natan¢no prilega na sojemalno plos¢o.

4. Prirobnico na rezilo postavite tako (Slika 4-3), da je
ploska stran obrnjena proti rezilu.

5. Privijte pritrdilno matico na konici vodila. Pri tem
vtaknite Sestrobi klju¢(Slika 4-5) v zanj namenjeno
odprtino in privijte s kljucem.

(Pozor: levi navoj!)

6. Matico zavarujte z razcepko.

Namestite ramenski pas (slika A-E)
1. Ramenski pas potegnite ¢ez levo ramo.
2. Zapiralno kljuko vstavite v uesce.

3. Dolzino ramenskega pasu preverite z nekaj zanihljaj,
ne da bi zagnali motor.Glava z nitjo ali rezilo morata
potekati vodoravno s tlemi.

A Pozor!

Med delom vedno uporabljajte ramenski pas.
Ramenski pas zataknite Sele po zagonu motorja,
v prostem teku.

Prevod izvirnika navodila za uporabo



Gorivo in oprema

Varnostni napotki

Opozorilo!

Bencin je mocno vnetljiv - nevarnost pozaral!

B Bencin shranjujte in meSajte v le za to namenjenih
rezervoarjih

B Ne uporabljajte meSanice goriva, ki je bila skladi¢ena
ve¢ kot 90 dni

B Gorivo toCite le na prostem
B Med to€enjem goriva ne kadite

B Pri zagnanem ali vro¢em motorju ne odpirajte zapirala
za rezervoar

B Poskodovan rezervoar ali poSkodovano zapiralo za re-
zervoar zamenjajte

B Pokrovcek rezervoarja vedno tesno zaprite
Bencinski rezervoar praznite le na odprtem
m Ce bencin iztece:

Motorja ne zazZenite
Izogibajte se poskusom vZiga

Ocistite napravo

Napravite meSanico goriva

@ Uporabljajte le gorivo v razmerju 50:1.

1. Bencin in dvotaktno kvalitetno olje dajte v ustrezno
posodo glede na tabelo.

2. Oba dela temeljito premesajte.

Tabela razmerja mesanice goriva

Postopek mesanja Bencin | MeSanica
olja
50 delov bencina : 11 20 ml
1 del mesamcve o!]a . 3] 60 ml
dvotaktna meSanica olja
51 100 ml

Zagon

A Pozor!

Pred kontrolo vedno izvedite vizualen pregled. Naprave
z zrahljanimi, poSkodovanimi ali obrabljenimi rezili in/ali
pritrjevanimi deli ne smete uporabljati.

B Motorno koso vedno uporabljajte s S¢itnikom

B Upostevajte lokalna  specificna  dolocila
obratovalnega ¢asa

B Vedno upoStevajte proizvajalceva priloZzena navodila za
uporabo

glede

Zazenite motor

A Opozorilo!
Motor naj nikoli ne tece v zaprtem prostoru.
Nevarnost zastrupitve!

Rezalno nit pred zagonom skrajSajte na 13 cm, da
ne pride do preobremenitve motorja.

Stopnje startne lopute:

N | 4]
CHOKE RUN
Hladni zagon

A Pozor!

Virv zaganjalnika vedno izvlecite naravnost navzven.
Ne dovolite, da nenadoma skoci nazaj.

1. Stikalo za vzig nastavite na pozicijo "Start" (Slika 7).
2. Pritrdite rocico za plin:
Stikalo ,Lock off* (2) potisnite noter.
Ob tem istocasno pritisnite ro€ico za plin (3) in
njen zapah (4).

Spustite stikalo ,Lock off* (2).
Rocica za plin zaskoci v polozaju za polni plin.

3. Startno loputo (1) postavite na pozicijo ,CHOKE®
(Slika 8).

4. Crpalko za gorivo (2) 10x pritisnite.

5. Vrv zaganjalnika izvlecite 3-4 krat naravnost, dokler
se motor sli$no in kratko¢asno ne zaZene (prizge).

6. Po zagonu motorja: Startno loputo nastavite na
JRUN.

7. Zaganjalno vrv vlecite, dokler se motor ne zazene.

8. Ce se motor ne zazene, ponovite korake 1-8.

474218_a
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Topli zagon

1. Stikalo za vzig nastavite na pozicijo "Start”.

2. Startno loputo postavite na ,RUN*.

3. Rodico za plin zapahnite kot pri ,Hladnem zagonu*.
4

Vrv zaganjalnika najvec 6x hitro potegnite - motor se
zazene. Rogico za plin drZite do konca pritisnjeno,
dokler motor mirno ne tece.

B Motor se ne zazene:
Stikalo za vZig nastavite na pozicijo "RUN”
Virv zaganjalnika 5x potegnite

Ce se motor $e vedno ne zaZene:

Pocakajte 5 minut in zatem poskusite z do konca
pritisnjeno rocico za plin

@ Upostevajte poglavje "Pomoc pri motnjah".

Izkljucite motor

1. Popustite rocico za plin in pustite motor teci v prostem
teku.

2. Stikalo za vzig pomaknite na ,STOP*.

A Pozor!

Motor po izklopu $e vedno tece - nevarnost poskodb!

Navodilo za uporabo

Motor med strizenjem in rezanjem vedno pustite teci
v zgornjem obmogju Stevila vrtljajev

Varnostni napotki

A Pozor!

UpoStevajte varnostne napotke in opozorila v tej
dokumentaciji in na napravi.

Nosite ustrezno delovno obleko

Pri delu pazite, da varno stojite

Napravo vedno upravljajte z obema rokama

Telo in obleko drzite stran od rezil

Tretje osebe naj se ne zadrzujejo v obmodju nevarnosti

Glave z nitjo med obratovanjem naprave nikoli ne drzite
v viSini kolen
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B Pri ko3nji na strmih pobogjih vedno stojte pod rezalno
napravo

B Nikoli ne delajte na gladkem, spolzkem pobocju

B Naprave nikoli ne uporabljajte v blizini lahko vnetljivih
tekoCin ali plinov - nevamnost eksplozije in/ali pozaral

B Po stiku s tujkom:
Izkljucite motor

Preverite, Ce je naprava poSkodovana
B Osebe, ki ne poznajo strizenja, naj postopek vadijo pri
ugasnjenem motorju
Podaljsanje rezalne niti

1. Motor pustite teci s polnim plinom, glavo z nitjo pa
poloZite na tla.
Nit se samodejno podaljsa.

@ Noz na $€itniku nit skrajSa na dopustno dolzino.

Ciséenje $¢itnika

1. Napravo izkljucite.

2. Ostanke ko$nje z izvijaem ali podobnim previdno
odstranite.

Séitnik redno Gistite, da se izognete pregrevanju
cevi ro€aja.

Strizenje
1. Preverite teren in nastavite Zeleno viSino rezanja.
Glavo z nitjo postavite na Zeleno visino in jo pridrzite.

Napravo zanihajte od strani do strani.

LN

Glava z nitjo vedno drZite vodoravno s tiemi.

Nizko strizenje

1. Napravo vodite z rahlim nagibom naprej, tako da se
premika tesno nad tlemi.

2. Strizite vedno pro¢ od telesa.

Prevod izvirnika navodila za uporabo



Strizenje zive meje in temeljev

A Pozor!

Ne dotikajte se trdnih predmetov - nevarmnost udarca
nazaj!

1. Napravo vodite po€asi in previdno, ne da bi z nitjo
zadeli ob ovire.
Strizenje okoli debel

1. Napravo okrog debel vodite pocasi in previdno, tako
da nit ne zadane ob drevesno skorjo.

2. Okrog debel kosite z leve proti desni.
3. Travo in plevel zajemite s koncem niti in glavo z nitjo
rahlo nagnite napre;.

@ Strizenje po kamnitih zidovih, temeljih, drevesih
povzro€a vecjo obrabo niti.

KoSnja
1. Glavo z nitjo nagnite na desno pod kotom 30 stopin;.

2. Drzalo postavite v zelen poloZaj.

A Pozor!

Iz delovnega obmogja odstranite tujke.

Nevarnost poskodb/poskodovanja predmetov zaradi pro¢
letecih tujkov.

Kosnja z rezilom

Pri ko3nji z rezilom se rezilo vodoravno, v loku premika
z ene strani na drugo.

A Pozor!

Dodatna opozorila pred uporabo rezila:

B uporabljajte nosilni pas

B preverite, e je rezalni list pravilno names$cen
B nosite za$¢itno obleko in zascito za oéi

Zarezanje go$¢ave in mladih dreves ne uporabljajte
rezalnih listov za plevel!

A Pozor!

Uporabljajte le originalna rezila in pribor!
Neoriginalni deli lahko privedejo do poskodb in funkcijs-
kih motenj naprave!

Izogibanje povratnemu udarcu

A Pozor!

Rezilo ne uporabljajte v blizini trdnih ovir - nevarnost
povratnega udarca / nevarnost poskodb!

Zataknitev

Gosta vegetacija, mlada drevesa ali go$¢ava lahko blokirajo
rezalni list in ga ustavijo.

B Blokadi se izognite tako, da upoStevate, v katero stran
se goS¢ava nagiba in reZete z nasprotne strani

m Ce se rezalni list med rezanjem zaplete
motor takoj izkljucite

napravo nikoli ne drzite v vi§ino, da rezalni list ne
izskoci ali se zlomi

ujet material med rezanjem odrinite

Vzdrzevanje in nega

Zracni filter

A Pozor!

Naprave ne uporabljajte brez zracénega filtra. Zracni filter
redno Cistite. Poskodovane filtre zamenjajte.

Odstranite zvezdasti vijak in pokrov ter vzemite ven
zradni filter.

2. Zragnifilter ocistite z milom in vodo. Ne uporabljajte
bencina!

Pustite, da se zracni filter posusi.

4. Zragnifilter vgradite po obratnem postopku.

Filter za gorivo

A Pozor!

Naprave ne uporabljajte brez filtra za gorivo. Posledica
so lahko tezke okvare motorja.

1. PokrovCek rezervoarja v celoti odstranite.
Gorivo iztoCite v ustrezno posodo.
Z Ziénatim kavljem potegnite filter iz rezervoarja.

Filter snemite s kroZnim premikom.

o B W N

Filter zamenjajte.
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Nastavitev uplinjaca

Uplinja€ je iz delavnice optimalno nastavljen.

Vzigalna svecka (Slika 9)
Razmik elektrod vzigalnih sveck = 0.635mm [0.025"].
1. Vzigalno svecko privijte z navorom 12-15Nm.

2. Stikalo za vZigalne svecke postavite na svecko.

Nabrusite noz za nit
1. Rezilo odstranite s Citnika.

2. Rezilo pritrdite v primeZ in nabrusite s plosko pilo.
Pilite le v eno smer.

Nastavite zicovode
Zicovodi motorne kose imajo tovarniske prednastavitve.

Ce je polozaj,Bike Fahrradgriffs* mo&no spremenjen, lahko
pride do podalj$anja Zicovoda, kar lahko povzroci motnje v
delovanju rocice za plin.

Ce rezilo kose po zagonu in sprostitvi polplinske zapome
naprave ne preide v stanje mirovanja, je zicovod potrebno
ponastaviti z nastavitvenim vijakom (Slika 10 -a).

S tem ponovno zagotovite pravilno delovanje ro€ice za
plin.

A Pozor!

Nevarnost poSkodb zaradi vrtljivih delov orodij!
B Zicovode ponastavljaite la, kadar je motor izklopljen.

B Delovanje preverjajte, kadar je kosa v lezeCem
polozaju.

Skladiscenje

B Pred daljSim skladi$¢enjem (pozimi) spraznite bencin-
ski rezervoar

B Bencinski rezervoar praznite le na odprtem

B Pustite, da se motor pred skladis¢enjem shladi

1. lzpraznite rezervoar za gorivo.

2. Zazenite motor in ga pustite te¢i v prostem teku, dok-
ler se ne ustavi.

3. Pustite, da se motor shladi.

4. Vzigalno svecko sprostite s kljucem za svecke.

5.V zgorevalni prostor dolijte ¢ajno Zlicko dvotakine-
ga olja. Za razdeljevanje olja v notranjosti motorja
veckrat pocasi potegnite vrv zaganjalnika.

6. Ponovno vstavite vzigalno svecko.
7. Napravo temeljito ocistite in oskrbite.

8. Napravo skladiscite na hladnem, suhem prostoru.

A Pozor!

Naprave ne skladis¢ite ob odprtem ognju ali ob virih
vro¢ine - nevarnost pozara in/ali eksplozije!

A Pozor! Nevarnost pozara!

Stroja z natoéenim gorivom ne hranite v stavbah, v katerih
bencinske pare lahko pridejo v stik z odprtim ognjem ali
iskrami!

Podrogje okoli motorja, izpusne cevi, Skatle za akumulator,
rezervoarja za gorivo osvobodite pokoSenega materiala,
bencina, olja.

Ponovni zagon

1. Odstranite vZigalno svecko.

2. Vv zaganjalnika na hitro potegnite, da odstranite
preostalo olje iz zgorevalne komore.

3. Ocistite vzigalno svecko, preverite razmik elektrod, po
potrebi zamenjajte.

4. Napravo pripravite za delovanje.
5. Rezervoar napolnite s pravilno mesanico goriva in
olja (50 : 1).

Odstranjevanje

hog

Embalaza, naprava in pripadajo¢a oprema so narejeni
iz materiala, ki se ga da reciklirati, in jih je treba
ustrezno odstraniti.

Odsluzene naprave ne
odstranjujte kot gospodinjske
odpadke!
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Pomo¢ pri motnjah

PROBLEM

MOZEN VZROK

POPRAVA

Motor se ne zazene

Napacen potek zagona

Upostevajte navodilo za uporabo

Motor se zazene, ampak ne tece
naprej

Napacna pozicija ro€ice na choke

Rocico prestavite na RUN
(obratovanie)

Umazana, napa¢no name$cena ali
napacna vzigalna svecka

Svecko odistite / nastavite ali
zamenjajte

Umazan filter za gorivo

Filter zamenjajte

Motor se zaZene, ampak ne tece
s polno zmogljivostjo.

Napacna pozicija ro¢ice na choke

Rocico prestavite na RUN
(obratovanie)

Umazan zracni filter

Filter oCistite ali zamenjajte

Motor tece skokovito

Umazana, napa¢no namescena ali
napacna vzigalna svecka

Svecko odistite / nastavite ali
zamenjajte

Prekomerna koli¢ina dima

Napaéna meSanica goriva

uporabite pravilno meSanico goriva
(razmerje 50:1)

Pri motnjah, ki v tej tabeli niso navedene ali ki jih ne morete sami odpraviti, se obrnite na naso pristojno sluzbo za

stranke.

474218_a
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Uvod

B Procitajte ovu dokumentaciju prije koristenja uredaja. To
je preduvjet za siguran rad i besprijekorno rukovanje.

B Pridrzavajte se uputa o sigurnosti i upozorenja
u dokumentaciji i na uredaju.

B Dokumentacija ¢ini sastavni dio opisanog proizvoda
i potrebno ju je predati novom korisniku pri promjeni
vlasnistva.

Opis znakova

A Pozor!

Pridrzavanje ovih znakova upozorenja moze sprijeciti
nastanak tjelesnih ozljeda i/ili materijalnih oStecenja.

Posebne napomene za bolje
i rukovanje.

razumijevanje

Objasnjenje znakova na uredaju

Pozor!

Procitajte upute za uporabu

Nosite zastitne naocale, kacigu,
slusalice

Nosite rukavice

Nosite zastitne cipele

Tijelo i odjec¢u drZite dalje od rezaca

Opasnost od izbagenih predmeta

Razmak izmedu uredaja i drugih osoba
mora iznositi najmanje 15 m
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Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen za rezanje i kosnju tratine u privatne
svrhe.

Svaka druga uporaba koja odstupa od navedene smatra
se nenamjenskom.

A Pozor!

Uredaj se ne smije koristiti u gospodarske svrhe.

Upute o sigurnosti

W Uredaj koristite samo u tehnicki ispravnom stanju.
u Sjgurnosne i zastitne naprave ne stavljajte izvan funk-
cije.
B Uredaj ne smije raditi zajedno s drugim reznim alatima
ili prikljucima.
B Nosite prikladnu radnu odjecu:
dugacke hlace, Cvrste cipele, rukavice

kacigu, zastitne naoCale, zatitne slusalice

B Prilikom rada pripazite na sigurnu udaljenost od
uredaja.

Uredaj ne koristite pod utjecajem alkohola, droga ili
lijekova.

Uredaj uvijek koristite s dvije ruke.

Rucke moraju biti suhe i Ciste.

Tijelo i odjecu drzite dalje od rezaca.

Druge osobe ne smiju ulaziti u opasno podrucje.

Uklonite strana tijela u radnom podrucju.

Zastitni oklop, glavu s nitima i motor o€istite od ostataka
kosnje.

Kod napustanja uredaja:

iskljucite motor
priekajte dok se reza¢ ne zaustavi

B Uredaj ne ostavljajte bez nadzora.

B Ne dopustite da strojem rukuju djeca ili osobe koje nisu
upoznate s uputama za uporabu. VazeCi propisi mogu
propisivati minimalnu dob rukovatelja.

Prijevod originalnih uputa za uporabu



A Pozor!

Kod duljih radova moze zbog vibracija do¢i do smetnji krvotoka ili Zivéanog sustava u prstima, Sakama ili zglobovima
ruku. Takoder moze doéi do utrnulosti dijelova tijela, bockanja, bolova ili promjena koze. U slu¢aju odgovarajucih znakova
pregledajte se kod lijecnikal

Sigurnosne i zastitne naprave

A Pozor!

Sigurnosne i zastitne naprave ne smiju se stavljati izvan funkcije - Opasnost od ozljeda!

Zaustavljanje u nuzdi Oklop za zastitu od kamenja
U sluéaju nuzde sklopku za palienje okrenite u polozaj  Stiti korisnika od izbagenih predmeta. Integrirani noz
LSTOP*. skracuje rezne niti na dopustenu duljinu.
Tehniéki podaci
BC 4535111

Vrsta motora Zrakom hladeni dvotaktni motor

Zapremina 42,7 cm®

Shaga: 1,1 kW

Masa (suho stanje) (EN ISO 11806) 7,6 kg

Radna teZina bez benzina 9,0 kg

Volumen spremnika za gorivo 1,11

Razina snage zvuka ISO 22868 113 dB nestabilnost LpA 3 dB

Razina zvucnog tlaka 1SO 22868 102 dB

Vibracije 1SO 22867 < 15 m/s? nestabilnost K 2,25 m/s?

Sirina rezanja niti 41cm

Promjer niti 2,5 mm

Sirina rezanja reznog lista 25cm

Rucka Biciklisticka rucka

Paljenje Elektronicko

Svjecica L8RTC

Pogon Centrifugalna spojka

Broj okretaja motora maks. 9.500 okr/min

Broj okretaja motora u slobodnom hodu 2800 + 150 okr/min

Broj okretaja alata (noza) 7.500 okr/min

Pribor list noza Br. Art. 112405

Pribor glava s niti Br. Art. 112406

Pribor pojas za nosenje Br. Art. 411705
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Montaza
Pregled dijelova (siika 1)

1 Rezni noz

2 Glava s nitima

3 Zastitni poklopac

4 Biciklisticka rucka

Poluga gasa

6 Sklopka za ukljucivanje i isklju¢ivanje motora

Poluga za blokiranje gasa

8 Pojas za noSenje

9 Pokrov filtra za zrak

10 | Spremnik benzina
11 | Poluga “Choke" - “Run”

12 | Punja¢ (membranska crpka za hladno
pokretanje)

A Pozor!

Uredaj smije raditi tek nakon potpune montaze.

Montaza rucke

Biciklisticka rucka (slika 2A, B)
1. Postavite gumenu manzetu (3) preko osovine.

2. S pomocu Cetiri imbus vijka (1) pricvrstite donji steznik
(2) i srednji element (4).

3. Precku rucke (5) polozite u drza¢ rucke i pricvrstite je

Montaza zastitnog poklopca (slika 5)
1. Polozite metalne listice (2) ispod zastitnog poklopca (3).
2. Fiksirajte sa 4 vijka (1) na drsku.

Noz ugraden u zastitni poklopac automatski reZe reznu nit
na optimalnu duljinu.
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Montaza glave s nitima
1. Uklanjanje rascjepke (slika 4-4) i prirubnice (slika 4-3).

2. Utaknite Sestobridni klju¢ (slika 6-2) u otvor stezne
ploce i uvijte glavu (slika 6-1) s nitima na trn vodilice
pogonske osovine. (Pozor: lijevi navoj!)

3. Blokirajte steznu (slika 6-1) plocu Sestobridni klju¢
kako biste zategnuli glavu s nitima.

Montaza reznog noza

1. Demontirajte poloviénu, manju zastitu rezanja na
zadtitnom poklopcu (slika 5 =).

2. Uklanjanje rascjepke (slika 4-4) i prirubnice (slika 4-3).

3. PoloZite rezni noz na steznu plocu tako da otvor
reznog noza toéno pristaje na krug vodilice stezne
ploce.

4. Nataknite prirubnicu (slika 4-3) na rezni noz tako da je
ravna strana usmjerena prema reznom nozu.

5. Zategnite pri€vrsnu maticu na trn vodilice. U tu svrhu
utaknite Sestobridni klju¢(slika 4-5) u za to predvideni
otvori i stegnite klju¢em. (Pozor: lijevi navoj!)

6. Klinom osigurajte maticu.

Namjestanje pojasa za noSenje (slika A-E)
1. Provucite pojas za noenje preko lijevog ramena.
2. Utaknite priévrsnu kuku u usicu.

3. Provjerite duljinu pojasa za noSenje pokretima
okretanja, bez pokretanja motora.Rezna glava s nitima
ili rezni noz moraju se kretati paralelno prema tlu.

A Pozor!

Tijekom rada obavezno koristite pojas za noSenje.
Pojas za noSenje pricvrstite tek nakon pokretanja
motora, u praznom hodu.

Prijevod originalnih uputa za uporabu



Gorivo i pogonska sredstva

Upute o sigurnosti

Upozorenje!

Benzin je vrlo zapaljivo sredstvo - Opasnost od pozara!

B Benzin mijeSajte i drzite samo u za to predvidenim
posudama.

B Ne koristite smjesu goriva koja je stajala dulje od 90
dana.

B Gorivo punite samo na otvorenom.

B Ne pusite tijekom punjenja.

B Ne qtvarajte zatvara¢ spremnika dok motor radi ili je
zagrijan.

B Zamijenite oSteceni spremnik ili zatvara¢ spremnika.

B Poklopac spremnika uvijek ¢vrsto zatvorite.

B Benzinski spremnik ne praznite na otvorenom

B Ako benzin iscuri:

Ne pokrecite motor.
Ne pokuSavajte paljenje.

Ocistite uredaj.

lzrada smjese goriva

@ Koristite samo gorivo u omjeru 50:1.

1. Benzin i ulje za dvotaktne motore ulijte
u odgovarajuéu posudu prema tablici.

2. Dobro izmijeSajte obje komponente.

Tablica omjera smjese goriva

MijeSanje Benzin | Ulje
50 udjela benzina : 11 20 ml
1 udio ulja 31 | eoml
MijeSano ulje za dvotaktne motore

51 100 ml

Pustanje u rad

A Pozor!

Prije svakog pustanja u rad obavezno izvrsite vizualnu
provjeru. Uredaj se ne smije koristiti ako su rezac ifili
pricvrsni dijelovi labavi, oSteceni ili istroseni.

B Motornu kosu koristite iskljucivo sa zastitnim oklopom.
B Pridrzavajte se vaze¢ih propisa o vremenu rada.

B Uvijek procitajte priloZene upute za uporabu proizvodaca
motora.

Pokretanje motora

A Upozorenje!
Motor ne pokrecite u zatvorenim prostorijama.
Opasnost od trovanja!

@ Rezne niti prije pokretanja skratite na 13 cm kako
se motor ne bi preopteretio.

Polozaji zaklopke za pokretanje:

|+]

RUN

N
CHOKE

Hladno pokretanje

A Pozor!

UZe za pokretanje uvijek povucite ravno prema van.
Ne vracajte ga naglo natrag.

1. Okrenite sklopku za paljenje u poloZaj ,Start* (slika 7).
2. Blokiranje poluge za gas:

Pritisnite blokadnu sklopku (2) prema unutra.
Nakon toga istovremeno pritisnite polugu gasa (3)
i blokadu poluge gasa (4).

Otpustite blokadnu sklopku (2).
Poluga gasa uglavljuje se na punom gasu.

3. Okrenite zaklopku za pokretanje (1) u polozaj
L,CHOKE* (slika 8).

4. Pritisnite crpku za gorivo (2) 10x.

5. Uze elektropokretaca ravno povlacite 3-4 puta dok se
motor ¢ujno | kratkovremeno ne pokrene (upali).

6. Nakon pokretanja motora: postavite zaklopku za
pokretanje u polozaj ,RUN".

7. UZe za pokretanje povlacite dok se motor ne pokrene.

8. Ako se motor ne pokrene, ponovite korake 1-8.

474218_a
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Toplo pokretanje
1. Okrenite sklopku za paljenje u polozaj ,Start".
2. Okrenite zaklopku za pokretanje u polozaj ,RUN".

3. Blokirajte polugu gasa kako je opisano u odjeljku
,Hladno pokretanje®.

4. Uze za pokretanje brzo povucite maksimalno 6x - mo-
tor Ce se pokrenuti. DrZite do kraja pritisnutu polugu
gasa dok motor ne pocne mirmno raditi.

B Motor se ne pokrece:
Okrenite zaklopku za pokretanje u polozaj ,RUN".
Povucite uZe za pokretanje 5x.

B Ako se motor ponovno ne pokrene:

Pricekajte 5 minuta i nakon toga pokusSajte
ponovno s pritisnutom polugom gasa.

@ Progitajte poglavije ,Pomo¢ kod neispravnosti‘.

Iskljuéivanje motora

1. Otpustite polugu gasa i ostavite da motor radi
u praznom hodu.

2. Okrenite sklopku za paljenje u polozaj ,STOP".

A Pozor!

Motor radi neko vrijieme nakon iskljucivanja - Opasnost
od ozljedal

Upute za uporabu

Tijekom koSnje i rezanja motor ostavite da radi uvijek
u gornjem podrucju broja okretaja.

Upute o sigurnosti

A Pozor!

Pridrzavajte se uputa o sigurnosti i upozorenja u ovoj
dokumentaciji i na uredaju.

B Nosite prikladnu zaStitnu odjecu.

B Prilkom rada pripazite na sigumu udaljenost od
uredaja.

B Uredaj uvijek koristite s dvije ruke.
m Tijelo i odjecu drzite dalje od rezaca.
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B Druge osobe ne smiju ulaziti u opasno podrugje.

B Clavu s nitima nikada ne diZite iznad visine koljena dok
je uredaj u uporabi.

B Kod koSnje na kosini, obavezno stanite ispod naprave
zarezanje.

B Nikada ne radite na glatkoj, skliskoj kosini ili uzviSenju.

B Uredaj nikada ne koristite u blizini lako zapaljivih
tekucina ili plinova - opasnost od eksplozije ifili pozara!

B Nakon dodira sa stranim tijelom:
iskljucite motor
provjerite je li uredaj ostecen
B Osobe koje ne znaju rukovati kosilicom trebaju viezbati
uz isklju¢eni motor.
Produljivanje reznih niti
1. Ostavite motor u punom gasu i pritisnite glavu s
nitima na pod. Niti se automatski produljuju.

Noze na zaStitnom oklopu skracuje niti na
dopustenu duljinu.

Ciscéenje zastitnog oklopa

1. Iskljucite uredaj.

2. Odvijatem ili sli€nim alatom oprezno uklonite ostatke
od konje.

@ Redovito Cistite zastitni oklop kako biste izbjegli
pregrijavanje cijevi osovine.

Rezanje
Pregledajte teren i ustanovite Zeljenu visinu rezanja.

2. Vodite glavu s nitima na Zeljenoj visini i drZite je u tom
polozaju.

3. Uredaj sigurnim pokretima okrecite s jedne na dru-
gu stranu.

Glavu s nitima uvijek drZite paralelno prema tlu.

Nisko rezanje

1. Uredaj vodite uz neznatno nako3enje prema naprijed,
tako da se krece gotovo uz tlo.

2. Uvijek rezite dalje od tijela.

Prijevod originalnih uputa za uporabu



Rezanje oko ograda i betonskih dijelova

A Pozor!

Ne dodirujte Cvrste povrSine - opasnost od trzaja!
1. Uredaj vodite polako i oprezno, te ne dopustite da nit
udari o prepreke.
Rezanje oko stabala

1. Uredaj vodite oprezno i polako oko stabla tako da
rezne niti ne dodirnu rub stabla.

2. Kosite slijeva nadesno oko stabla.
3. Travu i korov zahvatite vrhovima niti, a glavu s nitima
neznatno nakosite prema naprijed.

Rezanje oko kamenih zidova, betonskih dijelova
i stabala uzrokuje vece troSenje niti.

KoSnja
1. Nakosite glavu s nitima za 30 stupnjeva udesno.

2. Postavite rucku u zeljeni polozaj.

A Pozor!

Uklonite strana tijela iz radnog prostora.

Opasnost od ozljeda/materijalnih  oSte¢enja  zbog
izbacenih stranih tijela.

Kos$nja reznim nozem

Prilikom koSnje reznim nozem, rezni noz se pomice
vodoravnim, luénim pokretima od jedne do druge strane.

A Pozor!

Prije uporabe reznog noza dodatno pripazite:
B Koristite pojas za nosenje.

B Provjerite je li rezni list ispravno montiran.
B Nosite zastitnu odjecu i naocale.

Rezne listove za korov ne koristite za rezanje
grmlja i mladih stabala!

A Pozor!

Upotrebljavajte samo originalna sjeciva i pribor!

Neoriginalni dijelovi mogu dovesti do ozljeda i funkcijskih
smetnji na uredaju!

Izbjegavanje trzaja

A Pozor!

Rezni noz ne koristite u blizini ¢vrstih prepreka -
opasnost od trzaja/ozljedal
Zaglavljivanje

Gusto raslinje, mlada stabla ili grmlje mogu blokirati rezni
list i zaustaviti ga.

B [zbjegavajte blokadu. Pripazite na smijer rasta grmlja
i rezite sa suprotne strane.

B Ako se rezni list zaglavi tijekom rezanja
Smiesta iskljucite motor.

Drzite uredaj u podignutom poloZaju, kako rezni
list ne bi poskocio ili se slomio.

Uklonite zaglavljeni materijal s lista.

Odrzavanje i ¢iSéenje
Filtar za zrak

A Pozor!

Uredaj nikada ne koristite bez filtra za zrak. Redovito
Cistite filtar za zrak. Zamijenite oSteceni filtar.

1. Odvijte zvjezdasti vijak, skinite poklopac i izvadite
filtar za zrak.

2. Ocistite filtar za zrak u sapunjavoj vodi. Ne koristite
benzin!

3. Ostavite da se filtar za zrak osusi.

4. Ugradite filtar za zrak obrnutim redoslijedom.

Filtar za gorivo

A Pozor!

Uredaj nikada ne koristite bez filtra za gorivo. Posljedica
mogu biti teSka oSte¢enja motora.

1. Potpuno skinite poklopac spremnika.
Postojece gorivo ispustite u prikladnu posudu.
Ziganom kukom izvucite filtar iz spremnika.

Skinite filtar okretanjem.

o B~ w N

Zamijenite filtar.
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Namjestanje rasplinjaca

Rasplinjac je optimalno namjesten u tvornici.

Svjecica (slika 9)
Razmak elektroda svje¢ice = 0,635 mm [0.025].
1. Stegnite svje¢icu zakretnim momentom od 12 do 15 Nm.

2. Postavite utika¢ svjecice na svjecicu.

Ostrenje noza niti
1. Otpustite rezni nozZ sa zastitnog oklopa.

2. Stegnite rezni noz u Skripac i nao$trite ga ravnom
turpijom. Ostrite samo u jednom smijeru.

Namjestanje Bowdenovog kabela

Bowdenovi kabeli na VaSoj motornoj kosilici su tvornicki
prednamjesteni.

Ukoliko se polozaj ,Bike rucke bicikla“ jako promijeni, moze
doci do izduzenja Bowdenovog kabela a time i do smetnje
u funkgiji rucice gasa.

Ako se nakon pokretanja i deblokiranja zaponca na polovici
gasa rezni alat kosilice ne zaustavi, potrebno je naknadno
podesiti Bowdenov kabel pomocu vijka za podeSavanje
(slika 10 -a).
Nakon toga je ponovno osigurano pravilno funkcioniranje
ruice gasa.

A Pozor!

Opasnost od ozljede zbog rotirajucih reznih alata!

M Bowdenove kabele podeSavajte samo dok je motor
iskljucen

B |spitajte funkciju samo dok je kosilica u lezecem
polozaju

Skladistenje

B Prije duljeg skladiStenja (zimi) ispraznite spremnik za
benzin

B Spremnik za benzin praznite samo na otvorenom

B Pustite da se motor prije skladiStenja ohladi

1. Ispraznite spremnik goriva.

2. Pokrenite motor i ostavite ga da radi u praznom hodu
dok se ne zaustavi.

3. Ostavite da se motor ohladi.

4. Oftpustite svjecicu kljucem za svjecice.

5. Ulijte jednu Zli¢icu ulja za dvotaktne motore u komoru
za sagorijevanje. Radi raspodjele ulja u unutra$njosti
motora, nekoliko puta polako povucite uZe za pokre-
tanje.

6. Ponovno ugradite svjecicu.
7. Temeljito ocistite i odrzavajte uredaj.

8. Uredaj spremite na hladno i suho mjesto.

& Pozor!

Uredaj ne drzite ispred otvorenog plamena ili izvora
topline - opasnost od pozara ili eksplozije!

A Pozor! Opasnost od pozara!

Stroj s natocenim gorivom ne Cuvajte u zgradama u kojima
benzinske pare mogu doéi u dodir s otvorenim plamenom
ili iskrama!

Podru¢je oko motora, ispuha, okvira za akumulator,
spremnika za gorivo oslobodite od pokoSenog materijala,
benzina, ulja.

Ponovno pustanje u rad

1. lzvadite svjeicu.

2. Snazno povucite uze za pokretanje kako bi se
uklonilo ulje iz komore za sagorijevanje.

3. Ocistite svjecicu, provjerite razmak elektroda i prema
potrebi je zamijenite.

4. Pripremite uredaj za rad.

5. Napunite spremnik ispravnom smjesom goriva i ulja
(50:1).

Zbrinjavanje u otpad

heg

AmbalaZa, uredaj i pribor izradeni su od reciklirajuceg
materijala i treba ih zbrinuti na primjeren nacin.

Rabljene uredaje ne bacajte
u komunalni otpad!
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Pomo¢ kod neispravnosti

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

Motor se ne pokrece.

Neispravan postupak pokretanja.

Progitajte upute za rukovanje.

Motor se pokrece, ali dalje
ne radi.

Pogresan polozaj poluge na ¢oku.

Postavite polugu na RUN.

Prljava, pogre$no stavljena ili neispravna
svjetica.

Ocistite/namjestite svjecicu ili
je zamijenite.

Prljav filtar za gorivo.

Zamijenite filtar.

Motor se pokrece, ali ne radi
punom snagom.

Pogresan poloZaj poluge na oku.

Postavite polugu na RUN.

Prijav filtar za zrak.

Ocistite ili zamijenite filtar.

Motor radi skokovito.

Prljava, pogresno stavljena ili neispravna
svjetica.

Ocistite/namijestite svjecicu ili
je zamijenite.

Prekomjerno stvaranje dima.

Pogre$na smjesa goriva.

Koristite ispravnu smjesu goriva
(u omijeru 50:1).

Nastalu li neispravnosti koje ne mozete ispraviti pomocu ove tablice ili koje ne mozete sami ispraviti, obratite se
naSem ovlastenom tehnickom servisu.

474218_a
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Indledning

B Las denne information igennem for idrifttagning.
Dette er forudseetningen for sikker drift og uforstyrret
handtering.

B Overhold sikkerheds- og advarselshenvisningermne
i denne dokumentation og pa maskinen.

H Denne dokumentation er en permanent bestanddel af
det beskrevne produkt og ber udleveres til kunden ved
salg.

Tegnforklaring

/N\ NB!

Felg disse advarsler ngje for at undga skader pa personer
og / eller ting.

@ Specielle henvisninger til bedre forstaelse og
handtering.

Betydningen af symbolerne pa maskinen

NB!

Lees brugsanvisningen

Beer beskyttelsesbrille, beskyttelsesh-
jelm og hgreveern

Beer handsker

Ga i sikkerhedssko

Hold krop og kleedning pa afstand af
skaereveerket

>0 ©0 b

Fare pga. udslyngede genstande

Afstanden mellem maskinen og tredje-
mand skal omfatte mindst 15 m

78

Tilsigtet anvendelse

Denne maskine er beregnet til at trimme og klippe en graes-
pleene inden for det private omrade.

En anden anvendelse, der reekker deruodover, gaelder
som ikke tilsigtet.

/\ NB!

Maskinen ma ikke anvendes i erhvervsmaessigt gjemed.

Sikkerhedshenvisninger

B Anvend kun produktet i teknisk upaklagelig tilstand.

B Szt ikke sikkerheds- og beskyttelsesanordningerne ud
af kraft

B Apparatet ma ikke drives med andre skeereveerktgjer
eller dyrkningsredskaber

B Beer en formalstjenlig arbejdsbekleedning:
Lange bukser, fast skotgj, handsker

beskyttelseshjelm, beskyttelsesbrille, hareveern

Veer opmeerksom pa sikkert fodfeeste ved arbejdet

Maskinen ma ikke betjenes under indflydelse af alkohol,
stoffer eller medikamenter

Betjen altid maskinen med to haender

Tor handtagene og hold dem rene

Hold krop og kleedning pa afstand af skeerevaerket
Hold tredjemand pa afstand af risikoomradet

Fjern fremmedlegemer pa arbejdsomradet
Beskyttelsesskilt, tradhoved og motor skal altid holdes
fri fra afskaret grees.

Nar maskinen forlades:

Sluk for motoren
Afvent, at skeereveerket star stille

B Lad ikke maskinen vaere uden opsyn

B Tillad aldrig bern eller andre personer, der ikke
kender brugsanvisningen, at anvende maskinen.
Lokale bestemmelser kan fastleegge operatgrens
mindstealder.

Oversaettelse af original brugsanvisning



/\ Vigtigt!

Ved lzengerevarende arbejde kan vibrationer fare til forstyrrelser i blodkarrene eller nervesystemet i fingre, haender eller
handled. Legemsdele kan ,sove", stikke, gare ondt, eller der kan indtreede hudforandringer. Opsag leege, hvis du oplever
sadanne gener!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

/\ NB!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma ikke seettes ud af kraft - fare for kveestelse!

Nedstop Stenslags-beskyttelsesskjold
| ngdstilfeelde slas teendknappen pa "STOP". Beskytter brugeren mod genstande, der slynges ud. Den in-
tegrerede kniv afkorter skeeretraden til den tilladte lzengde.
Specifikation
BC 45351

Motortype Luftkelet 2-takts-motor

Cylindervolumen 42,7 cm®

Effekt: 1,1 kW

Torvaegt (EN ISO 11806) 7,6 kg

Driftsveegt uden benzin 9,0kg

Braendstof-rumfang 1,11

Lydeffektniveau ISO 22868 113 dB usikkerhed LpA 3 dB

Lydtryksniveau ISO 22868 102 dB

Vibration 1SO 22867 <15 m/s?usikkerhed K 2,25 m/s?

Skeerebredde trad 41cm

Traddiameter 2,5mm

Skeerebredde pa skeereblad 25¢m

Handtag ,Bike"-greb

Teending Elektronisk

Teendrar L8RTC

Drivveerk Centrifugalkraftkobling

Omdrejningstal motor maks. 9.500 o/min

Omdrejningstal motor tomgang 2800 + 150 o/min

Omdrejningstal veerktaj (skeer) 7.500 o/min

Tilbehgr skeereblad Art. Nr. 112405

Tilbeher tradhoved Art. Nr. 112406

Tilbeher beeresele Art. Nr. 411705
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Montage

Oversigt over dele (Billede 1)

1 Skeerekniv

2 Tradhoved

3 Beskyttelseskappe

4 “Bike" cykelgreb

Gashandtag

6 | Omskifter motor “fra“ og “til*

“Arretering” gashandtag

8 Beeresele

9 Afdaekning luftfilter

10 | Benzintank

1 Omskifter “Choker* - “Kar”

12 | Primer (Koldstartsmembranpumpe)

/\ NB!

Maskinen ma kun drives efter komplet montage.

Montér handtag

»Bike* cykelgreb (Billede 2A, B)

1.
2.

Leeg gummimanchetten (3) over skaftet.

derste klemmer (2) og mellemstykket (4).

Leeg handtagsstangen (5) ind i handtagsholderen og
fastger den med den gverste klemme (6) og de fire
unbrakoskruer (7).

Montér beskyttelseskappen (Billede 5)

1.

2

Leeg sma metalblade (2) under beskyttelseskappen (3).

. Fastger den med 4 skruer (1) pa tveerstangen.

Den i beskyttelseskappen integrerede kniv skaerer auto-
matisk skeeretraden i den optimaleleengde.

80

Fastger ved hjeelp af de fire unbrakoskruer (1) de ne-

Montér tradhovedet

1.
2.

Fiern split (Billede 4-4) og flange (Billede 4-3).

Stik unbakongglen (Billede 6-2) ned i griberskiven
(Billede 6-1) og skru tradhovedet pa drivakslens fg-
ringsdorn.

(NB: Venstregevind!)

Arretér griberskiven (Billede 6-1) med unbakongglen
for at spaende tradhovedet.

Montér skareklingen

1.

Demontér den halve, mindre skeerebeskyttelse pa be-
skyttelseskappen (Billede 5 ).

Fiern split (Billede 4-4) og flange (Billede 4-3).

Leeg skeereklingerne saledes pa griberskiven, at skee-
reklingens udboring ligger ngjagtigt pa griberskivens
faringskreds.

Seet flangen saledes pa skeereklingen (Billede 4-3), at
den flade side peger mod skeereklingen.

Skru fastgerelsesmatrikken fast pa feringsdornen.
Stik unbakongglen (Billede 4-5) ind i den dertil bereg-
nede udboring og spaend fast med ngglen.

(NB: Venstregevind!)

Sikr matrikken med splitten.

Indstil skuldersele (fig. A-E)

1.
2.
3.

Stryg skulderselen over venstre skulder.
Seet lukkekrogen ind i @skenen.

Afprev med nogle drejebevaegelse uden at teende mo-
toren, om skulderleengden passer.Tradskeerehovedet
eller skeereklingen skal forlgbe parallelt med jorden.

/\ NB!

Brug altid skulderselen under arbejdet.
Fastger farst skulderselen efter motorstart og i tomgang.

Oversaettelse af original brugsanvisning



Brandstof og driftsmidler

Sikkerhedshenvisninger

Advarsel!

Benzin er meget let anteendeligt - brandfare!

B Benzin ma kun blandes og opbevares i de dertil
beregnede beholdere

B Anvend ikke noget kraftstof, der har veeret opbevaret
leengere end i 90 dage

B Tank kun i det fri
Der ma ikke ryges ved tankning

Tankdeekslet ma ikke abnes ved Igbende eller varm
motor

Udskift beskadiget tank eller tankdeeksel
Luk altid tankdeekslet fast
Benzintanken ma kun temmes i det fri
Nar der er Igbet benzin ud:

Start ikke motoren

Undga teendforsag

Renggr maskinen

Fremstil breendstofblanding

@ Anvend kun kraftstof i forholdet 50:1.

1. Benzin og 2-takts-maerke-olie heeldes i den korrekte
beholder iht. tabellen.

2. Bland de to dele grundigt.

Tabel for brendstof-blandingsforhold

Blandingsproces Benzin | Blandingsolie
50 dele benzin : 11 20 ml
1 del bIandmgsohe. 3 60 ml
2-takts-blandingsolie

51 100 ml

Idrifttagning
/N\ NB!

Udfer altid en synskontrol fer idrifttagning. Maskinen ma
ikke anvendes med beskadiget eller slidt skeerevaerk og /
eller fastgarelsesdele.

B Brug altid motorbladet med beskyttelsesskjold

B Overhold de landsspecifikke bestemmelser for
driftstiderne

B Overhold altid motorproducentens medleverede
brugsanvisning

Start motoren

A Advarsel!
Lad aldrig motoren lgbe i lukkede rum.
Fare for forgiftning!

Forkort skeeretraden med 13 cm fer start for ikke at
overbelaste motoren.

Startklaptrin:
N K
CHOKER KR
Koldstart

/\ NB!
Treek altid startwiren lige ud.
Lad den ikke svippe brat tilbage.

1. Seet teendknappen pa positionen "Start" (Billede 7).
2. Fiksér gashandtaget:
Tryk ,lock off*-omskifteren (2) indad.Tryk efterfol-
gende samtidigt pa gashandtaget (3) og gashand-
tagsspeerren (4).

Slip ,lock off*-omskifteren (2). Gashandtaget gar
i klik pa fuldgas.

3. Seetstartklappen (1) i positionen ,CHOKER® (Billede 8).
4. Tryk 10x pa kraftstofpumpen (2).

5. Treek 3-4 gange ud i startsnoren i en lige bevaegelse,
indtil du hgrer motoren starte kortvarigt (teending).

6. Efter motorstart: Indstil startklappen pa ,K@R".
7. Treek ud i startsnoren, indtil motoren starter.

8. Hvis motoren ikke starter, gentages trin 1-8.

474218_a
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Varmstart

1. Seet teendknappen pa ,Start”.

2. Set startklappen pa positionen "K@R”.

3. Arretér gashandtaget som under "Koldstart".
4

Treek maksimalt 6x hurtigt i startsnoren - motoren
starter. Hold gashandtaget helt trykket ned, til moto-
ren Igber roligt.

B Motor starter ikke:
Seet startklappen pa positionen "K@R”.

Treek 5x i startsnoren

Hvis motoren igen ikke starter:
Vent i 5 minutter og prov efterfalgende igen med
nedtrykt gashandtag

Veer opmeerksom pa kapitlet
forstyrrelser".

"Hjeelp ved

Sluk for motoren
1. Lesn gashandtaget og lad motoren Igbe i tomgang.
2. Seet teendknappen pa "STOP".

/\ NB!

Motoren kerer stadig, efter den er slukket - fare for
kveestelser!

Brugsanvisning

Lad altid motoren lobe i det averste omdrejningstalomrade,
mens der trimmes og klippes

Sikkerhedshenvisninger

/\ NB!

Overhold sikkerheds- og advarselsanvisningerne i denne
dokumentation og pa maskinen.

Beer formalstjenlig arbejdsklaedning

Veer opmaerksom pa sikkert fodfeeste ved arbejdet
Betjen altid maskinen med begge haender

Hold krop og kleedning pa afstand af skeerevaerket
Hold tredjemand pa afstand af fareomradet

Hold aldrig tradhovedet over knaehgjde, hvis apparatet
ikke er i drift
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B Ved mejningsarbejde pa skraninger skal du altid sta
neden for skaereanordningen

B Arbejd aldrig pa en glat eller smattet bakke eller
skraning

B Anvend aldrig maskinen i neerheden af let anteendelige
veesker eller gasser - fare for eksplosion og / eller
brand!

B Efter kontakt med et fremmedlegeme:
Sluk for motoren

Kontrollér maskinen for skader

B Personer, der ikke er fortrolige med trimmeren, ber ave,
mens motoren er slaet fra

Forleng skeretraden
1. Lad motoren kere for fuld gas og tradhovedet bergre
jorden. Traden forleenges automatisk.

Kniven ved beskyttelsesskjoldet forkorter traden til
den tilladte lzengde.

Renger beskyttelsesskjold

1. Sla maskinen fra.

2. Fjern forsigtigt rester af mejning med en skruetraek-
ker eller lignende.

@ Renger beskyttelsesskiltet regelmaessigt for at
undga, at skaftergret overophedes.

Trimning

1. Kontrollér terreenet og fastleeg den gnskede skeere-
hgjde.

2. Forog hold tradhovedet i den gnskede hgjde.
3. Drej maskinen fra side til side i seglformet bevaegelse.

4. Hold konstant tradhovedet parallelt med jorden.

Lav trimning

1. For maskinen med let foroverbgjet heeldning, sa den
beveeger sig lige over jorden.

2. Trim altid veek fra kroppen.

Trimning ved hegn og fundamenter

Oversaettelse af original brugsanvisning



/N\ NB!

Berar ikke fast bebyggelse - tilbageslagsfare!
1. For apparatet langsomt og forsigtigt uden at lade tra-
den stgde mod forhindringer.
Trimning omkring traestammer

1. Fer forsigtigt og langsomt maskinen rundt om tree-
stammer, s& skaeretraden ikke bergrer traeets bark.

2. Mej fra venstre til hgjre rundt om treestammer.

3. Tag fatigrees og ukrudt med spidsen af traden og bgj
tradhovedet let forover.

Trimning ved stenmure, fundamenter, traeer farer il
ogget slid pa traden.

Mejning
1. Bgj tradhovedet i en 30-graders-vinkel mod hgjre.

2. Sethandtaget i den gnskede position.

/\ NB!

Fjern fremmedlegemer fra arbejdsomradet.

Fare for kveestelser / tingsbeskadigelse pga. bortslyngede
ting.

Mejning med skereklinge

Ved mejning med skeereklinge fares skeereklingen i en
vandret, bueformet beveegelse fra den ene side til den
anden.

/\ NB!

Overhold for anvendelse af skeereklingen yderligere:
B Anvend baeresele

m Kontrollér skeerebladet for rigtig montage

B Beer beskyttelsesbekleedning og gjenbeskyttelse

@ Anvend ikke skeereblade til ukrudt til at beskeere
buskads og ungtraeer!

/\ Vigtigt!

Brug kun originale skeereblade og originalt tilbehar!

Brug af uoriginale dele kan fere til personskade og
funktionsforstyrrelser!

Undga tilbageslag

/\ NB!

Anvend ikke skeereklingen i neerheden af faste forhin-
dringer - fare for tilbageslag / fare for kvaestelser!
Klemning

Teet vegetation, ungtreeer eller buskads kan blokere skaere-
bladet og bringe det til standsning.

B Undga blokade, idet man er opmaerksom pa, i hvilken
retning buskadset heelder, og skeerer fra den modsatte
side

B Huvis skeerebladet vikles ind i noget under klipningen

Stands straks motoren

Hold maskinen opad, sa skeerebladet ikke springer
eller knaekker

Skub materialet, skeerebladet havde viklet sig ind
i, veek fra skeeringen

Vedligeholdelse og pleje
Luftfilter

/\ NB!

Brug aldrig maskinen uden luftfilter. Renger luftfilteret
regelmaessigt. Udskift beskadigede luftfiltre.

1. Fjern stjerneskruen, tag daekslet af, og tag luftfilte-
ret ud.

2. Renger luftfilteret med saebe og vand. Anvend ingen
benzin!

3. Lad luftfilteret tarre.

4. Montér luftfilteret i omvendt reekkefalge.
Kraftstoffilter

/\ NB!

Brug aldrig kraftstoffilteret uden luftfilter. Det kan fere il
svaere motorskader.

1. Tag tankdzekslet fuldsteendigt ud.

2. Heeld forhandenveerende braendstof over i en egnet
beholder.

3. Treek filter ud af tanken med en metaltrad.
4. Tag filteret af med en omdrejningsbevaegelse.
5. Udskift filteret.

474218_a
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Karburatorindstilling

Kaburatoren er indstillet optimalt fra fabrikken.

Taendror
Teendrarselektrodeafstand = 0.635mm [0.025%].
1. Speend teendreret med et drejemoment 12-15Nm.

2. Seet teendrarsstikket pa teendraret.

Hvaes kniven til traden
1. Lasn skeereklingen fra beskyttelsesskjoldet.

2. Fastger skeereklingen og hvees den med en fladfil.
Fil kun i én retning.

Justering af bowdentrak

Bowdentraekkene pa den motoriserede le er indstillet fra
fabrikken.

Hvis positionen pa ,Bike"- cykelgrebet aendres meget, kan
bowdetraekket forlenges, hvorved gashandtaget kan be-
skadiges.

Hvis leens skeereveerktej ikke standser, nar halvgasspeer-
ren startes og lases op, skal bowdetraekket efterjusteres
med indstillingsskruen (billede 10 -a).

Derefter fungerer gashandtaget igen korrekt.

/N Vigtigt!

Ved roterende skaerevaerktgj er der fare for at komme til
skade!

B Efterjustér kun bowdetreekkene, nar motoren er slukket
B Foretag kun funktionskontrol, nar leen ligger ned

Opbevaring

B Benzintanken skal temmes for leengere tids opma-
gasinering (hen over vinteren)

B Benzintanken ma kun temmes i det fri

B | ad motoren kele af inden opmagasinering

1. Teom kraftstoftanken.

2. Start motoren og lad den sta i tomgang, til den stop-

4. Fyld en teskefuld 2-takts-olie i brandvolumenen.

5. Treek flere gange langsomt i startwiren for at fordele
olien indvendigt i motoren.

6. Seetteendraretiigen.
7. Rengar og vedligehold maskinen grundigt.

8. Opbevar maskinen pa et keligt, tert sted.

/\ NB!

Maskinen ma ikke opbevares ved aben ild eller
varmekilder - brand- eller eksplosionsfare!

A Vigtigt! Brandfare!

Lad ikke maskinen opbevare optanket i bygninger, hvor
benzindampe vil kunne komme i kontakt med aben ild
eller gnister!

Omradet omkring motor, udstgdning, batterikasse,
breendstoftank skal holdes fri for materialerester, benzin
og olie.

Genidrifttagning

1. Fjern teendreret

2. Treek hurtigt i startwiren for at fierne resterende olie
fra breendkammeret.

3. Renger teendrgret, kontrollér elektrodeafstand, ud-
skift ved behov.

4. Forbered maskinen til anvendelse.

5. Fyld tanken op med den rigtige kraftstof-olieblanding
(50:1).

Bortskaffelse

heg

Emballage, maskine og tilbeher er fremstillet af gen-
brugsmaterialer og skal bortskaffes tilsvarende.

Udtjente maskiner ma ikke
bortskaffes over husaffald!

per.
3. Lad motoren kele af.Lasn teendraret med en ten-
drarsnagle.
84 Oversaettelse af original brugsanvisning



Hjeelp ved forstyrrelser

PROBLEM MULIG ARSAG AFHJAELPNING
Motoren starter ikke Forkert startforlgb Overhold brugsvejledningen

Motoren starter, men fortseetter Forkert omskifterposition ved chokeren | Seaet omskifteren i RUN
ikke med at Igbe

Tilsmudset, forkert indstillet eller forkert | Renger / indstil eller
teendror udskift teendrer

Tilsmudset brandstoffilter Udskift filter

Motoren starter, men den karer Forkert omskifterposition ved chokeren | Seet omskifteren i RUN
ikke med fuld kraft.

Tilsmudset luftfilter Renger eller udskift filter
Ingen effekt ved belastning
Motoren kerer springende Tilsmudset, forkert indstillet eller forkert | Renger / indstil eller
teendrer udskift teendrer
Overmade meget rag Forkert braendstofblanding Anvend rigtig breendstofblanding

(Forhold 50:1)

@ Ved forstyrrelser, der ikke er anfert i denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, bedes du venligst henvende
dig til vores ansvarlige kundetjeneste.
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Inledning

B | as genom denna dokumentation innan idrifttagningen.
Det &r en forutsattning for sakert arbete och stérnings-
fritt hanterande.

B Folj sékerhets- och varningsanvisningarna i denna do-
kumentation och pa apparaten.

B Denna dokumentation ar en permanent bestandsdel av
den beskrivna produkten och ska lamnas vidare till ko-
paren vid ev. forséljning av produkten.

Teckenforklaring
A Observera!

Om man noga fljer dessa varningsanvisningar, kan per-
son och sakskador undvikas.

@ Speciella anvisningar for béttre forstaelse och
handhavande.

Betydelsa av symbolerna pa apparaten

Observeral

Las bruksanvisningen

Bar skyddsglaségon, skyddshjélp och
horselskydd

Bar handskar

Bar sakerhetsskor

Hall kropp och klader borta fran skara-
nordningen

Risk pa grund av kringflygande féremal

Avstandet mellan apparaten och tredje
person ska vara minst 15 m
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Avsedd anvandning

Denna apparat &r avsedd att trimma och klippa en grés-
matta pa privat omrade.

En annan eller mer vittgdende anvéndning galler som an-
vandning utanfor bestdmmelserna.

A Observera!

Apparaten far inte anvandas i yrkesmassig verksamhet.

Séakerhetsanvisningar

B Anvand apparaten bara i helt felfritt tillstand

B Sakerhets- och skyddsanordningarna far inte sattas ur
drift

B Apparaten far inte kéras med andra skérverktyg eller
pabyggnadsapparater

B Bar lampliga arbetsklader:
Langa byxor, kraftiga skor, handskar

skyddsglaségon, skyddshjélp och hérselskydd
B Se till att sta stadigt vid arbetet

Anvénd inte apparaten under inverkan av alkohol, dro-
ger eller mediciner

Hantera alltid apparaten med bada handerna
Hall handtagen torra och rena

Hall kropp och klader borta fran skaranordningen
Hall tredje person borta fran riskomrade

Ta bort fraimmande féremal fran riskomradet

Hall alltid skyddsskolden, tradhuvudet och motorn fria
fran grasrester
Da ni lamnar apparaten:

Sténg av motorn

Vénta tills skaranordningen stannat
B Lamna inte apparaten utan uppsyn

| Tillat aldrig barn eller andra personer, som inte kanner
ill bruksanvisningen, att anvanda maskinen. Lokala be-
stdémmelser kan bestdmma minimialdern for att anvan-
da apparaten.

Overséttning av orginalbruksanvisning



A Observera!

Vid langre arbeten kan det uppsta storningar i blodkarlen eller nervsystemet i fingrar, hander eller handleder, pa grund av
vibrationer. Domningar, stickningar, smértor eller hudférandringar kan upptrada pa kroppsdelar. Lat géra en medicinsk
undersokning vid dessa tecken.

Séakerhets- och skyddsanordningar

A Observeral
Sakerhets- och skyddsanordningarna far inte sattas ur drift - skaderisk!

N6d-Stopp Stenslag-skyddsskold

Skyddar anvandaren fran ivagslungade foremal. Den inte-
grerade kniven kortar skartraden till den tillatna langden.

| nddfall kopplas tandningen pa "STOP".

Specifikation
BC 45351
Motortyp Luftkyld 2-taktsmotor
Slagvolym 42,7 cm?®
Effekt: 1,1 kW
Torrvikt (EN 1SO 11806) 7,6 kg
Driftsvikt utan bensin 9,0 kg
Brénsletankvolym 1,11
Bullerniva 1SO 22868 113 dB osakerhet LpA 3 dB
Bullerniva 1SO 22868 102 dB

Vibration 1SO 22867

< 15 m/s?osakerhet K 2,25 m/s?

Skarbredd trad 41cm
Traddiameter 2,5mm

Skarbredd skarblad 25cm

Handtag "Cykel"-handtag
Tandning elektronisk
Tandstift L8RTC

Drivning Centrifugalkoppling
Varvtal motor max 9.500 r/min

Varvtal motor tomgang 2800 + 150 r/min
Varvtal verktyg (kniv) 7.500 r/min

Tillbehor knivblad

art. nr. 112405

Tillbehor tradhuvud

art. nr. 112406

Tillbehor barrem

art. nr. 411705

474218_a
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Montering

Detaljoversikt (Bild 1)

1 Skarkniv

2 Tradhuvud

3 Skyddshuv

4 "Bike" Cykelhandtag

5a/5b | Gasspak

6 Brytare motor "fran" och "till"
7al7b | "Lasning" gasspak

8 Bérsele

9 | Overtackning luftfilter

10 | Bensintank

11 | Spak "Startklaff" - "RUN"

12 | Primer (Kallstartmembranpump)

A Observera!

Apparaten far bara koras da den ar fullstandigt monte-
rad.

Montera handtag

"Bike“ cykelhandtag (Bild 2A, B)
1. Lagg gummimanschett (3) dver skaftet.

2. Med hjélp av fyra insexbultar (1) fasts den undre
klammern (2) och mellanstycket (4).

3. Lagg handtagsstang (5) i handtagshallaren och fast med
den 6vre klammem (6) och de fyra insexbultarna (7).

Montera skyddshuv (Bild 5)
1. Lagg sma metallblad (2) under skyddshuven (3).

2. Fixera vid pelaren med fyra skruvar (1).

Kniven som &r integrerad i skyddshuven, skar av skartra-

den automatiskt till den optimala langden.
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Montera tradhuvudet
1. Ta bort saxpinnen (Bild 4-4) och flansen (Bild 4-3).

2. Stick in sexkantnyckel (Bild 6-2) i ihalet i medbringar-
skivan (Bild 6-1) och skruva pa tradhuvudet pa styr-
dornen pa drivaxeln. (Observera: Vénstergéanga!)

3. Las medbringarskivan (Bild 6-1) med sexkantnyckel
for att dra fast tradhuvudet.

Montera skarkniven

1. Demontera det halva lilla eggskyddet pa skyddshu-
ven (Bild 5 =).

2. Tabort saxpinnen (Bild 4-4) och flansen (Bild 4-3).

3. Lagg skarkniven pa medbringarskivan, sa att halet i
skarkniven precis ligger 6ver medbringarskivans styr-
cirkel.

4, Stick (Bild 4-3) sen pa flansen pa skarkniven sa att
den flata sidan ligger mot skérkniven.

5. Skruva fast fastsattningsmuttern pa styrdornen. Stick
da sexkantnyckel (Bild 4-5) in i det avsedda hélet och
dra fast med nyckeln. (Observera: Vénstergénga!)

6. Séakra muttern med sprinten.

Stilla in axelselen (Bild A-E)
1. Dra axelselen dver den vénstra axeln.
2. Haka in forslutningskrokarna i glan.

3. Prova fram sellangden med nagra svéngrérelser, utan
att starta motorn. Tradhuvudet eller skarkniven maste
|6pa parallellt med marken.

A Observera!

Anvand alltid axelselen vid arbetet.
Axelselen hakas in forst efter motorstarten, i tomgang.

Overséttning av orginalbruksanvisning



Bransle och driftsmedel B Kor alltid motorknivarna med skyddsskéld
B Folj landets bestammelser om driftstider
Sékerhetsanvisningar B Folj alltid den medlevererade bruksanvisning fran mo-

tortillverkaren

Varning!

Bensin ar i hogsta grad lattantandlig - Brandrisk!

B Blanda och férvara bara bensin i darfor avsedda behal-
lare
B Anvand ingen brénsleblandning som har lagrats langre Starta motom
an 30 dagar
B Tanka bara utomhus A Varning!
W Rokinte vid tankning Lat aldrig motorn ga i slutna utrymmen.
B Oppna inte tanklocket d& motorn &r igang eller ar het Forgiftningsrisk!
W Byt skadad tank eller tanklock
B Sténg tanklocket ordentligt Korta av skartraden till 13 cm innan start, for att inte
B T6m bensintanken bara ute i det fria. dverbelasta motorn.
B Om bensin runnit ut:Starta inte motorn Startklaffsteg:
Undvik tandférsok
Rengdr apparaten |\| | t |
CHOKE RUN
Framstalla briansleblandning
Kallstart

[ | Anvéind bara bransleblandning i forhallande 50:1.

|
1. Hall bensin och 2-taktsola i lamplig behallare enligt /N Observeral
tabellen. Dra alltid startsnoret rakt ut.

: . Slépp inte startsnoret sa att det snartar tillbaka.
2. Blanda de bada delarna ordentligt. Pl :

Tabell for brénsle-blandningsforhallanden 1. Stéll tandningen i position "Start" (Bild 7).
Blandningsfrlopp Bensin | Blandningsolja 2. Faststall gasspaken:
50 delar be”.Si” - 11 20 ml Tryck "Lock off"-brytaren (2) inét.
1 del blandningsolja 3 60 ml Tryck samtidigt gasspaken (3) och gasspakspar-
2-takts blandningsolja ren (4).
51 100 ml

Slapp "Lock off'-brytaren (2).
Gasspaken hakar in pa full gas.

3. Stall startklaffen (1) i position "CHOKE" (Bild 8).

. 4. Tryck pa branslepumpen (2) 10 ganger.
Idrifttagande

5. Dra ut startsndret 3-4 ganger rakt, tills motorn hors
starta kortvarigt (t&nder).

|
A Observeral 6. Efter motorstart: Stall startklaffen pa "RUN".

Innan idrifttagning ska alltid en okularbesiktning goras. o
Med losa, skadade eller slitna skéranordningar eller fast- 7. Dra ut startsndret tills motorn startar.

detaljer, far apparaten inte anvandas. 8. Startar inte motorn, upprepa steg 1 — 8.
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Varmstart

1. Stéll tdndningen i position "Start".

2. Stall startklaffen i position "RUN".

3. Las gasspaken som under "Kallstart".
4

Dra startsndret maximalt 6 ganger - motorn startar.
Hall gasspaken helt intryckt, tills motorn gar lugnt.

Motorn startar inte:
Stéll startklaffen i position "RUN"

Dra i startsnoret 5 ganger

Startar fortfarande inte motorn:

Vénta 5 minuter och prova igen med intryckt gas-
spak.

@ Se kapitlet "Hjalp vid storningar".

Stang av motorn
1. Slapp gasspaken och lat motorn ga i tomgang.
2. Stéll tandningen i position "STOP".

A Observera!
Motorn fortsatter att ga efter avstangning - Skaderisk!

Bruksanvisning

Under trimning och klippning ska motorn alltid ga i det dvre
varvtalsomradet

Sékerhetsanvisningar

A Observera!

Beakta sakerhets- och varningsanvisningarna i denna
dokumentation och pa apparaten.

Bar lampliga arbetsklader

Sta stadigt vid arbetet

Mandvrera alltid apparaten med bagge handerna
Hall kropp och klader borta fran skaranordningen
Hall tredje person borta fran riskomradet

Hall aldrig skaranordningen Gver knahojd, nar appara-
ten ar i drift

Vid Klippning i lutningar sta alltid under skaranordnin-
gen

90

B Arbeta aldrig pa en hal, halkig kulle eller lutning

B Anvand aldrig apparaten i narheten av lattantandliga
vatskor eller gaser - explositions- och brandrisk!

B Efter kontakt med ett frammande foremal:
Sténg av motorn
Kontrollera om apparaten har skador
W Personer som inte ar vana vid trimmern, bor 6va hante-

ringen med avstangd motor
Forlanga skartraden

1. K&r motorn med fullgas och tippa skarhuvudet mot
marken.
Traden forlanger sig automatiskt.

@ Kniven i skyddsskélden kortar skartraden till den
tilldtna langden.

Rengor skyddsskolden
1. Sténg av apparaten.
2. Tabort klipprester forsiktigt med en skruvmejsel o.dyl.

Rengér skyddsskélden regelbundet, for att undvika
en Overhettning av skaftroret.

Trimma
1. Kontrollera terrangen och faststall énskad skarhdjd.
2. For tradhuvudet till dnskad héjd och hall.

3. Svang apparaten i halvcirkelformade rérelser fran
sida till sida.

4. Hall alltid skarhuvudet parallellt till marken.

Lag trimning

1. For apparaten med latt lutning framat, s& att den ror
sig knappt dver marken.

2. Trimma alltid bort fran kroppen.

Overséttning av orginalbruksanvisning



Trimning vid staket och fundament

A Observeral!
Ror inte vid fasta byggnader - Risk for returslag!

1. For apparaten langsamt och forsiktigt, utan att lata
traden traffa pa nagot hinder.
Trimning runt trad

1. For apparaten langsamt och forsiktigt runt tradstam-
marna, sa att skartraden inte berdr tradbarken.

2. Klipp runt tradstammarna fran vanster till hoger.
3. Tabort grés och ogrds med spetsen av traden och
luta tradhuvudet ltt framat.

Trimning vid stenmurar, fundament och trad leder
till en okad tradforslitning.

Klippa
1. Luta tradhuvudet i 30° vinkel at hoger.
2. Stall handtaget i 6nskat lage.

A Observeral

Ta bort frammande foremal ifran arbetsomradet.

Skaderisk for personer och féremal genom ivagslungade
foremal.

Klippa med skérkniv

Vid klippning med skérkniv fors skarkniven i en vagrat, bag-

formad rorelse fran ena sidan till den andra.

A Observera!

Innan man anvander skarkniven ska detta ocksa beak-
tas:

B Anvand barsele
B Kontrollera att skarbladet sitter korrekt
B Bér skyddsklader och 6gonskydd

Anvand inte ogrésskarbladet for klipning av snar
och unga trad!

A Observera!
Anvand bara original skérkniv och tillbehor!

Inte originaldelar kan leda till personskador och funktions-
storningar pa apparaten!

Undvik returslag

A Observeral
Anvand inte skarkniven i narheten av fasta hinder - Risk
for returslag, risk for skador!

Fastklamning

Tét vegetation, unga trad eller snar, kan blockera skarbla-
det och fa det att stoppa.

W Undvik blockering genom att se vilket hall snaren lutar
och skar dem fran andra hallet.

W Nar skarbladet fastnar vid klippning
Stang genast av motorn

Lyft upp apparaten i hojden, sa att skarbladet inte
brister

Ta bort fastnat material fran skaret

Underhall och skotsel

Luftfilter

A Observera!

Kor inte apparaten utan luftfilter. Rengér Iuftfiltret regel-
bundet. Byt skadat filter.

1. Ta bort stjarnskruv, lock och ta ut luftfiltret.

2. Rengor luftfiltret med vatten och tval. Anvand inte
bensin!

3. Lat luftfiltret torka.

4. Montera in luftfiltret i omvand ordning.

Branslefilter

A Observera!

Kor inte apparaten utan branslefilter. Svara motorskador
kan vara foljden.

1. Taav tanklocket helt.

Toém over befintlig bensin i en 1amplig behallare.
Dra ut filtret ur tanken med en tradkrok.

Dra av filtret med en vridrorelse.

Byt filter.

o kLN
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Foérgasarinstéllning

Forgasaren ar optimalt installd fran fabriken.

Tandstift (Bild 9)
Tandstiftets elektrodavstand = 0.635mm [0.025].
1. Dra at tandstiftet med ett vridmoment pa 12-15 Nm.

2. Satt pa tandstiftskontakten pa tandstiftet.

Slipa skartradskniven
1. Lossa skérkniven skyddsskdlden.

2. Fast skarkniven i ett skruvstycke och slipa den med
en flatfil.
Fila bara i en riktning.

Stélla in bowdenwirar

Bowdenwirarna pa din rojsag har forinstallts pa fabriken.

Om laget pa "Bike-handtaget” andras kraftigt, kan bowden-
wiren bli forlangd och medféra en stdrning pa gasreglagets
funktion.

Om rojsagens skarverktyg inte stannar efter startning och
slappning av halvgassparren, maste bowdenwiren efterjus-
teras med instaliningsskruven (bild 10 -a).

Darefter ar gasreglagets funktion korrekt igen.
A Varning!
Skaderisk pga roterande skarverktyg!

B Efterjustera bowdenwirar endast vid avstangd motor
m Kontrollera funktionen endast vid liggande réjsag

Lagring

B TOm bensintanken vid langre lagring (6ver vintern).
B Toém bensintanken bara ute i det fria.
B L3t motorn svalna innan lagringen

1. Tém bransletanken.

2. Starta motorn och lat den ga pa tomgang tills den st-
annar.

3. Lat motorn svalna.

4. Lossa tandstiftet med en tandstiftsnyckel.

5. Hallin en tesked 2-taktsolja i férbranningsrummet.
For att fordela oljan i motorns inre, drar man sakta
i startsnoret nagra ganger.

6. Sétt ater in tandstiftet.
7. Rengdr och underhall apparaten grundligt.

8. Lagra apparaten pa en torr och sval plats.

A Observera!

Lagra inte motorn framfor 6ppen eld eller varmekallor -
brand och explosionsrisk!

A Observera! Brandrisk!

Forvara inte tankad maskin i byggnader, dar bensinan-
gorna kan komma i kontakt med éppen eld eller gnistor!

Hall omradena vid motorn, avgassystemet, batteriladan
och brénsletanken fria fran avklipp, bensin och olja.

Aterinsattning i drift
1. Ta bort tandstiftet.

2. Dra snabbti startsnéret for att avlidgnsa kvarbliven
olja ur férbranningsrummet.

3. Rengdr tandstiftet, kontrollera elektrodavstandet, byt
vid behov.

4. Foérbered apparaten for anvandning.

5. Fyll pa tanken med ratt bransle-olje-blandning (50 : 1).

Avfallshantering

hig

Forpackning, apparat och tillbehdr ar tillverkade av
atervinningsbart material och ska avfallshanteras efter
detta.

Kasta inte uttjanta apparater
i hushallssoperna!
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Hjalp vid storningar

PROBLEM

MOJLIGA ORSAKER

KORREKTUR

Motorn startar inte

Felaktigt startforfarande

Las bruksanvisningen

Motorn startar, men gar inte
vidare

Felaktig spakposition pa startklaffen

Sétt spaken pa "RUN"

Forsmutsade eller fel installt tandstift.

Rengor tandstiftet, stall in eller byt

Férsmutsat branslefilter

Byt filter

Motorn startar, men gar inte med
full effekt.

Felaktig spakposition pa startklaffen

Sétt spaken pa "RUN"

Forsmutsat luftfilter

Rengor filter eller byt

Motorn gar ojamnt

Forsmutsade eller fel installt tandstift.

Rengor tandstiftet, stall in eller byt

For mycket rok

Fel bransleblandning

Anvand réatt bransleblandning
(Forhallande 50:1)

@ Vid strningar som inte finns med i tabellen eller som ni inte sjélv kan atgarda, vander ni er till var kundtjanst.

474218_a

93



AL:KO

Innledning
B Les gjennom denne veiledningen for igangsetting. Dette
er forutsetningen for sikkert arbeid og feilfri handtering.

B Vzr oppmerksom pa sikkerhets- og varselhenvisninge-
ne i denne veiledningen og pa apparatet.

B Denne veiledningen er en permanent del av det be-
skrevne produktet, og ma overleveres til kjgperen ved
salg.

Tegnforklaring
A Advarsel!

Dersom disse advarslene falges naye, kan man unnga
personskader og/eller skader pa gjenstander.

@ Spesiell informasjon for bedre forstaelighet og
handtering.

Betydning av symbolene pa apparatet

Advarsel!

Les bruksanvisningen

Bruk vernebriller, hjelm og harselvern

Bruk hansker

Bruk vernesko

Hold kropp og kleer borte fra skjeereinn-
retningen

Fare pga. gjenstander som kastes ut

Avstanden mellom apparatet og tredje-
personer ma veere minst 15 m.
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Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet er tiltenkt trimming og Klipping av gressplen
pa privat omrade.

All bruk som strekker seg ut over dette anses som ikke
tiltenkt bruk.

A Advarsel!
Apparatet ma ikke brukes i industriell sammenheng.

Sikkerhetsinstruksjoner

B Bruk apparatet kun i teknisk feilfri tilstand

B |kke sett sikkerhets- og beskyttelsesanordninger ut av
funksjon

B Apparatet ma ikke brukes sammen med andre kutte-
redskaper eller annet pamontert utstyr

B Bruk hensiktsmessige arbeidskleer:
Lang bukse, gode sko, hansker

Hjelm, vernebriller, harselvern

Hold god avstand under arbeid

Ikke bruk apparatet hvis du er under pavirkning av alko-
hol, narkotika eller medisiner

Apparatet ma alltid betienes med begge hender
Hold grepet tart og rent

Hold kropp og kleer borte fra skjeereinnretningen
Hold tredjepersoner unna fareomradet

Fjern fremmedlegemer fra arbeidsomradet.
Beskyttelsesskjold, tradhode og motor m4 alltid holdes
frie for gressrester

Nar du forlater apparatet:

Sl& av motoren
Vent il skjeereinnretningen star stille

B |kke la apparatet veere uten oppsyn

B La aldri barn eller andre person er som ikke er kjent
med bruksanvisningen, fa bruke maskinen. Lokale for-
skrifter kan bestemme minimumsalder for operatgren

Oversettelse av original bruksanvisning



/\ Obs!

Ved lengre tids arbeid kan det pa grunn av vibrasjonene oppsta skader pa blodarer eller nervesystemet i fingre, hender
eller handledd. Kroppsdeler kan "sovner”, du kan merke stikk, smerter eller hudforandringe. Du ma da la deg undersgke
av en lege!

Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

A Advarsel!
Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger ma ikke settes ut av funksjon - fare for skade!

Nedstans Beskyttelsesskjold mot steinsprut

I ngdssituasjoner settes tenningsbryteren pa "STOP". Beskytter brukeren mot gjenstander som kastes bort. Den
integrerte kniven kutter skjeeretraden til tillatt lengde.

Spesifikasjon

BC 453511
Motortype Luftkjelt 2-takts motor
Slagvolum 42,7 cm?
Effekt: 1,1 kW
Torr vekt (EN ISO 11806) 7,6 kg
Driftsvekt uten bensin 9,0 kg
Drivstoffvolum 1,11
Lydtrykkniva SO 22868 113 dB usikkerhet LpA 3 dB
Lydtrykkniva 1ISO 22868 102 dB
Vibrasjon ISO 22867 < 15 m/s?usikkerhet K 2,25 m/s?
Klippebredde trad 41cm
Tverrsnitt trad 2,5mm
Klippebredde skjeereblad 25¢cm
Grep "Bike"-grep
Tenning Elektronisk
Tennplugg L8RTC
Drivverk: Kobling sentrifugalkraft
Turtall motor maks. 9.500 o/min
Turtall motor tomgang 2800 + 150 o/min
Turtall verktay (kniv) 7.500 o/min
Tilbeher knivblad Art. Nr. 112405
Tilbehgr trimmehode Art. Nr. 112406
Tilbehgr beerereim Art. Nr. 411705

474218_a 95



AL:KO

Montering

Deleoversikt (bilde 1)

1 Skjeerekniv

2 | Tradhode

3 Beskyttelsesdeksel

4 "Bike"-sykkelgrep

Gasshendel

6 Bryter motor "av" og "pa"

"Lasing" gasshendel

8 Beeresele

9 Deksel luftfilter

10 | Bensintank

11 | Hendel "Choke" - "Run"

12 | Primer (kaldstartmembranpumpe)

A Advarsel!
Apparatet ma kun brukes etter fullstendig montering.

Montere handtak

"Bike" sykkelgrep (bilde 2A, B)
1. Legg gummimansijett (3) over skaftet.

2. Fest nedre klemme (2) og midtseksjonen (4) med de
fire innvendige sekskantskruene (1).

3. Legg gripestangen (5) inn i grepfestet og fest med
den gvre klemmen (6) og de fire innvendige sekskant-
skruene (7).

Montere beskyttelsesdeksel (bilde 5)
1. Legg sma metallplater (2) under beskyttelsesdekslet (3).
2. Fest med 4 skruer (1) pa holmen.

Kniven som er integrert i beskyttelsesdekslet kutter kutte-
traden automatisk til optimal lengde.
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Montere tradhode
1. Taut splinten (bilde 4-4) og flensen (bilde 4-3).

2. Stikk sekskantngkkel (bilde 6-2) inn i hullet med med-
falgerskiven (bilde 6-1) og skru tradhodet pa fering-
staggen pa drivakselen.

(Forsiktig: Venstregjenget!)

3. Las medfalgerskiven (bilde 6-1) med sekskantnakkel
for & stramme til tradhodet.

Montere kuttekniv

1. Demonter den halve, lille skjeerebeskyttelsen pa be-
skyttelsesdekslet (bilde 5 ).

2. Tautsplinten (bilde 4-4) og flensen (bilde 4-3).

3. Legg skjeerekniven slik pa medfglgerskiven at skjeere-
knivens hull ligger neyaktig pa feringskretsen til med-
falgerskiven.

4. Stikk (bilde 4-3) flensen inn pa skjeerekniven slik at
den flate siden peker mot skjaerekniven.

5. Skru fast festemutrene pa feringstaggen. Stikk da
sekskantngkkel (bilde 4-5) inn i tiltenkte hull og stram
til med nokkelen. (Forsiktig: Venstregjenget!)

6. Sikre mutteren med splinten.

Stille inn skulderreim (bilde A-E)
1. Legg skulderreimen over venstre skulder.
2. Stikk lasehakene inn i gyet.

3. Kontroller lengden med noen svingbevegelser, uten a
starte motoren. Tradhode eller skjeerekniv ma ga pa-
rallelt med bakken.

A Advarsel!
Bruk alltid skulderreimen under arbeid.
Ikke fest skulderreimen for etter at motoren har startet.

Oversettelse av original bruksanvisning



Drivstoff og driftsmidler

Sikkerhetsinstruksjoner

Advarsel!

Bensin er sveert lett antennelig - brannfare!

W Oppbevar og bland derfor bensin i tiltenkte beholdere

B |kke bruk drivstoffblandinger som har veert lagret i mer
enn 90 dager

B Tanking ma kun utferes i friluft
Ikke rgyk under tanking

Ikke apne tanklokket mens motoren er i gang eller mens
den er varm

@delagt tank eller tanklokk ma byttes ut
Lukk alltid tanklokket godt igjen
Bensintank skal kun temmes utenders
Dersom bensin er rent ut:

Ikke start motoren
Unnga tenningsforsek

Rengjor apparatet

Framstille drivstoffblanding

E] Bruk kun drivstoff i et forhold pa 50:1.

1. Fylli bensin og 2-takts-merkeolje i en egnet beholder
iht. tabellen.

2. Bland begge deler godt.

Tabell for blandingsforhold for drivstoff

Blandingsprosess Bensin | Blandingsolje
50 deler bensin : 11 20 ml
1 del blandingsolje 3 60 ml
2-takts blandingsolje
51 100 ml
Oppstart

A Advarsel!

Far hver bruk ma man utfare en visuell kontroll. Appara-
tet ma ikke brukes med lgst, edelagt eller slitt skjeereinn-
retning og/eller deler.

B Bruk alltid motorkniven med beskyttelsesskjoldet
B Veer oppmerksom pa nasjonale forskrifter for driftstider

B Fplg alltid den medfelgende bruksanvisningen fra mot-
orprodusenten

Starte motoren

A Advarsel!
Ikke la motoren ga i et lukket rom.
Fare for forgiftning!

Kutt skjeeretraden til 13 cm fer oppstart for ikke
a overbelaste motoren.

Startspjeldtrinn:
N |1
CHOKE (CHOKE) RUN (DRIFT)
Kaldstart

A Advarsel!

Startsnoren ma alltid trekkes rett ut.
Ikke la den rulle seg fort inn igjen.

1. Sett tenningsbryteren i posisjon "Start" (bilde 7).
2. Feste gasshendelen:

Trykk bryteren "Lock off" (2) innover.
Trykk deretter gasshendelen (3) og gasshendel-
sperren (4) samtidig.

Slipp bryteren "Lock off" (2).
Gasshendelen smetter inn pa fullgass.

3. Sett startspjeldet i posisjon "CHOKE" (bilde 8).
4. Trykk 10x pa drivstoffpumpen (2).

5. Trekk startsnoren 3-4 ganger rett ut, til motoren
herbart og kort starter (tenner)

Etter at motoren er startet: Sett startspjeldet pa
"RUN".

Trekk ut startsnoren til motoren starter.

8. Dersom motoren ikke starter, gjenta trinn 1-8.

474218_a
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Varmstart

1. Sett tenningsbryteren pa "Start".

2. Sett startspjeldet pa "RUN".

3. Las gasshendelen som under "Kaldstart".
4

Trekk maksimalt 6x raskt i startsnoren - motoren star-
ter. Hold gasshendelen helt inne til motoren gar rolig.

Motoren starter ikke:
Sett startspjeldet i posisjon "RUN"

Trekk 5x i startsnoren

Dersom motoren fremdeles ikke starter:

Vent i 5 minutter og prev sa mens du holder inne
gasshendelen

@ Veer oppmerksom pa kapitlet "Hjelp ved feil".

Sla av motoren
1. Slipp gasshendelen og la motoren ga i tomgang.

2. Sett tenningsbryteren i posisjon "STOP".

A Advarsel!

Motoren fortsetter & ga etter at den er slatt av - fare for
skade!

Bruksanvisning

La alltid motoren ga i det gvre turtallomradet under trim-
ming og klipping

Sikkerhetsinstruksjoner

A Advarsel!

Veer oppmerksom pa sikkerhets- og varselhenvisningene
i denne veiledningen og pa apparatet.

Bruk hensiktsmessige arbeidskleer

Hold god avstand under arbeid

Apparatet ma alltid betienes med begge hender
Hold kropp og klzer borte fra skjeereinnretningen
Hold tredjepersoner unna fareomradet

Hold aldri tradhodet over knehgyde mens apparatet er
i bruk
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B St3 alltid under skjeereinnretningen ved hengende Klip-
ping
B Arbeid aldri i glatt bakke eller skraning

B Bruk aldri apparatet i naerheten av lett antennelige vaes-
ker eller gasser - eksplosjons- og/eller brannfare!

B Etter kontakt med fremmedlegeme:
Sla av motoren

Kontroller apparatet for skader
B Personer som ikke er fortrolige med trimmeren, mé ove
seg i bruken mens motoren star rolig
Forlenge kuttetraden
1. La motoren ga med full gass og vipp tradhodet ned pa
bakken. Traden forlenges automatisk.

@ Kniven pa beskyttelsesskjoldet kutter traden fil til-
latt lengde.

Rengjare beskyttelsesskjold
1. Sla av apparatet.
2. Fjern gressrester forsiktig med en skrutrekker e.l.

Rengjor beskyttelsesskjoldet regelmessig for
a unnga at skaftreret overopphetes.

Trimming

1. Kontroller omradet og avgjer ensket klippehayde.

2. Fortradhodet i gnsket hgyde og hold.

3. Sving apparatet med sirkelbevegelser fra side til side.
4

Hold alltid tradhodet parallelt til bakken.

Lav trimming

1. Fer apparatet med en lett helling framover, slik at det
beveger seg like over bakken.

2. Trimming ma alltid utfgres bort fra kroppen.

Trimming pa gjerder og fundamenter

A Advarsel!
Ikke ror faste bygninger - tilbakeslagsfare!

1. For apparatet langsomt og forsiktig, uten at traden
kommer borti hindringer.

Oversettelse av original bruksanvisning



Trimming rundt trestammer

1. For apparatet forsiktig og langsomt rundt trestammen,
slik at kuttetraden ikke kommer i kontakt med barken.

2. Klipp fra venstre mot hayre rundt trestammen.

3. Tatakigress og ugress med enden av traden, og
vipp tradhodet lett framover.

@ Trimming pa steinmur, fundament, treer farer til okt
slitasje pa traden.

Klipping
1. Vipp tradhodet i en 30-graders vinkel mot hayre.

2. Sett handtaket i gnsket posisjon.

A Advarsel!

Fiern fremmedlegemer fra arbeidsomradet.

Fare for personskade/skade pa gjenstander pga. frem-
medlegemer som kastes ut.

Klippe med kuttekniv

Ved klipping med kuttekniv fares kniven i en vannrett, bu-
eformet bevegelse fra den ene siden til den andre.

A Advarsel!

For man tar i bruk skjeerekniven, ma man i tillegg:
B Bruke bzeresele

B Kontrollere at knivbladet er riktig montert

B Bruke vernekleer og gyebeskyttelse

Bruk ikke ugress-knivblad til a kutte krat og unge
treer!

/\ Obs!

Bruk kun original skjeerekniv og tilbehar!

lkke- originale deler kan fare til skader og funksjonsfeil
pa maskinen!

Unnga tilbakeslag

A Advarsel!

Bruk ikke skjeerekniv i naerheten av faste hindringer -
Fare for tilbakeslag / fare for a bli skadet!

Fastklemming

Tett vegetasjon, unge treer eller kratt kan blokkere knivbla-
det og fare il stans.

B Finn uti hvilken retning krattet bayer seg og kutt fra den
motsatte siden, da unngar man blokkeringer

B Nar knivbladet setter seg fast under kuttingen
Stopp motoren umiddelbart

Hold apparatet hayt, slik at knivbladet ikke brister
eller brekker

Fjern materiale som har satt seg fast fra snittet

Vedlikehold og pleie
Luftfilter

A Advarsel!

Bruk aldri apparatet uten luftfilter. Luftfilteret ma rengje-
res regelmessig. Bytt skadete filter.

1. Fjern stjerneskruen, ta av deksel og ta ut luffilter.

2. Rengjer luftfilter med sape og vann. Ikke bruk bensin!
3. La luftfilteret tarke.

4. Settinn luftfilter igjen i motsatt rekkefalge.
Drivstoffilter

A Advarsel!

Bruk aldri apparatet uten drivstoffilter. Dette kan fere il
store motorskader.

1. Tatankdekslet fullstendig ut.

Tapp av eksisterende drivstoff i en egnet beholder.
Trekk filteret ut av tanken med en tradkrok.

Trekk av filteret med en dreiebevegelse.

Bytt filter.

ok w DN
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Stille inn forgasser

Forgasseren er optimalt stilt inn fra fabrikken.

Tennplugg (bilde 9)

Avstand tennpluggelektroder = 0,635mm [0.025].

1. Trekk til tennplugg med et dreiemoment pa 12-15 Nm.
2. Sett tennpluggkontakten pa tennpluggen.

Slipe tradkniven
1. Lasne skjeerekniven fra beskyttelsesskjoldet.

2. Fest skjeerekniven i en skruestikke og slip den med
en flat fil.
Fil kun i én retning.

Etterjustering av bowdenkabel
Bowdenkablene pa motorljaen er innstilt fra fabrikken.

Hvis posisjonen til "Bike sykkelgrepet” forandres mye, kan
bowdenkabelen strekkes og dermed forarsake en feil pa
gasshandtaket.

Hvis ljdens skjeereverktay ikke stopper etter start og frigje-
ring av halvgassperren, ma bowdenkabelen etterjusteres
med innstillingsskruen (bilde 10 -a).

Deretter fungerer gasshandtaket riktig igjen.

A Advarsel!
Fare for personskade pga. roterende skjeereverktay!

B Bowdenkabler skal kun etterjusteres nar motoren er
slatt av.

B Funksjonene skal kun kontrolleres nar ljaen ligger.

Lagring

B For lengre tids lagring (over vinteren) skal bensintan-
ken tammes

W Bensintank skal kun temmes utenders
B Motor skal avkjgles fer lagring

1. Temme drivstofftanken.
Start motoren og la den ga i tomgang til den stanser.

La motoren bli kald.

L

Lasne tennpluggen med en tennpluggnakkel.

5. Fyll én teskje 2-taktsolje i brennkammeret. Trekk fle-
re ganger langsomt i startsnoren for a fordele oljen
inne i motoren.

6. Sett tennpluggen inn igjen.
7. Rengjer og vedlikehold apparatet naye.

8. Lagre apparatet pa et kaldt, tert sted.

/N Advarsel!

Apparatet ma ikke lagres i neerheten av apen ild eller var-
mekilder - brann- og/eller eksplosjonsfare!

/\ Obs! Brannfare!

Maskin med fylt tank skal ikke oppbevares inne i bygnin-
ger der bensindamp kan komme i kontakt med ild eller
gniste!

Omradet rundt motor, eksos, batterikasse og drivstofftank
skal holdes ren for avfall, bensin og olje.

Ny igangsetting
1. Fjern tennpluggen.

2. Trekk hurtig i startsnoren for a fierne oljerester fra
brennkammeret.

3. Rengjer tennpluggen, kontroller elektrodeavstand,
bytt ved behov.

4. Gjer apparatet klart til bruk.

@

Fyll opp med riktig drivstoff- oljeblanding (50 : 1).

Avfallshehandling

hig

Emballasje, apparat og tilbeher er framstilt av
resirkulerbare materialer, og skal deponeres pa
tilsvarende mate.

Apparater som ikke lenger skal
brukes, skal ikke kastes i vanlig
husholdningsavfall!
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Hjelp ved feil

PROBLEM

MULIG ARSAK

TILTAK

Motoren starter ikke

Feil startprosess

Fealg bruksanvisningen

Motoren starter, men fortsetter
ikke & ga

Feil spakposisjon pa choke

Sett spaken pa RUN

Tilsmusset, feiljustert eller feil
tennplugg

Tennpluggen ma rengjgres/justeres
eller byttes

Tilsmusset drivstoffilter

Bytt filter

Motoren starter, men gér ikke
med full effekt.

Feil spakposisjon pa choke

Sett spaken pa RUN

Tilsmusset luftfilter

Rengjer eller byt filter

Motoren gar ujevnt

Tilsmusset, feiljustert eller feil
tennplugg

Tennpluggen ma rengjgres/justeres
eller byttes

Uvanlig mye rayk

Feil drivstoffblanding

Bruk riktig drivstoffblanding (forhold
pa 50:1)

Ved feil som ikke er oppfert i denne tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, ma du kontakte var ansvarlige

kundeservice.
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Johdanto

B ue tdma dokumentaatio ennen kayttdonottoa. Se on
tydskentelyn turvallisuuden ja héiriéttéman toiminnan

edellytys.

B Huomioi tdssé dokumentaatiossa ja laitteessa olevat

turvallisuus- ja varoitusohjeet ja noudata niité.

B Tama dokumentaatio on tuotteen erottamaton osa ja
se on luovutettava tuotteen mukana, jos se myydaéan

uudelle omistajalle.

Merkkien selitykset

A Huomio!

Naiden varoitusohjeiden tarkka noudattaminen voi estaa
henkild- ja/tai esinevahinkojen syntymisen.

Ymmarrettavyytta  ja
erityisohjeet.

késittelyd  helpottavat

Laitteessa olevien symbolien merkitykset

Huomio!

Lue kayttéopas

Kayta suojalaseja, suojakyparaa ja
kuulosuojaimia

Kayta suojahansikkaita

Kayta turvakenkia

Pida vartalosi ja vaatteesi loitolla
leikkuutydkalusta

Ulos sinkoutuvien esineiden aiheuttama
vaara

Laitteen ja ulkopuolisten henkildiden vélilla
on yllpidettava vahintaan 15 m etdisyytta

P> @O @6 D>
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Méaaraystenmukainen kaytto

Tamé laite on tarkoitettu nurmikon leikkaamiseen ja
trimmaamiseen yksityisalueilla.

Muu, tastd poikkeava kayttd, ei ole méaaraystenmukaista
kayttoa.

A Huomio!

Laitetta ei saa kayttaa ammattikéytossa.

Turvallisuusohjeet

Kayta laitetta vain, kun se on teknisesti moitteettomassa
kunnossa

Al ota turvallisuus- ja suojalaitteita pois kaytosta

Laitetta ei saa kayttdd muiden leikkuutyokalujen tai
lisalaitteiden kanssa

Kayta tarkoituksenmukaisia tyovaatteita:
Pitkat housut, tukevat jalkineet, kasineet

Suojalasit, suojakypéra ja kuulosuojaimet
Seiso tukevasti, kun tydskentelet

A3 kayta laitetta alkoholin, huumeiden tai laakkeiden
vaikutuksen alaisena

Kasittele laitetta aina kaksin kasin
Pid& kahvat kuivina ja puhtaina
Pidéa vartalosi ja vaatteesi loitolla leikkuutydkalusta
Pida ulkopuoliset henkildt poissa vaara-alueelta
Poista vieraat esineet tydskentelyalueelta
Pid& suojalevy, siimapaa ja moottori aina puhtaina
leikkuujatteista
Kun poistut laitteen luota:
Sammuta moottori

Odota, kunnes leikkuutydkalu on pysahtynyt

Al4 jata laitetta valvomatta

Ald koskaan anna lasten tai muiden kayttdohjetta
tuntemattomien henkildiden kéyttag tata konetta.
Paikallisissa ~ méaarayksissa on  voitu  asettaa
vahimmaisikaraja laitteen kayttajalle.

Alkuperéisen kayttdohjeen kaannds



A Huomio!

Pidempaan kestavien toiden aikana voi tulla térindsta johtuvia hairidita verisuoniin tai sormien, kasien tai
ranteiden hermostoihin. Edelleen voi iimaantua kehon osien puutumista, pistelyd, kipuja tai ihonmuutoksia Mene
lagkarintutkimukseen, jos merkkeja hairidista ilmenee.

Turvallisuus- ja suojalaitteet

A Huomio!

Turvallisuus- ja suojalaitteita ei saa poistaa kéytosta - loukkaantumisvaara!

Héatapysaytys

Kytke virtakytkin hatatilanteessa asentoon "STOP".

Suojalevy kiven iskemia vastaan

Suojaa kayttdjaa sinkoutuvilta esineiltd. Mukana oleva

veitsi katkaisee leikkuusiiman sallittuun pituuteen.

Maarittely
BC 453511
Moottorin tyyppi lImajaahdytetty 2-tahtimoottori
Iskunpituus 42,7 cm?
Teho: 1,1 kW
Paino kuivana (EN ISO 11806) 7,6 kg
Paino ilman polttoainetta 9,0 kg
Polttoaine-tilavuus 1,11

Aanentehotaso ISO 22868

113 dB epavarmuus LpA 3 dB

Aanenpainetaso 1SO 22868

102 dB

Térind 1SO 22867

<15 m/s?epavarmuus K 2,25 m/s?

Siiman leikkuuleveys 41cm

Siiman lapimitta 2,5mm
Leikkuuteran leikkuuleveys 25¢cm

Kahva ,Bike’-kahva
Sytytys elektroninen
Sytytystulppa L8RTC
Kayttokoneisto Keskipakokytkin
Moottorin suurin kierrosluku 9.500 rph/min
Moottorin kierrosluku joutokéynnilld | 2800 + 150 rph/min
Tydkalun (veitsi) kierrosluku 7.500 rph/min

Lisévaruste veitsentera

Tuotenro. 112405

Lisavaruste siimapaa

Tuotenro. 112406

Lisavaruste valjaat

Tuotenro. 411705

474218_a
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Asennus

Osien yleiskuva (kuva 1)

1 Leikkuutera

2 | Siimapaa

3 | Suojus

4 ,Bike"-pydrankahva

5a/bb | Kaasuvipu

6 Kytkin, moottori "pois” ja "paalle"
7alTb | “Lukitus* kaasuvipu

8 Kantohihna

9 [Imansuodattimen suojus

10 | Bensiiniséilio

11 | Vipu “kuristin - “Run”

12 | Primer (kylmékaynnistyspumppu)

A Huomio!

Laitetta saa kayttaa vain, kun se on taydellisesti asennettu.

Kahvan asennus

»Bike* -pyorénkahva (kuva 2A, B)
1. Aseta kumiholkki (3) varren yli.

2. Kiinnita kuusioruuveilla (1) alempi kiristin (2) ja
keskiosa (4).

3. Aseta kahvatanko (5) kahvapidikkeeseen ja kiinnita
ylemmalla kiristimella (6) ja kuusioruuveilla (7).

Suojuksen asennus (kuva 5)
1. Aseta metallilevy (2) suojuksen (3) ali.
2. Kiinnita palkkiin 4 ruuvilla (1).

Suojuksessa oleva tera katkaisee leikkuusiiman
automaattisesti optimaaliseen pituuteen.
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Siimapaan asennus

1.
2.

Poista sokka (kuva 4-4) ja laippa (kuva 4-3).

Aseta kuusioavain vaantiolevyn (kuva 6-2) reikaan
ja ruuvaa siimapaa (kuva 6-1) kayttdakselin
ohjauskaraan.

(Huomio: Vasemman kaden kierteet!)

Kiinnité vaantiolevy kuusioavain kiristadksesi
siimapaan (kuva 6-1).

Leikkuuterdan asennus

Pura pienempi leikkuusuojus suojuksesta (kuva 5 -).
Poista sokka (kuva 4-4) ja laippa (kuva 4-3).

Aseta leikkuutera vaantiolevyyn siten, etta
leikkuuteran reiké on tarkasti vaantiolevyn
ohjausrenkaan paalla.

Aseta (kuva 4-3) laippa leikkuuterén paalle siten, etta
tasainen puoli osoittaa leikkuuteraan.

Kirista ohjauskaran kiinnitysmutteri. Tata varten taytyy
kuusioavain (kuva 4-5) asettaa sille tarkoitettuun
reikdan ja kiristaa avaimella.

(Huomio: Vasemman kéden kierteet!)

Varmista mutteri sokalla.

Olkahihnan asennus (kuva A - E)

1.
2.
3.

Aseta olkahihna vasemman olkap&an yli.
Kiinnita lukituskoukut silmukoihin.

Tarkasta olkahihnan pituus muutamalla
kaantoliikkeelld moottoria kaynnistamatta.

Siimapéaan tai leikkuuteran taytyy likkua maan pinnan
suuntaisesti.

A Huomio!

Kayta tyoskennellessasi aina olkahihnaa.
Ripusta olkahihna vasta moottorin kaynnistyttya ja
kéydessa tyhjakayntia.

Alkuperéisen kayttdohjeen kaannds



Polttoaine ja kayttéaineet

Turvallisuusohjeet

Varoitus!

Bensiini on erittdin herkasti syttyvaa - tulipalovaara!

B Sekoita ja séilyta bensiinia vain sit varten tarkoitetuissa
séilidissa

B Ala kayta sellaista polttoainetta, joka on ollut varastossa
yli 90 péivaa

B Tankkaa vain ulkona

Al4 tupakoi tankatessasi

Sailién korkkia ei saa avata moottorin kaydessa tai kun
moottori on kuuma

Jos sailié tai sen korkki on viallinen, se on vaihdettava
Sulje sailién kansi aina kunnolla

Tyhjenna polttoainetankki ulkonal

Jos bensiinia on vuotanut ulos:

Al kaynnista moottoria
Valta sytytysvirran kytkemista
Puhdista laite

Polttoaineseoksen valmistaminen

@ Kayta polttoainetta vain suhteessa 50:1.

1. Annostele bensiinia ja 2-tahti6ljya taulukon mukaisesti
asianmukaiseen sailioon.

2. Sekoita osat kunnolla keskenaan.

Polttoaineen sekoitussuhteen taulukko

Sekoitustapahtuma Bensiini | Sekoitedljy
50 osaa bensiinia : 11 20 ml
1 osa sekoitedljya 3 60 ml
2-tahtioly
51 100 ml
Kayttoonotto

A Huomio!

Suorita aina ennen kayttda silmamaarainen tarkastus.
Laitetta ei saa kayttad, jos sen leikkuulaite ja/tai
kiinnitysosat ovat irti, viallisia tai kuluneita.

B Kayta moottoriviikatetta aina suojalevyn kanssa
B Noudata kayttod koskevia maakohtaisia maarayksia

B Noudata aina moottorin  valmistajan  antamaa
kéyttdohjetta

Moottorin kdynnistdminen

A Varoitus!
Al4 koskaan kéyta moottoria suljetuissa tiloissa.
Myrkytysvaaral

Lyhenn& leikkuusimat ennen kaynnistystd 13 cm
pituuteen, jotta moottori ei ylikuormittuisi.

Kaynnistysventtiilin (kuristimen) tasot:

N K
CHOKE (Kuristus) RUN (kaynti)
Kylmékaynnistys

A Huomio!

Veeda kaynnistysvaijeri aina suorasti ulos.
Ala anna sen palautua &killisesti.

1. Aseta kéynnistyskytkin asentoon "Start" (kuva 7).
2. Kaasuvivun lukitus:
Paina ,Lock off* -kytkin (2) sisaan.
Paina lisaksi samaan aikaan kaasuvipua (3) ja
kaasuvivun lukitusta (4).

Vapauta ,Lock off* -kytkin (2). Kaasuvipu lukittuu
taydelle kaasulle.

3. Aseta kaynnistysventili (1) asentoon "CHOKE" (kuva 8).
4. Paina polttoainepumppua (2) 10 kertaa.

5. Vedé kdynnistysnarusta 3 — 4 kertaa, kunnes moottori
kaynnistyy lyhyesti niin, etta kuulet sen.

6. Moottorin kdynnistymisen jalkeen: Siirra
kéynnistysventtiili asentoon ,RUN* .

7. Veda kaynnistysnarusta kunnes moottori kaynnistyy.

8. Mikali moottori ei k&ynnisty, toista vaiheet 1-8.
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105



AL:KO

Lamminkaynnistys

1. Aseta kdynnistyskytkin asentoon "Start".

2. Aseta kaynnistysventtiili asentoon "RUN".

3. Lukitse kaasuvipu kuten kohdassa ,Kylmékaynnistys".
4

Veda kéynnistysvaijeria korkeintaan 6 kertaa -
moottori kaynnistyy. Pida kaasuvipua pohjassa,
kunnes moottori kdy rauhallisesti.

B Moottori ei kdynnisty:
Aseta kaynnistysventtiili asentoon "RUN"
B \eda kaynnistysvaijeria 5 kertaaMoottori ei vielakaan
kéynnisty:

Odota 5 minuuttia ja yrita sitten uudestaan pitden
kaasuvipua pohjassa.

Huomioi luvussa "Ohjeet hairididen varalta" olevat
ohjeet.

Sammuta moottori

1. Vapauta kaasuvipu ja anna moottorin kdyda
tyhjakéyntia.

2. Aseta kaynnistyskytkin asentoon "STOP".

A Huomio!

Moottori kdy sammuttamisen jalkeen jélkikayntia -
loukkaantumisvaara!

Kayttoohjeet

Kéyta moottoria trimmauksen ja leikkaamisen aikana aina
ylemmalla kierroslukualueella

Turvallisuusohjeet

A Huomio!

Huomioi tdssa dokumentaatiossa ja laitteessa olevat
turvallisuus- ja varoitusohjeet ja noudata niita.

Kayta asianmukaisia tyévaatteita

Seiso tukevasti, kun tydskentelet

Kasittele laitetta aina kaksin kasin

Pida vartalosi ja vaatteesi loitolla leikkuutyokalusta
Pida ulkopuoliset henkilét poissa vaara-alueelta

Kun laite on kéytdssa, ei siimapdatd saa koskaan
nostaa polven ylapuolelle

Kun leikkaat rinteessd, seiso aina leikkuulaitetta
alempana
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B A3 koskaan tydskentele luistavalla

harjanteella tai kukkulalla

B Alakoskaan kayt laitetta herkasti syttyvien nesteiden tai
kaasujen Iaheisyydessa - rajahdys- ja/tai tulipalovaara!

B Jos laitteella osutaan vieraaseen esineeseen:

liukkaalla,

Sammuta moottori

Tarkasta laite vaurioiden varalta
B Sellaisten henkildiden, jotka eivat ole perehtyneet
laitteen kasittelyyn, on harjoiteltava ensin moottorin
ollessa sammutettuna
Leikkuusiiman pidentdminen

1. Anna moottorin l&yda taydelld kaasulla ja
heiluta siimapéata kohti maata. Siima pidentyy
automaattisesti.

Suojalevyssa oleva veitsi katkaisee leikkuusiiman
sallittuun pituuteen.

Suojalevyn puhdistus

1. Sammuta laite.

2. Poista leikkuujatteet varovaisesti ruuvimeisselilla tai
muulla vastaavalla tyokalulla.

Puhdista suojalevy saanndllisesti, jotta varsiputki ei
ylikuumenisi.

Trimmaus
1. Tarkasta maasto ja maarit4 haluttu leikkuukorkeus.
Vie siimap&a halutulle korkeudelle ja pida se siina.

Heiluta laitetta sirppimaisella likkeella sivulta sivulle.

LN

Pida siimapaé jatkuvasti samansuuntaisesti maan
kanssa.

Matala trimmaus

1. Kallista laitetta hieman eteenpéin niin, etta se liikkuu
hieman maan pinnan ylapuolella.

2. Trimmaa aina vartalostasi poispéin.

Alkuperéisen kayttdohjeen kaannds



Trimmaus aitojen ja perustusten lahella

A Huomio!

Al koske kiinteisiin rakenteisiin - kimpoamisvaara!

1. Liikuta laitetta hitaasti ja varovaisesti niin, etta siimat
eivat tormaa esteisiin.

Trimmaus puunrunkojen ympérilla

1. Liikuta laitetta hitaasti ja varovaisesti puunrungon
ympari niin, etta leikkuusiimat eivat koske
puunkuoreen.

2. Leikkaa vasemmalta oikealle puunrungon ympari.

3. Vie leikkuusiiman karki kiinni ruohoon ja rikkaruohoihin ja
kallista siimapaata hieman eteenpéin.

Trimmaus kivimuurien, perustusten ja puiden
laheisyydessé kuluttaa siimaa tavallista enemman.

Ruohon leikkaaminen
1. Kallista simapaa 30 asteen kulmaan oikealle.

2. Aseta kahva haluttuun asentoon.

A Huomio!

Poista vieraat esineet tyoskentelyalueelta.
Loukkaantumisvaara/esinevahinkojen vaara sinkoutuvien
esineiden johdosta.

Ruohon leikkaaminen leikkuuteralla

Kun ruohoa leikataan leikkuuterall, leikkuuteraa liikutetaan
vaakasuorassa asennossa maan pinnan suuntaisesti
sivulta sivulle.

A Huomio!

Ennen leikkuuteran kayttoa on lisaksi huomioitava
seuraavat seikat:

B Kayta kantohihnaa
B Tarkasta, etta leikkuutera on asennettu oikein
B Kayta suojavaatteita ja silmésuojaimia

@ Al kéyta rikkaruohojen kitkemiseen, dlaka tiheikon
tai taimien raivaamiseen!

A Huomio!

Kayta vain alkuperaista leikkuuteraa ja varusteita!
Ei-alkuperaisten osien kéytt voi johtaa loukkaantumisiin
ja laitteen toimintahairi6ihin!

Kimpoamisen estaminen

A Huomio!

Al4 kayta leikkuuteraa kiinteiden esteiden Ihella - kim-
poamisvaara/loukkaantumisvaaral
Kiinni juuttuminen

Paksu ruoho, taimet tai tiheikké voivatjumiuttaa leikkuuteran
ja pysayttaa sen.

B VAltd kiinni juuttumista huomioimalla tihe&n kasvuston
kallistumissuunnan ja leikkaamalla vastapéiselta puolelta.

W Jos leikkuutera juuttuu leikkaamisen aikana
Moottori on heti pyséytettava

Pida laitetta entisella korkeudella, jotta leikkuutera
ei vapautuisi iskunomadisesti eika

Juuttunut materiaali sinkoutuisi ulos

Huolto ja hoito

limansuodatin

A Huomio!

Al koskaan kayta laitetta iman iimansuodatinta. Puhdista
iimansuodatin saanndllisesti. Viaihda vioittunut suodatin.

1. Poista tahtiruuvi, ota kansi pois ja irrota
iimansuodatin.

2. Puhdista iimansuodatin saippualla ja vedella. Al
kayta bensiinia!
3. Anna iimansuodattimen kuivua.

4. Asenna ilmansuodatin k&annetyssé jarjestyksessa.

Polttoainesuodatin

A Huomio!

Ala koskaan kayta laitetta ilman polttoainesuodatinta.
Seurauksena voi olla vakavia moottorivaurioita.

1. Ota séilién kansi kokonaan pois.
2. Tyhjenna olemassa oleva polttoaine sopivaan astiaan.

3. Veda suodatin ulos sailiésta koukun avulla.
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4. Veda suodatin irti kiertoliikkeella.
5. Vaihda suodatin.

Kaasutuksen saato

Kaasutin on séadetty tehtaalla optimaalisesti.

Sytytystulppa (kuva 9)

Sytytystulpan elektrodivali = 0.635mm [0.025].

1. Kirista sytytystulppa 12-15Nm:n kiristysmomentilla.
2. Aseta sytytystulpan liitin sytytystulppaan.

Siimateran teroitus
1. Irrota leikkuutera suojalevysta.

2. Kiinnita leikkuutera ruuvipuristimella ja teroita se
lattaviilalla. Viilaa vain yhteen suuntaan.

Bowden-kaapelien vetomekanismien saataminen

Siimaleikkurin - bowden-kaapelien vetomekanismit on
esisdadetty tehtaalla.

Jos U-kahvan asentoa muutetaan merkittavasti, voi
bowden-kaapelin vetomekanismi pidentyd ja se voi
aiheuttaa hairidita kaasuvivun toiminnassa.

Jos siimaleikkurin leikkuup@a ei pysahdy kaynnistyksen
ja puolikaasun lukitsimen vapautuksen jalkeen, taytyy
bowden-kaapelin vetomekanismi s&atadd saatdruuvilla
(kuva 10 -a).

Taman jalkeen kaasuvipu toimii taas oikein.

A Huomio!

Kaantyvat leikkuupaat aiheuttavat loukkaantumisvaaran!

B Saada bowden-kaapelien vetomekanismeja vain
silloin, kun moottori on kytketty pois paalta

W Tarkasta toiminta vain silloin, kun siimaleikkuri on
alustalla vaakatasossa

Varastointi

B Tyhjenna polttoainetankki ennen pitempéa varastointia
(talven yli)

B Tyhjenna polttoainetankki ulkona

B Annan moottorin jaahtya ennen varastointia

1. Tyhjenné polttoainesailid.

2. Kaynnista moottori ja anna sen kayda tyhjakayntia,
kunnes se pysahtyy.

3. Anna moottorin jadhtya.
4. Irrota sytytystulppa tulpanavaajalla.

5. Liséa polttotilaan teelusikallinen 2-tahtidljya. Jotta oljy
jakautuisi moottorin sisdosiin, on kaynnistysvaijeria
vedettava siella kerran.

6. Aseta sytytystulppa takaisin paikalleen.
7. Puhdista ja huolla laite perusteellisesti.

8. Varastoi laite viiledan ja kuivaan paikkaan.

A Huomio!

Al4 varastoi laitetta avotulen tai lammoniahteiden Iahella
- tulipalo- ja/tai rajahdysvaara!

/\ Huomio! Palovaara!

Tankattua konetta ei saa varastoida rakennuksissa,
joissa bensiinihdyryt voivat joutua kosketukseen avoimen
tulen tai kipindiden kanssa.

Pida moottori, pakoputki, akkulaatikko, polttoainetankki
erilldan niittoheinasta, bensiinista, oljysta.

Uudelleenkaytotonotto

1. Poista sytytystulppa.

2. Veda kaynnistysvaijeria nopeasti poistaaksesi jaljella
olevan 6ljyn polttokammiosta.

3. Puhdista sytytystulppa, tarkasta elektrodivéli, vaihda
tarvittaessa.

4. Valmista laite kayttoa varten.
5. Saili6 taytetdan oikealla polttoaineen ja 6ljyn
sekoituksella (50 : 1).

Havittaminen

hig

Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmistettu
kierratyskelpoisista materiaaleista ja ne on hévitettava
asianmukaisella tavalla.

Loppuun kaytettya laitetta ei
saa havittaa tavallisen jatteen
seassa!
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Ohjeet hairididen varalta

ONGELMA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUSKEINO

Moottori ei kdynnisty

Vaara kytkentamenettely

Noudata kayttdopasta

Moottori kdynnistyy, mutta
sammuu pian sen jalkeen

Vaara kuristinvivun asento

Aseta vipu asentoon RUN

Likainen, vaarin asetettu tai
vaaranlainen sytytystulppa

Puhdista / saada sytytystulppa tai
vaihda

Likainen polttoainesuodatin

Vaihda suodatin

Moottori kdynnistyy, mutta ei kdy
taydella teholla.

Vaara kuristinvivun asento

Aseta vipu asentoon RUN

Likainen ilmansuodatin

Puhdista tai vaihda suodatin

Moottori kdy nykien

Likainen, vaérin asetettu tai
vaaranlainen sytytystulppa

Puhdista / saada sytytystulppa tai
vaihda

Liikaa savua

Véaarin sekoitettu polttoaine

Kayta polttoainetta oikeassa
sekoitussuhteessa (suhde 50:1)

@ Jos hairio ei korjaannu tassa taulukossa olevien ohjeiden avulla, kdénny asiakaspalvelumme puoleen.
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Wprowadzenie

B Przed uruchomieniem nalezy zapozna¢ si¢ z niniejszg
dokumentacja. Stanowi to warunek bezpiecznej pracy
i bezawaryjnej obstugi.

B Nalezy przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa oraz
ostrzezen zawartych w niniejszej dokumentacji oraz
umieszczonych na urzadzeniu.

B Dokumentacja stanowi element skiadowy opisywanego
produktu i w przypadku sprzedazy nalezy ja przekazac
nabywcy.

Objasnienie znakow

A Uwaga!

Sciste stosowanie si¢ do niniejszych ostrzezen
moze zapobiec powstaniu obrazen ciata i/lub strat
materialnych.

Specjalne wskazowki utatwiajace zrozumienie
i obstuge.

Znaczenie symboli na urzadzeniu

Uwagal

Zapoznat sie z instrukcja obstugi.

Nosi¢ okulary ochronne, hetm ochronny,
stosowac $rodki ochrony stuchu.

Nosi¢ rekawice ochronne.

Nosi¢ obuwie ochronne.

Nie dopuszcza¢ oséb postronnych do
niebezpiecznego obszaru

Niebezpieczenstwo spowodowane
przedmiotami wyrzucanymi z duzq sitg,

>0 ©0 b

Odstep pomiedzy urzadzeniem
i osobami postronnymi musi wynosic co
najmniej 15 metrow.
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Uzycie zgodne z przeznaczeniem

To urzadzenie stuzy do przycinania i koszenia domowych
trawnikow.

Inne  wykorzystanie
Z przeznaczeniem.

A Uwaga!

Przemystowa
niedozwolona.

urzadzenia jest niezgodne

eksploatacja urzadzenia jest

Wskazowki bezpieczenstwa

B Urzadzenie nalezy eksploatowac tylko w nienagannym
stanie technicznym.

B Nie nalezy wytacza¢ zabezpieczen.

m Nie wolno eksploatowa¢ urzadzenia z innymi
narzedziami tngcymi lub dobudowanymi urzadzeniami.

B Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez robocza:
diugie spodnie, petne obuwie, rekawice,

hetm ochronny, okulary ochronne, $rodki ochrony
stuchu.

B Podczas pracy zwrdci¢ uwage na pewne oparcie.

B Urzadzenia nie obstugiwa¢ pod wptywem alkoholu,
$rodkow odurzajacych lub lekow.

B Urzadzenie obstugiwac¢ zawsze dwoma rekami.Uchwyty
musza by¢ suche i czyste.

B Mechanizm tnacy utrzymywac z dala od ciata i odziezy.

B Nie dopuszcza¢ osdb postronnych do niebezpiecznego
obszaru.

B Z obszaru roboczego usuna¢ ciata obce.
B Zostony, gtowicy linki i silnika zawsze usuwac skoszong
trawe.
W przypadku pozostawienia urzadzenia:
wytaczy¢ silnik,
odczekac, az mechanizm tnacy zatrzyma sie.
B Urzadzenia nie pozostawia¢ bez nadzoru.

B Uniemozliwi¢ eksploatacje maszyny dzieciom lub innym
osobom, ktore nie zapoznaly sie z instrukcjg obstugi.
Lokalne przepisy moga okresla¢ minimalny wiek osoby
obstugujacej urzadzenie.

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstug



A Uwaga!

W przypadku diuzszej pracy, na skutek wibracji moze doj$¢ do zaburzen naczyn krwionosnych lub uktadu nerwowego
w takich miejscach, jak palce, dfonie lub nadgarstki. Moga wystapi¢ dretwienia réznych czesci ciata, ostry bol lub zmiany
skorne. W przypadku pojawienia sie tych symptoméw nalezy udac sie do lekarza!

Zabezpieczenia

A Uwaga!

Nie nalezy wytacza¢ zabezpieczen — niebezpieczenstwo zranienia!

Zatrzymanie awaryjne Oslqna_ zabezpieczajaca przed uderzeniem
W sytuacji awaryjnej wigcznik zaptonu przestawi¢ do kamieni

pozycji ,STOP”. Chroni  uzytkownika przez przedmiotami wyrzucanymi

z duzg sita. Wbudowany néz skraca linke tnacg na
Specyﬁkacja odpowiednig diugo$c.
BC 45351l

Typ silnika Chtodzony powietrzem, 2-suwowy

Pojemno$¢ 42,7 cm?

Moc: 1,1 kW

Ciezar silnika suchego (EN ISO 11806) | 7,6 kg

Masa bez benzyny 9,0 kg

Pojemno$¢ zbiornika paliwa 1,11

Moc akustyczna ISO 22868 113 dB, niepewnos¢ LpA 3 dB

Poziom ci$nienia akustycznego zgodnie | 102 dB
z normg I1SO 22868

Wibracje zgodnie z norma ISO 22867 <15 m/s?, niepewno$¢ K 2,25 m/s?
Szeroko$¢ ciecia linki 41cm

Srednica linki 2,5mm

Szeroko$¢ ciecia tarczy tnacej 25¢cm

Uchwyt Uchwyt rowerowy”
Zapton Elektroniczny

Swieca zaptonowa L8RTC

Naped Sprzegto odsrodkowe
Maks. predko$¢ obrotowa silnika 9500 obr./min
Predkos¢ obrotowa biegu jatowego 2800 + 150 obr./min
Predkos¢ obrotowa narzedzia (néz) 7500 obr./min
Akcesoria — néz Nrart. 112405
Akcesoria — gtowica zytkowa Nr art. 112406
Akcesoria — pas do noszenia Nr art. 411705
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Montaz
Przeglad elementow (llustracja 1)

1 N6z tnacy

2 Gtowica linki

3 Pokrywa ochronna

4 Uchwyt ,rowerowy”

5a/5b | Dzwignia przepustnicy
6 Przetacznik silnika ,wyt" i ,wt”
7alTb | Blokada dzwigni przepustnicy

8 Pas do noszenia

9 Pokrywa filtra powietrza

10 | Zbiornik benzyny

11 | Dzwignia - pozycja ,przymknieta” - pozycja ,otwarta”

12 | Pompka zastrzykowa (pompa membranowa
do zimnego startu)

A Uwaga!

Urzadzenie mozna eksploatowa¢ wylacznie po jego
catkowitym ztozeniu.

Montaz uchwytu

Uchwyt ,,rowerowy” (llustracja 2A, B)
1. Gumowy mankiet (3) zatozy¢ na rekojesc.

2. Czterema $rubami z gniazdem sze$ciokatnym (1)
zamocowac dolng klamre (2) i element posredni (4).

3. Pret uchwytu (5) wiozy¢ do oprawy i zamocowac za
pomocag gornej klamry (6) i czterech $rub z gniazdem
szeSciokatnym (7).

Montaz pokrywy ochronnej (llustracja 5)
1. Metalowa plytke (2) potozy¢ pod pokrywg ochronna (3).
2. Zamocowac¢ na uchwycie 4 $rubami (1).

N6z wbudowany w pokrywe ochronng automatycznie
przycina linke tnacg na optymalng diugosé.

112

Montaz linki tnacej

1. Usuna¢ zawleczke (llustracja 4-4) i kotnierz
(llustracja 4-3).

2. Klucz szesciokatny (llustracja 6-2) wiozy¢ do otworu
tarczy zabierakowej, a glowice linki (llustracja
6-1) przykreci¢ do trzpienia prowadzacego watu
napedowego.
(Uwaga: gwint lewy!)

3. Tarcze zabierakowg unieruchomi¢ za pomoca klucz
szeSciokatny, aby zacisna¢ gtowice linki (llustracja
6-1).

Montaz noza tnacego

1. Mniejsze zabezpieczenie przed przecieciem
zdemontowac z ostony (/lustracja 5 ).

2. Usuna¢ zawleczke (llustracja 4-4) i kotnierz
(llustracja 4-3).

3. NOz thacy utozy¢ na tarczy zabierakowej tak, aby
otwdr noza znajdowat sig doktadnie na okregu tarczy
zabierakowej.

4. (llustracja 4-3) Kotierz zatozy¢ na nozu tnacym w
taki sposob, aby ptaska strona byta skierowana w
strone noza tngcego.

5. Nakretke mocujaca przykrecic na trzpieniu
prowadzacym. W tym celu klucz szesciokatny
(llustracja 4-5) wtozy¢ w przewidziany do tego celu
otwdr i dokreci¢ kluczem. (Uwaga: gwint lewy!)

6. Nakretke zabezpieczy¢ klinem poprzecznym.

Ustawianie pasa naramiennego (rys. A-E)
1. Pas naramienny przefozy¢ przez lewe ramie.
2. Hak zamykajacy zaczepi¢ w oczku.

3. Dtugos¢ pasa naramiennego sprawdzi¢, poruszajac
urzadzenie na boki, bez uruchamiania silnika.Gtowica
linki lub n6Z tnacy musza sie znajdowac réwnolegle
do podtoza.

A Uwagal!

Podczas pracy zawsze uzywa¢ pasa haramiennego.
Pas naramienny zaczepi¢ dopiero po uruchomieniu
silnika, podczas pracy na biegu jatowym.

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstug



Paliwo i $rodki eksploatacyjne

Wskazowki bezpieczenstwa

Uwagal

Benzyna jest substancjg bardzo fatwo palng -
niebezpieczenstwo pozaru!

B Benzyne nalezy mieszaC i przechowywac tylko
w przewidzianych do tego celu pojemnikach.

B Nie nalezy uzywa¢ mieszanki paliwowej przechowywa-
nej diuzej niz 90 dni.

B Paliwo nalezy tankowaé¢ wytacznie na $wiezym powie-
trzu.

B Podczas tankowania nie wolno palic.

B Nie nalezy otwiera¢ zbiornika przy pracujgcym lub
goracym silniku.

B Uszkodzony zbiornik lub zamkniecie zbiornika nalezy
wymienic.

B Pokrywe zbiornika nalezy zawsze dobrze zamknag.

Opréznia¢ zbiornik benzyny tylko na zewnatrz.

B W przypadku wycieku benzyny:

nie uruchamiac silnika,
nie uruchamia¢ zapfonu,

oczysci¢ urzadzenie.

Przygotowanie mieszanki paliwowej

@ Stosowac paliwo wytacznie w stosunku 50:1.

1. Benzyne oraz olej do silnikéw 2-suwowych wiac do
odpowiedniego pojemnika zgodnie z danymi zawartymi w tabeli.

2. Obydwa sktadniki doktadnie wymieszaé.

Tabela proporcji mieszanki paliwowej

Proces mieszania Benzyna | Olgj
50 czesci benzyny : 11 20 ml
1 cze$¢ oleju 3 60 ml
Olej do silnikéw 2-suwowych

51 100 ml

Uruchomienie

A Uwaga!

Przed uruchomieniem nalezy zawsze przeprowadzi¢
kontrole wzrokowa. Nie wolno uzywa¢ urzadzenia z
luznymi, uszkodzonymi lub zuzytymi elementami tnacymi
i/lub elementami mocujacymi.

B Podkaszarke eksploatowa¢ zawsze z ostona.

B Przestrzega¢ specyficznych dla danego kraju przepisow
dotyczacych czasow pracy.

B Zawsze stosowac si¢ do tresci zawartych w dotaczone;j
instrukcji obstugi producenta silnika.

Uruchamianie silnika

A Uwaga!

Nie uruchamiac silnika w zamknietych pomieszczeniach.
Niebezpieczenistwo zatrucia!

@ Przed uruchomieniem nalezy skroci¢ linke thacq do
diugosci 13 cm w celu odcigzenia silnika.

Pozycje klapy powietrza:

|+]

OTWARTA

N
PRZYMKNIETA

Zimny start

A Uwagal!

Linke rozrusznika nalezy zawsze ciagna¢ prosto.
Nie dopusci¢ do nagtego zwinigcia.

1. Przelacznik zaptonu ustawi¢ w pozycji ,Start”
(llustracja 7).

2. Ustali¢ pozycje dzwigni przepustnicy:

Przetacznik ,Lock off” (2) weisna¢ do $rodka.
Nastepnie jednocze$nie weisna¢ dzwignie
przepustnicy (3) i blokade dzwigni przepustnicy (4).

Zwolni¢ przetacznik ,Lock off’.
Dzwignia gazu ustawi sie na peten gaz.

3. Klape powietrza (1) ustawi¢ w pozycji ,PRZYMKNIETA”
(lustracja 8).

4. Pompe paliwa (2) wcisng¢ 10 razy.

5. Szybko pociggna¢ linke rozrusznika 3-4 razy na
wprost, az silnik sie uruchomi (zapali).
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6. Po uruchomieniu silnika: Klape powietrza ustawi¢
w pozycji ,OTWARTA”.

7. Szybko pociggna¢ linke rozrusznika, az silnik sie
uruchomi.

8. Jedli silnik sig nie uruchamia, powtérzy¢ czynnosci
1-8.

Cieply start
1. Przetacznik zaptonu ustawi¢ w pozycji ,Start”.
2. Klape powietrza ustawi¢ w pozycji , OTWARTA”.

3. Dzwignie przepustnicy unieruchomic tak, jak w przy-
padku zimnego startu.

4. Linke rozrusznika pociagng¢ maksymalnie 6
razy - silnik uruchomi sig. Dzwignie przepustnicy
przytrzyma¢ catkowicie wcisnieta, az silnik bedzie
spokojnie pracowat.

® Silnik nie uruchamia sie:
Klape powietrza ustawi¢ w pozycji ,OTWARTA”
Linke rozrusznika pociagnaé 5 razy.

B Jezeli silnik w dalszym ciggu nie uruchamia sig:
odczeka¢ 5 minut, a nastepnie powtdrzy¢ probe
przy wcisnigtej dzwigni przepustnicy.

@ Stosowac si¢ do instrukcji zawartych w czesci
,Srodki zaradcze w przypadku zaktocen”.

Wylaczy¢ silnik,

1. Zwolni¢ dzwignie przepustnicy i pozostawi¢ silnik na
biegu jatowym.

2. Przefacznik zaptonu ustawi¢ w pozycji ,STOP”.

A Uwaga!

Po wytaczeniu silnik jeszcze pracuje — niebezpieczenstwo
zranienia!
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Instrukcja obstugi

Podczas przycinania i koszenia eksploatowac silnik zawsze
w goérnym zakresie predko$ci obrotowej.

Wskazowki bezpieczenstwa

A Uwaga!

Nalezy przestrzega¢ wskazowek bezpieczenstwa oraz
ostrzezen zawartych w niniejszej dokumentacji oraz
umieszczonych na urzadzeniu.

Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez robocza.

Podczas pracy zwrdci¢ uwage na pewne oparcie.
Urzadzenie obstugiwa¢ zawsze dwoma rekami.
Mechanizm tnacy utrzymywacé z dala od ciata i odziezy.

Nie dopuszcza¢ oséb postronnych do niebezpieczne-
go obszaru.

Podczas pracy urzadzenia nie utrzymywac gtowicy linki
ponad poziomem kolan.

B Podczas koszenia na zboczu sta¢ zawsze ponizej
urzadzenia tnacego.

B Nie pracowa¢ na $liskich pagdrkach lub zboczach.

B Nie uzywa¢ urzadzenia w poblizu tatwo palnych ptynéw
lub gazéw — niebezpieczenstwo eksplozji ilub pozaru!

B Po zetknieciu z ciatami obcymi:

wytaczy€ silnik,
sprawdzi€ urzadzenie pod katem uszkodzen.

W Osoby, ktére nie sg obeznane z kosiarka, powinny
przeéwiczy¢ obchodzenie sie¢ z urzadzeniem przy
wytaczonym silniku.

Wydtuzenie linki tnacej

1. Silnik przetaczy¢ na petne obroty i gtowice linki
zetknag z podtozem.
Linka zostanie automatycznie wydtuzona.

N6z w osfonie skraca linke na odpowiednig
dtugos¢.

Czyszczenie ostony

1. Wylaczy¢ urzadzenie.

2. Skoszona trawe ostroznie usuna¢ Srubokretem lub

podobnym narzedziem.

Ostone czysci¢ regulamie, aby unikna¢ przegrzania
rurki rekojesci.

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstug



Przycinanie
1. Sprawdzi¢ uchwyt i ustali¢ zadang wysokos¢ cigcia.

2. Gtowice linki poprowadzi¢ i utrzymac na zadanej
wysokosci.

3. Urzadzenie przesuwac na boki w sposéb podobny do
ruchu wykonywanego sierpem.

4. Glowice linki utrzymywac caly czas réwnolegle do
podtoza.
Niskie przycinanie

1. Lekko pochylone urzadzenie przesuwa¢ do przodu
tak, aby poruszato sie w niewielkiej odlegtosci od
podtoza.

2. Przycina¢ zawsze z dala od ciafa.

Przycinanie przy ogrodzeniach i fundamentach

A Uwaga!

Nie dotykac
odrzucenial

budynkow - niebezpieczenstwo

1. Urzadzenie prowadzi¢ powoli i ostroznie, nie
uderzajac linka w przeszkody.
Przycinanie wokot pni drzew

1. Urzadzenie ostroznie i powoli prowadzi¢ wokét pnia
drzewa tak, aby linka tnaca nie dotykata kory drzewa.

2. Kosi¢ wokét pnia drzewa od strony lewej do prawe;.
3. Trawe i chwasty dotknac¢ koncowka linki i pochyli¢
gtowice linki lekko do przodu.

Przycinanie przy murach, fundamentach i drzewach
prowadzi do zwigkszonego zuzycia linki.

Koszenie

1. Glowice linki pochyli¢ w prawo pod katem 30 stopni.
2. Uchwyt ustawi¢ w zadanej pozycji.

A Uwaga!

Z obszaru roboczego usuna¢ ciata obce.

Wyrzucane z duzg sitg ciata obce moga spowodowaé
obrazenia ciata/straty materialne.

Koszenie za pomoca noza tnacego

Podczas koszenia noz tnacy wykonuje w ptaszczyznie
poziomej ruch po tuku od jednej do drugiej strony.

A Uwaga!

Przed uzyciem noza tnacego dodatkowo zwréci¢ uwage
na:

B uzycie pasa,

B sprawdzenie tarczy tnacej pod katem prawidtowego
montazu,

B stosowanie odziezy ochronnej i okularéw ochronnych.

E} Tarcz tnacych przeznaczonych do chwastéw
nie stosowa¢ do przycinania krzewéw i mtodych
drzew!

A Uwaga!

Uzywa¢ wytacznie oryginalnych nozy i oryginalnego
wyposazenia!

Nieoryginalne czesci moga spowodowac obrazenia ciata
oraz usterki!

Unikanie odrzutu

A Uwaga!

Nie uzywa¢ noza tnacego w poblizu statych przeszkod
- niebezpieczenstwo odrzutu/zranienia!

Zakleszczenie
Gesta rodlinnos¢, miode drzewa lub krzewy mogq
zablokowa¢ i zatrzyma¢ tarcze tnaca.

B Unika¢ zablokowania, zwracajac uwage na kierunek
pochylenia krzewdw oraz tnac od przeciwnej strony.

B Jezeli podczas cigcia tarcza tnaca zostanie zatrzymana
przez zaplatany przedmiot,

natychmiast wytaczy¢ silnik,

utrzymac¢ urzadzenie na wysokosci, aby tarcza
tnaca nie odskoczyta lub zostata ztamana,

wyrzuci¢ zaplatany materiat.

474218_a

115



AL:KO

Konserwacja i pielegnacja

Filtr powietrza

A Uwaga!

Nie eksploatowa¢ urzadzenia bez filtra powietrza. Filtr
powietrza nalezy regularnie czysci¢. Uszkodzony filtr
powietrza wymienic.

1. Usuna¢ pokretto gwiazdziste, zdjaé pokrywe i wyjaé
filtr powietrza.

2. Filtr powietrza umy¢ mydtem i woda, Nie uzywac
benzyny!

3. Filtr powietrza pozostawi¢ do wyschniecia.

4. Filtr powietrza zamontowa¢ w odwrotnej kolejnosci.

Filtr paliwa

A Uwaga!

Nie eksploatowa¢ urzadzenia bez filtra paliwa. Moze to
doprowadzi¢ do powaznych uszkodzen silnika.

1. Wyja¢ zamknigcie zbiornika.
Paliwo wia¢ do odpowiedniego pojemnika.
Drucianym haczykiem wyciagnag filtr ze zbiornika.

Filtr wyja¢ ruchem obrotowym.

AR R N

Wymienic filtr.

Ustawianie gaznika

Gaznik jest fabrycznie optymalnie wyregulowany.

Swieca zaptonowa (llustracja 9)
Przerwa iskrowa $wiecy zaptonowej = 0,635mm [0,025].
1. Swiece zaplonowa dokrecic momentem 12-15 Nm.

2. Wtyczke Swiecy zaptonowej natozy¢ na $wiece.

Ostrzenie noza
1. NOz tngcey zdjgé z ostony.

2. Noz tnacy zamocowac w imadle i naostrzy¢ ptaskim
pilnikiem. Pitowa¢ tylko w jednym kierunku.

Regulacja ciegien elastycznych

Ciegna elastyczne kosy spalinowej zostaty wyregulowane
fabrycznie.

W razie znaczacej zmiany potozenia ,manetki*, moze dojs¢
do rozciggnigcia ciggna elastycznego i tym samym do
usterki dziatania funkcji przyspieszania.

Gdy narzedzie tnace kosy po uruchomieniu silnika i
odryglowaniu blokady poigazu nie powrdci w potozenie
spoczynkowe, nalezy $rubg regulacyjng (ilustracja 10 -a)
wyregulowag ciegno elastyczne.

Regulacja ma na celu przywrécenie prawidtowego dziatania
dzwigni przyspieszenia.

A Uwaga!

Niebezpieczeristwo odniesienia obrazen o obracajace
sie narzedzia tnace!

B Ciggna elastyczne
wytaczonym silniku
B Przed sprawdzeniem dziatania wytaczy¢ kose

regulowat wytacznie przy

Przechowywanie

B W przypadku dtuzszego przechowywania (przez zime)
oprozni¢ zbiornik benzyny.

Opréznia¢ zbiornik benzyny tylko na zewnatrz.

Przed przechowaniem odczekaé, az silnik ostygnie.

1. Oprozni¢ zbiornik paliwa.

2. Silnik uruchomi¢ i pozostawi¢ na biegu jatowym, az
sig¢ zatrzyma.

3. Silnik pozostawi¢ do ostygnigcia.
4. Swiece zaptonowa odkrecié kluczem do $wiec.

5. Do komory spalania wla¢ tyzeczke oleju do silnikow
2-suwowych. Aby rozprowadzi¢ olej wewnatrz silnika,
kilkakrotnie powoli pociagnag linke rozrusznika.

6. Wiozy¢ Swiece zaptonowa.

7. Urzadzenie doktadnie oczysci¢ i poddac konserwacji.

8. Urzadzenie przechowywa¢ w chtodnym i suchym
miejscu.

A Uwaga!

Nie nalezy przechowywa¢ urzadzenia w poblizu
otwartego ognia lub zroédet wysokiej temperatury —
niebezpieczenstwo poparzenia lub eksplozji!
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/\ Uwaga! Niebezpieczeristwo pozaru!

Nie przechowywac zatankowanej maszyny w budynkach,
w ktorych opary benzyny moga mie¢ kontakt z otwartym
ogniem lub iskrg!

Obszar silnika, wydechu, skrzynki akumulatora i zbiorni-
ka paliwa musi by¢ wolny od skoszonej trawy, benzyny
i oleju.

Ponowne uruchomienie

1. Usuna¢ $wiece zaptonowa.

2. Szybko przeciggnac¢ linke rozrusznika, aby usunac
z komory spalania pozostaty olej.

3. Oczysci¢ Swiece zaptonowa, sprawdzi¢ przerwe
iskrowa, w razie potrzeby wymieni¢ $wiece.

4. Urzadzenie przygotowa¢ do uzycia.

5. Zbiornik napetni¢ prawidtowa mieszanka paliwa
i oleju. (50:1).

Srodki zaradcze w przypadku zaktécen

Utylizacja

hid

Opakowanie, urzadzenie i akcesoria s wykonane
z materiatéw nadajacych sie do powtérnego
wykorzystania i nalezy je w odpowiedni sposéb
zutylizowac.

Zuzytych urzadzen nie
wyrzucaé ze $mieciami
domowymi!

PROBLEM

MOZLIWA PRZYCZYNA

SRODEK ZARADCZY

Silnik nie uruchamia sie.
uruchamiania.

Nieprawidtowy przebieg procesu

Zastosowac sie do treci zawartych w
instrukcji obstugi.

Silnik uruchamia sig, ale nie

kontynuuje pracy. zasysacza

Nieprawidtowa pozycja dzwigni

DZwignig ustawi¢ na tryb pracy (RUN)

Zanieczyszczona, nieprawidiowo

Oczysci¢/wyregulowac lub wymieni¢

ustawiona lub nieprawidtowa $wieca Swiece zaptonowa.
zaptonowa
Zanieczyszczony filtr paliwa Wymieni¢ filtr

Silnik uruchamia sie, ale nie

pracuje z petng moca. zasysacza

Nieprawidtowa pozycja dzwigni

Dzwignie ustawic na tryb pracy (RUN)

Zanieczyszczony filtr powietrza

Oczysci¢ lub wymienic filtr.

Niestabilna praca silnika

Zanieczyszczona, nieprawidiowo
ustawiona lub nieprawidtowa $wieca
zaptonowa

Oczysci¢/wyregulowac lub wymieni¢
Swiece zaptonowa,

Nadmierna ilos¢ dymu

Nieprawidtowa mieszanka paliwowa

Stosowac prawidtowa mieszanke
paliwowg (stosunek 50:1).

W przypadku zakt6cen nieujetych w niniejszej tabeli lub zaktdcen, ktérych nie mozna usung¢ samodzielnie, nalezy
sie zwrdci¢ do wiasciwego serwisu naszej firmy.
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Uvod

B Prectéte si tuto dokumentaci pfed uvedenim do
provozu. Je predpokladem pro bezpecnou praci
a bezporuchovou manipulaci.

B Dbejte na bezpecnostni a varovné pokyny uvadéné
v této dokumentaci a na zafizeni.

B Tato dokumentace je trvalou soucasti popsaného
vyrobku a v pfipadé dalSiho prodeje by méla byt
kupujicimu pfedana spolu s nim.

Vysvétlivky znaki

Pozor!

Duslednym dodrzovanim téchto vystraznych pokynd Ize
predejit zranéni osob a/nebo vécnym Skodam.

@ Specialni pokyny pro lep$i pochopeni a manipulaci.

Vyznam symboli na zafizeni

Pozor!

Prectéte si navod k obsluze

Noste ochranné bryle, ochrannou helmu
a chrénice sluchu

Noste rukavice

Noste bezpecnostni obuv

Télo a oble¢eni udrzujte mimo dosah
fezného mechanismu

Nebezpedi hrozici od vymrsténych
predmétd

>0 ©0 b

Vzdalenost mezi zafizenim a dal$imi
subjekty musi €init minimalné 15 m.
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Pouzivani v souladu s uréenim

Toto zafizeni je urCeno k vyzinani a seeni zatravnénych
pozemk( pro osobni potiebu.

Jiné pouziti prekraCujici tento radmec plati za pouziti
neodpovidajici uréeni.

Pozor!

Zafizeni nesmi byt provozovano v rozsahu odpovidajicim
komerénim aceltim.

Bezpecénostni pokyny

B Zafizeni pouzivejte pouze v technicky bezvadném stavu.

W Nevyfazujte z provozu bezpecnostni a ochranné me-
chanismy.

B Zafizeni se nesmi provozovat s jinymi feznymi nastroji
nebo pfidavnymi zafizenimi

B Noste ucelné pracovni obleceni:
dlouhé kalhoty, pevnou obuv, rukavice
noste ochrannou helmu, ochranné bryle, chrani¢
sluchu
Pfi praci dbejte na bezpeény postoj.
Zafizeni neobsluhujte pod viivem alkoholu, drog nebo léku.
Zafizeni vzdy obsluhujte obéma rukama.
Rukojet udrzujte suchou a Cistou.

Télo a obleeni udrzute mimo dosah
mechanismu.

Ostatni subjekty udrzujte mimo nebezpeéné pasmo.

fezného

Odstrariujte z pracovni zény cizi pfedméty.
B QOchranny $tit, strunovou hlavu a motor udrZujte trvale
prosté zbytk( z procesu seceni.

B Pfi opusténi zafizeni:
vypnéte motor
vyckejte, dokud se fezny mechanismus zcela
nezastavi

B Zafizeni nenechavejte bez dozoru.

B Nikdy nedovolte pouzivat stroj détem nebo jinym
osobam, které neznaji provozni navod. Mistni pfedpisy
mohou stanovovat minimalni vék pracovnika obsluhy.

Pfeklad originalniho ndvodu k pouziti



A Pozor!

Pfi pracovani po del$i dobu muze dojit v dlsledku vibraci k vyskytu poruch cév a nervové soustavy v oblasti prst, rukou
a zapésti, k bréni v ¢astech téla, pichlavymi bolestem, bolestem nebo zménam pokozky. V pfipadé takovych naznaku
vyhledejte Iékare!

bezpeénostni a ochranné mechanismy

Pozor!

Nesmi se narudovat Ucinnost bezpecnostnich a ochrannych mechanismd - nebezpeéi trazul

Nouzové zastaveni ochranny stit proti odletujicimu kameni

V pfipadé nouze prepnéte spina¢ zapalovani na ,STOP*. Chrani uzivatele pfed odmrstovanymi pfredméty. Vestavény
nuz zkracuje feznou strunu na pfipustnou délku.

Specifikace
BC 453511
typ motoru vzduchem chlazeny dvoutaktni motor
zdvihovy objem 42,7 cm®
vykon: 1,1 kW
hmotnost v suchém stavu (EN ISO 11806) | 7,6 kg
provozni hmotnost bez paliva 9,0 kg
objem palivové nadrze 1,11
hladina akustického tlaku 1ISO 22868 113 dB kolisavost LpA 3 dB
hladina akustického tlaku ISO 22868 102 dB
vibrace 1SO 22867 < 15 m/s2kolisavost K 2,25 m/s?
fezna Sitka struny 41cm
primér struny 2,5mm
fezné Sitka fezného listu 25cm
rukojet rukojet "bike"
zapalovani elektronické
zapalovaci svicka L8RTC
pohon odstrediva spojka
poCet otdek motoru max. 9.500 rpm
pocet otaek motoru ve volnobéhu 2800 + 150 rpm
poCet otacek nastroje (nuz) 7.500 rpm
pfisluSenstvi list noze ¢. artiklu 112405
pfisluSenstvi hlavice viakna ¢. artiklu 112406
pfislusenstvi nosny pas ¢. artiklu 411705
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Montaz
Prehled dilii (obrézek 1)

1 fezaci niz

2 strunova hlava

3 ochranny kryt

4 rukojet jizdniho kola "bike"

packa plynu

6 vypina¢ motor "vypnout" a "zapnout"

"aretace" packy plynu

8 nosny popruh

9 kryt vzduchového filtru

10 | palivova nadrz

11 | packa "sytic" - "chod"

12 | primer (membranové Cerpadlo pro spousténi
za studena)

Pozor!

Zafizeni se smi provozovat pouze po Uplné montazi.

Montaz rukojeti

Rukojet jizdniho kola "bike" (obréazek 2A, B)
1. Pres drzadlo polozte gumovou manzetu (3).

2. Pomoci Ctyr Sroubl s vnitfnim Sestihranem (1)
pfipevnéte spodni svorku (2) a stfedovy kus (4).

3. Madlo (5) ulozte do upinaciho Ustroji rukojeti

a upevnéte je horni svorkou (6) a Etyfmi Srouby
s vnitfnim Sestihranem (7).

Montaz ochranného krytu (obrazek 5)
1. Pod ochranny kryt (3) polozte tenky listek kovu (2).
2. Ctyfmi $rouby (1) pfipevnéte k drzadiu.

NUZ integrovany v ochranném krytu pfifezava feznou
strunu automaticky na optimalini délku.
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Montaz strunové hlavy

1. Odstrante zavlacku (obrazek 4-4) a pfirubu
(obrazek 4-3)

2. Do otvoru v una$eci zasurte Sesthranny Kli¢ (obrazek
6-2) a vySroubujte strunovou hlavu (obrazek 6-1) z
vodiciho tmu hnaciho hfidele.

(Pozor: levy zavit!)

3. Kotou€ unaSece zaaretujte Sesthranny kli¢, ¢imz
pfitahnete strunovou hlavu (obrézek 6-1).

Montaz rezaciho noze

1. Odmontuijte poloviéni mensi chrani¢ fezného prostoru
na ochranném krytu (obrazek 5 ).

2. Odstrarite zavlacku (obrazek 4-4) a pfirubu
(obrazek 4-3)

3. Rezaci niiz polozte na kotou& unadece tak, aby otvor
fezaciho noZe lezel pfesné na vodicim kruhu kotouce
unasece.

4. Pfirubu nasadte na fezaci nlz tak (obrazek 4-3), aby
plocha strana sméfovala k fezacimu nozi.

5. Upevihovaci matici nasroubujte pevné na vodici trn.
Za timto Ucelem nasadte Sesthranny kli¢(obrazek
4-5) do pfipraveného otvoru a utadhnéte klicem.
(Pozor: levy zavit!)

6. Matici zajistéte klinovym ¢epem.

Nastaveni ramenniho popruhu (obraz A-E)
1. Ramenni popruh si nasadte na levé rameno.
2. Z&klesny hak zavéste do krouzku.

3. Délku ramenniho popruhu si zkontrolujte nékolika
kyvavymi pohyby; motor zatim nespoustéjte.Strunova
hlava nebo fezaci nuz museji byt paralelné se zemi.

Pozor!

V priibéhu prace vzdy pouzivejte ramenni popruh.
Ramenni popruh zaveésuijte teprve po spusténi motoru,
za chodu naprazdno.

Pfeklad originalniho ndvodu k pouziti



Palivo a provozni prostiedky

Bezpecnostni pokyny

Varovani!

Benzin je vysoce vznétlivy - nebezpedi pozaru!

B Benzin michejte a pfechovavejte jen v zasobnicich
k tomu uréenych.

B NepouZivejte palivovou smés skladovanou déle nez 90
dni.

B Palivo doplriujte jen v otevieném prostoru.

B Pfi tankovani nekurte.

W Uzavér palivové nadrZe neotevirejte, dokud motor béZzi
nebo je horky.

B \lyménte poskozenou palivovou nadrz nebo uzavér pa-
livové nadrze.

B Viko palivové nadrze vzdy pevné dotahuite.

B Benzinovou nadrz vypoustéjte ve venkovnich prostorach.

B Jestlize doslo k vyteCeni benzinu:

nespoustéjte motor
Viyhnéte se pokustim o zapaleni

zafizeni vyCistéte.
Pripravte si palivovou smés

@ Pouzivejte jen palivovou smés v poméru 50:1.

1. Do odpovidajici nadrze dejte benzin a znackovy olej
pro dvoutakty podle tabulky.

2. Oba podily dikladné promichejte.

Tabulka pro misici poméry palivové smési

miseni benzin | smésny
olej
50 dilt benzinu: 11 20ml
1 dil smésného oleje 3 60 ml
dvoutaktni smésny olej
51 100 ml

Uvedeni do provozu

Pozor!

Pred uvedenim do provozu vzdy provedte zrakovou
kontrolu. Zafizeni se nesmi pouzivat, jsou-li nékteré jeho
fezné a/nebo pripeviovaci soucastky volné, poskozené
nebo opotfebované.

B Motorovou kosu provozujte vzdy s ochrannym Stitem.

B Dodrzujte predpisy, které s platnosti pro danou zemi
stanovuji provozni dobu.

B VZzdy dodrzujte navod k obsluze od vyrobce motoru,
ktery je soucasti dodavky.

Spusténi motoru

Varovani!

Nikdy nenechavejte motor bézet v uzavienych prostorach.
Nebezpedi otravy!

Reznou strunu zkratte pred startem na 13 cm,
abyste nepretézovali motor.
Stupné startovaci klapky:

CHOKE

RUN

Studeny start

Pozor!

Za startovaci lanko tahejte vzdy rovné.
Nenechavejte je, aby se vracelo skokem.

1. Nastavte spina¢ zapalovani do polohy "Start"
(obrazek 7).

2. Zajistéte packu plynu:
Spina¢ ,lock off (2) zatlacte dovnitf.
Nésledné stlacte sou¢asné packu plynu (3)
a zavoru packy plynu (4).

Uvolnéte spinac ,lock off* (2).
Packa plynu je zaaretovana na plném plynu.

3. Nastavte startovaci klapku (1) do polohy "CHOKE"
(obrazek 8).

4. Palivové ¢erpadlo (2) stisknéte 10x.

5. Startovaci lanko vytahnéte 3-4krat, az do slySitelného
a kratkého nastartovani motoru (zapalovani).

6. Po spusténi motoru: Startovaci klapku nastavte na
"RUN".

7. Startovaci lanko vytahujte az do nastartovani motoru.

8. Pokud se motor nenastartuje, zopakuite kroky 1-8.

474218_a
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Teply start

1. Nastavte spina¢ zapalovani do polohy "Start".

2. Startovaci klapku nastavte do polohy "RUN".

3. Packu plynu aretujte stejné jako u "studeného startu".
4

Rychle zatahnéte za startovaci lanko maximainé 6x
- motor nasko€i. Packu plynu tisknéte na maximum,
dokud motor neb&Zi klidné.

B Motor nenaskakuje:
Startovaci klapku nastavte do polohy "RUN".
5x zatahnéte za startovaci lanko

B Jestlize motor znovu nenasko€i:

pockejte 5 minut a poté provedte dalSi pokus
s packou plynu nastavenou na maximum

@ Ridte se podle kapitoly "Pomoc pfi poruchach".

Vypnéte motor
1. Uvolnéte packu plynu a nechte motor bézet naprazdno.

2. Nastavte spina¢ zapalovani do polohy "STOP".

Pozor!

Motor po vypnuti jeSté dobiha - nebezpedi Urazu!

Navod k pouziti

Motor nechavejte pfi vyzinani a seeni vzdy bézet v horni
Casti otakového rozpéti

Bezpecnostni pokyny

Pozor!

Dbejte na bezpecnostni a varovné pokyny uvadéné v této
dokumentaci a na zafizeni.

Noste ucelné pracovni obleceni.
PFi praci dbejte na bezpeény postoj.
Zafizeni vzdy obsluhujte obéma rukama.

Télo a obleeni udrZujte mimo dosah fezného mecha-
nismu.

Ostatni subjekty udrzujte mimo nebezpeéné pasmo.
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B Strunovou hlavu nikdy nezvedejte nad vySku kolen, je-li
zafizeni v provozu.

B Pii se¢eni na svahu vzdy stljte o néco niz, nez kde se
nachazi fezny mechanismus.

B Nikdy nepracujte na hladkém, kluzkém hrbolu nebo
strani.

B Zafizeni nikdy nepouzivejte v blizkosti snadno
vznétlivych kapalin nebo plynd - hrozi nebezpedi vybu-
chu a/nebo pozaru!

B Po kontaktu s cizim télesem:

vypnéte motor
zkontrolujte, zda neni zafizeni poskozeno
B Osoby, které nejsou s kiovinofezem obeznameny, by si

meély zachazeni s nim trénovat pfi vypnutém motoru.
Prodlouzeni fezné struny

1. Motor nechte béZet na plny plyn a strunovou hlavou
se dotknéte zemé.

2. Struna se automaticky prodlouzi.
NGZ na ochranném S§titu zkracuje strunu na
pfipustnou délku.

Cisténi ochranného stitu

1. Zafizeni vypnéte.

2. Opatrné odstrante zbytky seceni Sroubovakem nebo

podobnym nastrojem.

@ Ochranny &tit Gistéte pravidelné, abyste predesli
pfehfivani trubkového drzadla.

Vyzinani

1. Prohlédnéte si terén a stanovte pozadovanou vysku
seceni.

2. Strunovou hlavu vedte a udrzujte v pozadované
vysce.

3. Zafizenim pohybuijte jako srpem ze strany na stranu.

4. Strunovou hlavu udrzujte vzdy paralelné k zemi.

Nizké vyzinani

1. Zafizeni vedte v mirném naklonu dopfedu tak, aby se
pohybovalo tésné nad zemi.

2. Vzdy vyzinejte pfi pohybu od téla.

Pfeklad originalniho ndvodu k pouziti



Vyzinani u plot a betonovych zakladd

Pozor!

Nedotykejte se pevnych staveb - nebezpeci zpétného
razu!

1. Zafizeni vedte pomalu a opatrné a nenechavejte
strunu narazet na prekazky.
Vyzinani kolem kmenu stromi

1. Zafizeni vodte kolem kmenU strom( opatmé
a pomalu tak, aby se fezna struna nedotkla ktry
stromu.

2. Kolem kmend strom vyZinejte zleva doprava.
3. Travu a plevely zachycuijte koncem struny, pfitom

drzte strunovou hlavu naklonénou mirmné dopfedu.

@ Vyzinani u kamenného zdiva, betonovych zakladi
a stromu vede ke zvySenému opotrebeni struny.

Seceni
1. Strunovou hlavu naklofite doprava v thlu 30 stuprid.

2. Rukojet nastavte do pozadované polohy.

Pozor!

Odstranujte z pracovni zony cizi pfedméty.
Nebezpedi trazu / poskozeni véci odmrstovanymi cizimi
télesy.

Seceni fezacim nozem

Pri seceni fezacim nozem je fezaci nuz veden po vodorovné
obloukovité draze z jedné strany na druhou.

Pozor!

Pfed pouZzitim fezaciho noze dbejte dodateCné na
nasledujici body:

B Pouzivejte nosny popruh.
W Zkontrolujte spravnou montaz fezného listu.
B Noste ochranny odév a chrarite si oci.

K vyfezavani kfovi a mladych stromkd nepouzivejte
fezné listy na plevel!

A Pozor!

Pouzivejte pouze originalni ofezové noze a pfislusenstvi
Dily, které nejsou originalni, mohou vést k zranéni
a porucham funkci pfistroje!

Zabranéni zpétného razu

Pozor!

Rezaci n(iz nepouzivejte v blizkosti pevnych prekazek -
nebezpeci zpétného razu / nebezpedi urazu!
Zaklinéni

Husty porost, mladé stromky nebo kfovi mohou zablokovat
fezny list a stroj zcela zastavit.

B Predchazejte blokovani tak, ze se podivate, kterym
smérem se kiovi ohyba, a budete ho fezat z protilehlé
strany.

B Kdyz fezny list uvizne pfi fezani:
ihned vypnéte motor

zafizeni drzte ve vySce, aby fezny list neodskoil
nebo se nezlomil

odstraite material zachyceny v fezu

Udrzba a osetfovani
Vzduchovy filtr

Pozor!

Zafizeni nikdy neprovozujte bez vzduchového filtru.
Vzduchovy filtr pravidelné Cistéte. PoSkozeny filtr
vymérite.

1. Odstrarite hvézdicovy Sroub, sejméte viko a vyjméte
vzduchovy filtr.

2. Vzduchovy filtr Cistéte vodou a mydlem.
3. Nepouzivejte benzin!Nechte vzduchovy filtr uschnout.

4. Vzduchovy filtr namontujte v opacném poradi zpét.
Cistic paliva

Pozor!

Zafizeni nikdy neprovozujte bez CistiCe paliva. Nasledkem
mohou byt vazné Skody na motoru.

1. Upln& vyjméte viko palivové nadrze.
2. Pritomné palivo vypustte do vhodné nadoby.

3. Draténym hakem vyjméte filtr z nadrze.
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4. Filtr vytahnete otacivym pohybem.

5. Vyménte filtr.

Sefizeni karburatoru

Karburéator je optimalné nastaven z vyroby.

Zapalovaci svitka (obrazek 9)

vzdalenost elektrod zapalovaci svicky
=0.635mm [0.025.

1. Zapalovaci svicku utahuite to¢ivym momentem 12-15 Nm.

2. Nastreku zapalovaci svicky nasadte na zapalovaci
svicku.

BrousSeni noze na pfifezavani struny

1. Uvolnéte fezaci nliz z ochranného $titu.

2. Rezaci niiz upevnéte do svéraku a naostete jej
plochym pilnikem. Bruste jen v jednom sméru.

Nastaveni bovdent

Bovdeny Vasi
vyrobcem.

motorové kosy jsou prednastaveny

Zménite-li znaéné polohu ,rukojeti kolového typu*, mize
dojit k prodlouzeni bovdenu a tim k poruse funkce plynové
paky.

Pokud se stfihaci nastroj kosy po nastartovani a odblokovani

poloplynové uzavérky nezastavi, je tfeba bovden nastavit
pomoci sefizovaciho Sroubu (obrézek 10 -a).

Pak bude opét zaru¢ena spravna funkce plynové paky.

Pozor!

Nebezpedi zranéni otacejicimi se stfihacimi nastroji!
B Bovdeny sefizujte pouze pfi vypnutém motoru.
B Funkci kontrolujte pouze u polozené kosy.

Ukladani
B Pred delSim uskladnénim (pfes zimu) vypustte benzi-
novou nadrz

B Benzinovou nadrz vypoustéjte ve venkovnich pros-
torach

Motor nechte pred uskladnénim vychladnout

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz.

2. Nastartujte motor a nechte jej bézet naprazdno, do-
kud se nezastavi.

3. Nechte motor vychladnout.

4. Kli¢em na zapalovaci svi¢ky povolte zapalovaci
svicku.

5. Do spalovaciho prostoru nalejte ¢ajovou IZicku dvou-
taktniho oleje. Aby se olej rozved| po vnitfku motoru,
zatahnéte nékolikrat pomalu za startovaci lanko.

6. Znovu nasadte zapalovaci svicku.
7. Zafizeni dikladné ocistéte a provedte Udrzbu.
8. Zafizeni uloZte na suché misto, kde nemrzne.

Pozor!

Zafizeni neukladejte v blizkosti otevieného ohné nebo
zdroju tepla - hrozi nebezpeci pozaru nebo vybuchu!

/\ Pozor! Nebezpei pozéru!
Natankovany stroj se nesmi nachazet v budovach, kde

vypary benzinu se mohou dostat do kontaktu s ohném
nebo jiskrami!

Oblast motoru, vyfuk, skfifi na baterie, palivovou nadrz
udrzujte bez znecCiSténi posecenou hmotu, benzinem,
olejem.
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Opakované uvedeni do provozu

1. Vyjméte zapalovaci svicku.

2. Rychle zatahnéte za startovaci lanko, abyste
odstranili zbyvajici olej ze spalovaci komory.

3. Vycistéte zapalovaci svicku, zkontrolujte vzdalenost

elektrod, v pfipadé potfeby vyménte.

4. Zafizeni pripravte k pouziti.

Likvidace odpadu

Vyslouzila zafizeni nesméji
byt likvidovana spole¢né
s domovnim odpadem!

Obaly, zafizeni a pfisluenstvi jsou vyrobeny

z recyklovatelnych materialu a je teba je likvidovat
odpovidajicim zplsobem.

5. Palivovou nadrz napliite spravnou smési paliva a ole-

je (50:1).

Pomoc pfi poruchach

PROBLEM

MOZNA PRICINA

NAPRAVA

Motor nestartuje

Chybny startovaci postup

Dodrzujte navod k obsluze

Motor nastartuje, ale dale nebézi

chybna pozice packy sytice

presurite packu do polohy RUN

zneCisténa, chybné nastavena nebo
chybna zapalovaci svicka

zapalovaci svicku vycistéte / nastavte
nebo vymérite

znecistény Cistic paliva

Cisti€ vyménte

Motor nastartuje, ale nebézi na
plny vykon.

chybna pozice packy sytice

pfesurite packu do polohy RUN

znecistény vzduchovy filtr

Filtr vycistéte nebo vyménte

motor bé&Zi trhané

znedisténa, chybné nastavena nebo
chybna zapalovaci svicka

zapalovaci svicku vycistéte / nastavte
nebo vyménte

nadmérné mnoZstvi koure

chybna palivova smés

pouzivejte spravnou palivovou smés
(pomér 50:1)

U poruch, které nejsou uvedeny v této tabulce nebo které nedokazete odstranit sami, se laskavé obratte na nas

pfisludny zékaznicky servis.
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Uvod

B Tuto dokumentaciu si pre€itajte pred uvedenim do
prevadzky. To je predpoklad pre bezpecnl préacu
a bezporuchovu obsluhu.

B Dbajte na dodrZiavanie bezpe¢nostnych a vystraznych
upozorneni v tejto dokumentacii a na zariadeni.

B Tato dokumentacia je permanentnou sucastou
popisaného produktu a pri predaji by mala byt
odovzdana kupujucemu.

Vysvetlenie znaciek

A Pozor!

Presnym dodrziavanim tychto vystraznych upozorneni je
mozné zabranit poraneniam a vecnym Skodam.

@ Specialne upozomenia pre lepsiu zrozumitelnost
a obsluhu.

Vyznam symbolov na zariadeni

Pozor!

Precitajte si ndvod na poutZitie.

Noste ochranné okuliare, ochrannu
prilbu, ochranu sluchu.

Noste rukavice.

Noste bezpec¢nostnl obuv.

Telo a odev udrzujte vzdialené od
vyzinacieho mechanizmu

Nebezpecenstvo vznikajuce
odlietavajucimi predmetmi.

>P>@0© 0P

Vzdialenost medzi zariadenim a tretimi
osobami musi byt minimalne 15 m.

=

1
@]
Se
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Pouzitie v stlade s uréenim

Toto zariadenie je urCené na strihanie a kosenie travnikov
v stkromnej sfére.

Iné ako z toho vyplyvajuce pouZzitie je oznaéené ako
v rozpore s uréenim.

A Pozor!

Zariadenie nesmie byt prevadzkované na podnikatelské
ucely.

Bezpecnostné upozornenia

B Pristroj pouzivajte iba v technicky bezchybnom stave.

B Bezpecnostné a ochranné zariadenia nesmu byt odsta-
vované z prevadzky.

B Zariadenie nesmie byt prevadzkované s inymi rezacimi
nastrojmi alebo pridavnymi zariadeniami.

B Noste vhodny pracovny odev:
DIhé nohavice, pevné topanky, rukavice

ochrannt prilbu, ochranné okuliare, ochranu sluchu
B Pri praci davajte pozor na bezpeény postoj.

B Pristroj nepouzivajte pod vplyvom alkoholu, drog
a liekov.

B Pristroj obsluhujte vZdy obidvoma rukami.
B Rukovét udrzujte suchu a Cistu.

M Telo a odev udrzujte vzdialené od vyzinacieho
mechanizmu.

B Tretie osoby sa musia zdrziavat mimo nebezpecnej oblasti.
W Z pracovnej oblasti odstrarite cudzie telesa.
W Qchranny kryt, strunovd hlavu a motor udrziavajte vzdy
bez zvySkov koseného materialu.

B Pri opusteni zariadenia:

vypnite motor

vyckajte na zastavenie vyzinacieho mechanizmu
B Zariadenie nenechavajte bez dozoru.

B Detom alebo inym osobam, ktoré nie su zoznamené
s navodom na pouzitie, nedovolte stroj pouZzivat.
Miestne predpisy modzu ur€ovat minimalny vek
obsluhujucej osoby.

Preklad origindlneho navodu na pouZitie



A Pozor!

Pri dIhSich pracach moze dojst prostrednictvom vibrécii k naruseniu tepien alebo nervového systému na prstoch, rukach
alebo zapastiach. MéZe sa vyskytnut zmeravenie Casti tela, pichanie, bolesti alebo zmeny pokozky. Pri prislusnych
priznakoch sa nechajte prehliadnut lekarom!

Bezpecnostné a ochranné zariadenia

A Pozor!

Bezpecnostné a ochranné zariadenia nesmu byt odstavované z prevadzky - nebezpecenstvo poranenia!

Nudzové zastavenie Ochranny kryt pred tdermi kamefiov
V pripade nidze prepnite spina¢ zapalovania do polohy  Ochrafiuje pouzivatela pred odlietavajucimi predmetmi.
,STOP*, Integrovany n6z skracuje vyzinaciu strunu na pripustnd
dizku.
Specifikacia
BC 453511

Typ motora 2-taktny motor, vzduchom chladeny

Zdvihovy objem 42,7 cm®

Vykon: 1,1 kW

Cista hmotnost (EN ISO 11806) 7,6 kg

Prevadzkova hmotnost bez benzinu 9,0 kg

Objem palivovej nadrze 1,11

Hladina akustického vykonu ISO 22868 | 113 dB kolisavost LpA 3 dB
Hladina akustického tlaku ISO 22868 102 dB

Vibracie podfa ISO 22867 < 15 m/s? kolisavost K 2,25 m/s?
Sirka zaberu s vyzinacou strunou 41cm

Priemer struny 2,5mm

Sirka zaberu s vyZinacim kot(igom 25¢cm

Rukovat Rukovét' v tvare ,Bike”
Zapalovanie elektronické
Zapalovacia svietka L8RTC

Pohon odstrediva spojka
Otacky motora max. 9.500 ot./min

Otacky motora pri chode naprazdno 2800 + 150 ot./min
Otacky nastroja (n6z) 7.500 ot./min
Prisluenstvo - ¢epel noza ¢. vyr. 112405
PrisluSenstvo — vyzinaci kotu¢ ¢. vyr. 112406
PrisluSenstvo — nosny popruh ¢. vyr. 411705
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Montaz

Prehl'ad dielov (obrazok 1)
1 Vyzinaci kotu¢

2 Strunova hlava

3 Ochranny kryt
4 | Rukovat “Bike* byciklové riadidla

5a/5b | Plynova paka
6 Vypina€ motora “vyp* a “zap”
7alTb | “Aretécie” plynovej paky

8 Nosny popruh

9 Kryt vzduchového filtra

10 | Palivova nadrz na benzin
1 Péaka “Choke” - “Run”

12 | Primer (membranové ¢erpadio pre studeny Start)

A Pozor!

Zariadenie smie byt pouzivané iba po plnej montazi.

Montaz rukovite

Rukovét v tvare ,,Bike“ (obrazok 2A, B)
1. Gumenu manzetu (3) nasadte na ruru.

2. Pomocou Styroch imbusovych skrutiek (1) upevnite
spodnu svorku (2) a stredny diel (4).

3. Ty¢ rukovéte (5) viozte do drziaka rukovate a horn(
svorku (6) upevnite pomocou Styroch imbusovych
skrutiek (7).

Montaz ochranného krytu (obrazok 5)
1. Kovovu platnicku (2) viozte pod ochranny kryt (3).
2. Knosniku ho upevnite pomocou 4 skrutiek (1).

V ochrannom kryte integrovany rezaci néz automaticky
skracuje vyzinaciu strunu na optimalnu dizku.
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Montaz strunovej hlavy

1. Odstranit zavlacku (obrazok 4-4) a prirubu
(obrazok 4-3)

2. Sesthranny kIU¢ (obrazok 6-2) stréte do otvoru
unasacieho kottca a strunovu hlavu (obrazok 6-1)
priskrutkujte na vodiaci tffi hnacieho hriadela.
(Pozor: LavotocCivy zavit!)

3. UnaSaci kott¢ aretujte pomocou $esthranny kiu¢
kvoli pritiahnutiu strunovej hlavy (obrazok 6-1).

Montaz vyzinacieho kotlica
1. Demontujte pol, men3ej reznej ochrany na ochrannom
kryte (obrazok 5 ).

2. Odstranit zavlacku (obrézok 4-4) a prirubu
(obrazok 4-3).

3. Vyzinaci kot(¢ poloZte na unasaci kotu¢ tak, aby
otvor vyzinacieho kotuca lezal presne na vodiacom
krazku unasacieho kotuca.

4. Prirubu nasurite na vyzinaci kotu¢ tak (obrazok 4-3),
aby plocha strana ukazovala k vyzinaciemu kot¢u.

5. Upevnovaciu maticu na vodiacom tfni priskrutkujte.
Kvéli tomu stréte do pripraveného otvoru Sesthranny
kIt¢ (obrazok 4-5) a klucom pritiahnite.

Pozor: LavotoCivy zavit!

6. Maticu zaistite zavlackou.

Nastavenie ramenného popruhu (obrazok A-E)
1. Ramenny popruh si preveste cez lavé plece.
2. Uzatvéraci hacik zahaknite do ocka.

Niekolkymi kyvnymi pohybmi prekontrolujte dizku ramen-
ného popruhu bez zapnutého motora.Strunovu vyzinaciu
hlavu alebo vyzinaci kotu¢ musia bezat paralelne k teré-
nu.

& Pozor!

Pocas prace vzdy pouzivajte ramenny popruh.
Ramenny popruh si zahaknite az po Starte motora,
pocas chodu naprazdno.

Preklad origindlneho navodu na pouZitie



B Motorovu kosu vzdy prevadzkujte s ochrannym krytom.

B DodrZiavajte pre krajinu Specifické nariadenia o dobach
prevadzky.

B VZzdy dodrziavajte navod na pouzitie dodany vyrobcom

Palivo a prevadzkové hmoty

Bezpecnostné upozornenia

Varovanie!

Benzin je vysoko horfavy - nebezpecenstvo poziaru!

B Benzin mieSajte a uchovavajte iba v na to uréenych
nadobach.

B NepouZivajte palivovi zmes, ktora bola skladovana
dlhsie ako 90 dni.

B Tankujte iba na volnom priestranstve.
B Pri tankovani nefajcite.

W Uzaver palivovej nadrZe neotvarajte pri beziacom alebo
horicom motore.

motora.

Startovanie motora

A Varovanie!
Motor  nenechavajte
priestoroch.
Nebezpecenstvo otravy!

nikdy beZzat v uzavretych

Vlyzinaciu strunu skratte pred Startom na 13 cm,
aby ste nepretazili motor.

B PoSkodenU nadrz alebo uzaver palivovej nadrze  Polohy Startovacej klapky:
vymerite.
W Uzaver palivovej nadrze vzdy pevne uzatvorte. I\l | t |
B Palivovl nadrz vyprazdhujte iba vonku. CHOKE RUN
B Ak benzin vytiekol:
Motor nestartujte Studeny Start

Zabrante zapalovacim pokusom. A
Pozor!

Startovacie lano tahajte vzdy rovno.
Nenechavajte ho rychlo stiahnut naspat.

Zariadenie o€istite.
Vytvorenie palivovej zmesi

1. Spinac zapalovania prestavte do polohy ,Start"
(obrazok 7).

Aretacia plynovej paky:

@ Pouzivajte iba palivo v pomere 50:1.

1. Benzin a olej do 2-taktovych motorov nalejte do 2.
prisluSnej nadoby podla tabulky. )

Tlac¢idlo ,Lock off* (2) stlacte smerom dovnutra.

Nésledne stcasne stlacte plynovu paku (3)

a blokovanie plynovej paky(4).

Uvolnite tlagidlo ,Lock off* (2).

2. Obidva diely dokladne premieSajte.

Tabulka zmieSavacich pomerov paliva

Mies$anie Benzin | ZmieSavaci Plynovéa packa zasko¢i do polohy ,na plny plyn*.
Olej 3. Startovaciu klapku (1) prestavte do polohy ,CHOKE®

50 dielov benzinu: 11 20 ml (obrazok 8).

1 diel zmieSavacieho oleja [ 5 gg 4. Palivové cerpadio (2) stiate 10x.

ZmieSavaci olej pre 2-takiné .

motory 51 100 ml 5. Startovacie lanko vytiahnite rovno 3-4 krat, kym

sa motor poCutelne a kratkodobo nenastartuje

Uvedenie do prevadzky (zapaluje).

6. Po tarte motora: Startovaciu klapku prestavte do

A Pozor! polohy ,RUN*.
Pred uvedenim do prevadzky vzdy vykonajte vizualnu 7. Startovacie lanko vytiahnite tak, aby sa motor
kontrolu. Zariadenie nesmie byt prevadzkované s nastartoval.

volnym, poskodenym alebo opotrebovanym vyZinacim
mechanizmom alalebo upeviiovacimi dielmi.

L

Ak motor nenastartoval, zopakujte kroky 1-8.
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Teply Start

1. Spina¢ zapalovania prestavte do polohy ,Start".

2. Startovaciu klapku prestavte do polohy ,RUN".

3. Plynovu paku zaaretujte ako je uvedené v bode ,Stu-
deny Start".

4. Startovaciu $ndru potiahnite rychlo maximalne 6x -
motor naskoci. Plynovu paku drzte stla¢end napino,
pokial nezaéne motor bezat potichu.

B Motor nenaskakuje:
Startovaciu klapku prestavte do polohy ,RUN”
Startovaciu $ndru 5x potiahnite

m Ak motor opat nenaskoci:

Pockajte 5 minit a nasledne to vyskuSajte este
jedenkrat so zatlacenou plynovou pakou

@ VSimnite si kapitolu ,Pomoc pri poruchach.

Vypnutie motora

1. Uvolnite plynovt paku a motor nechajte bezat na
volnobeh.

2. Spinac zapalovania prestavte do polohy ,STOP*.

A Pozor!

Motor po vypnuti dobieha - nebezpecenstvo poranenial

Navod na pouzitie

Motor nechajte po€as vyzinania a kosenia bezat vo vy$sej
oblasti otacok.

Bezpecnostné upozornenia

A Pozor!

Dbajte na dodrziavanie bezpecnostnych a vystraznych
upozomneni v tejto dokumentacii a na zariadeni.
B Noste vhodny pracovny odev.
W Pri praci dbajte na bezpecny postoj.
B Zariadenie obsluhujte vZdy obidvoma rukami.

B Telo a odev udrzujte vzdialené od vyzinacieho mecha-
nizmu.

B Tretie osoby sa musia zdrZiavat mimo nebezpecnej ob-
lasti.
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B Strunovu hlavu nedrzte nikdy nad vyskou kolien, ak je
pristroj v prevadzke.

B Pri koseni na svahoch vzdy stojte pod vyZinacim za-
riadenim.

B Nikdy nepracujte na hladkom, Smyklavom kopci alebo
svahu.

B Zariadenie nikdy nepouzivajte v blizkosti lahko
zapalnych kvapalin alebo plynov - nebezpecenstvo ex-
plézie a/alebo poziaru!

B Po kontakte s cudzim telesom:

vypnite motor
zariadenie prekontrolujte na poSkodenia

B Osoby, ktoré nie s oboznamené s vyzinacom, by mali
byt pri zariadeni iba s vypnutym motorom.
Predizenie vyzinacej struny
1. Motor nechajte bezat na plny plyn a strunovou hlavou
tuknite na zem. Struna sa automaticky predizi.

@ N6 na ochrannom kryte skrati strunu na pripustn(
dizku.

Vydistenie ochranného krytu

1. Zariadenie vypnite.

2. Zvy3ky po koseni opatrne odstrarite skrutkovacom

alebo podobnym nastrojom.

@ Ochranny kryt pravidelne Gistite, aby ste zabranili
prehriatiu rdrového telesa.

Vyzinanie
1. Prekontrolujte terén a nastavte poZadovanu vysku
vyzinania.

2. Strunovu hlavu privedte do pozadovanej vysky
adrte.

3. Zariadenim pohybuijte tak isto ako s kosou zo stra-
ny na stranu.

4. Strunovu hlavu drzte neustale paralelne k zemi.

Nizke vyzinanie

1. Zariadenie vedte s jemnym sklonom dopredu tak, ze
sa pohybuje tesne nad zemou.

2. VyZinajte vzdy smerom od tela.

Preklad origindlneho navodu na pouZitie



Vyzinanie pri plotoch a zakladoch

A Pozor!

Nedotykajte sa pevnych stavieb - nebezpecenstvo
spatného narazu!

1. Zariadenie vedte pomaly a opatrne, bez toho aby ste
ho nechali narazat na prekazky.
Vyzinanie okolo stromov

1. Zariadenie vedte okolo stromov opatrne a pomaly tak,
Ze sa vyzinacia struna nedotyka kory stromov.

2. Okolo stromov koste smerom zlava doprava.
3. Travu a burinu zachytte Spickou struny a strunovu
hlavu pohnite lahko smerom dopredu.

@ Vyzinanie pri kamennych muroch, zakladoch,
stromoch vedie k vy$Siemu opotrebovaniu struny.

Kosenie

1. Strunovd hlavu nahnite v 30 stupfiovom uhle smerom
doprava.

2. Rukovat nastavte do poZzadovanej polohy.

A Pozor!

Cudzie telesa odstrante z pracovnej oblasti.

Nebezpecenstvo  poranenia/  vecné
odlietavajucimi cudzimi telesami.

poskodenie

Kosenie s vyzinacim kotii¢om
Pri koseni s vyzinacim koti¢om sa vyzinaci kotu¢ vedie

s vodorovnym, terén kopirujucim pohybom z jednej strany
na druhd.

A Pozor!

Pred pouzitim vyzinacieho koti¢a dodatoéne dbaijte na:
B pouzitie nosného popruhu

B Prekontrolujte spravnu montaz vyzinacieho kotica
B Noste ochranny odev a ochranu oci

VlyZinacie kotuce na burinu nepouZivajte na rezanie
krovin a mladych stromcekov!

A Pozor!

Pouzivaite iba originalny rezaci n6z a prislusenstvo!
Iné ako originalne diely mézu viest k poraneniam
a porucham funkénosti na stroji!

Zabrante spatnému narazu

A Pozor!

VlyZinaci n6z nepouzivajte v blizkosti pevnych prekazok
- nebezpecenstvo spatného narazu / poranenia!
Zaseknutie

Hustd vegetacia, mladé stromceky alebo krovie mézu
zablokovat vyzinaci kot(¢ a viest k zastaveniu.

B Zabrarite blokovaniu tym, Ze budete sledovat, do ktorej
strany sa naklana krovie a vyzinat budete z néprotivnej
strany

B Ak sa vyzifiaci kotu¢ pri vyzinani zapletie
motor ihned zastavte.

zariadenie drZte vo vySke, aby vyZinaci koti¢
neskéakal alebo sa neporusil

zapleteny material z kosenia odoberte

Udrzba a o$etrovanie

Vzduchovy filter

A Pozor!

Zariadenie nikdy nepouZivajte bez vzduchového filtra.
Vzduchovy filter pravidelne Cistite. Poskodeny vzduchovy
filter vymerite.

1. Odstrarite hviezdicovu skrutku, odoberte kryt
a vyberte vzduchovy filter.

2. Vzduchovy filter o€istite mydlom a vodou.
Nepouzivajte benzin!

3. Vzduchovy filter nechajte uschnut.

4. Vzduchovy filter namontujte v opacnom poradi.

Palivovy filter

A Pozor!

Zariadenie nikdy nepouzivajte bez palivového filtra.
Nasledkom méze byt tazké poskodenie motora.

1. Kryt palivovej nadrze tplne odoberte.

2. Existujuce palivo vylejte do vhodnej nadoby.

474218_a
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3. Pomocou hécika z drétu vyberte filter z nadrze.
4. Filter stiahnite otatavym pohybom.

5. Filter vymerite.

Nastavenie karburatora

Karburéator je zo zavodu optimalne nastaveny.

Zapal'ovacia sviecka (obrazok 9)
Vzdialenost elektrod = 0.635mm [0.025"].

1. Zapalovaciu sviecku pritiahnite utahovacim
momentom 12-15 Nm.

2. Koncovku zapalovacieho kabla nasadte na
zapalovaciu sviecku.

Brusenie noza strunovej Snury
1. Rezaci néz uvolnite z ochranného krytu.

2. Rezaci ndz upevnite do zveraku a nabruste ho
plochym pilnikom. N6z bruste iba v jednom smere.

Nastavenie bowdenov

Bowdeny Vasej elektrickej kosacky su prednastavené vo
vyrobe.

Ak sa pozicia ,bicyklového drzadla Bike* vyrazne zmeni,
méze prist k predizeniu bowdenu a tym padom k poruche
packy akceleratora.

Ak sa rezny nastroj kosacky po nastartovani a uvolneni
blokovacieho zariadenia poloviéného plynu nezastavi,
musi byt bowden nastaveny pomocou nastavovacej
skrutky (obrézok 10 -a).

Nésledne je opat zaru¢ena spravna funkcia plynovej
packy.

A Pozor!

Nebezpecenstvo poranenia vplyvom rotujlcich reznych
nastrojov!

B Bowdeny nastavujte len pri vypnutom motore
B Funkénost kontrolujte len pri leZiacej kosacke

Skladovanie

B Pred dih§im skladovanim (cez zimu) vyprazdnite pali-
vovl n&drz.

B Palivovu nadrz vyprazdiuijte iba vonku.

W Motor nechajte pred skladovanim vychladnut.

1. Vyprazdnite palivovu nadrz.

2. Motor nastartujte a nechajte ho bezat na volnobeh,
pokial nezhasne.

3. Motor nechajte ochladnut.

4. Zapalovaciu sviecku uvolnite pomocou kltica na
sviecky.

5. Spalovaciu komoru napliite dvoma Eajovymi lyzickami
oleja pre 2-taktné motory. Pre rozloZenie oleja vo

vnutornom priestore motora viackrat pomaly potiahni-
te Startovacie lano.

6. Zapalovaciu svie¢ku opat nasadte.
7. Zariadenie dokladne o€istite a vykonajte udrzbu.
8. Zariadenie skladujte na suchom a chladnom mieste.

A Pozor!

Zariadenie neskladujte pri otvorenom ohni alebo zdrojoch
tepla - nebezpecenstvo poZiaru alebo explézie!

/\ Pozor! Nebezpedenstvo poziaru!

Natankovany stroj neuskladriujte v budovach, v ktorych
by mohli benzinové vypary prist do styku s otvorenym
ohriom alebo iskrami!

Oblast okolo motora, vyfuku, skrine batérie, palivovej
nadrze udrziavajte bez posekanej hmoty, benzinu a oleja.

132

Preklad origindlneho navodu na pouZitie



Znovu uvedenie do prevadzky Likvidacia

1. Odstrarite zapalovaciu sviecku.
2. Startovacie lano rychlo natiahnite, a zostavajiici ole]
odstrante zo spalovacej komory.

3. Zapalovaciu sviecku oCistite, prekontrolujte
vzdialenost elektrod a podla potreby svie¢ku

vymeiite. likviduite.
4. Zariadenie pripravte na pouzitie.

5. Nadrz naplfite spravnou zmesou paliva a oleja 50:1).

Pomoc pri poruchach

Zariadenia, ktoré dosluzili,
nelikvidujte cez domovy odpad!

Balenie, zariadenie a prisluSenstvo st vyrobené
z recyklovatelnych materiélov a preto ich prislusne

PROBLEM MOZNA PRiCINA

OPRAVA

Motor nestartuje Nespravny postup pri Startovani

DodrZiavajte navod na pouzitie

Motor nasko€i, ale dalej nebezi Nespravna poloha paky Choke

Paku prestavte do polohy RUN

ZneCistené, nespravne nastavené
alebo nespréavne zapalovacie sviecky

Zapalovacie sviecky ocistite / nastavte
alebo vymerite

Znecisteny palivovy filter

Filter vymente

Motor Startuje, ale nebezi na plny | Nespravna poloha paky Choke

Paku prestavte do polohy RUN

vikon Znegisteny vzduchovy filter

Filter vyCistite alebo vymerite

Motor beZi nepravidelne Znecistené, nespravne nastavené
alebo nespravne zapalovacie sviecky

Zapalovacie sviecky ocistite / nastavte
alebo vymerite

Nadmerné mnoZstvo dymu Nesprévna zmes paliva

pouzite spravnu zmes paliva (50:1)

@ Pri poruchach, ktoré nie sl uvedené v tejto tabulke alebo ktoré si neviete odstranit sami, sa prosim obratte na nas

prislusny zakaznicky servis.
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BBepeHue

B [IpounTaiiTe AaHHYH JOKYMEHTALVI0 Nepe BKITYEHNEM
YCTPOICTBA. JTO ABMSETCH WUCXOAHBIM YCMOBMEM ANS
Be3onacHoit paboThl 1 GecnepeboitHoro Nonb3oBaHms.

B Cofniogaiite  ykasaHus  no  TexHuke  GesomacHocT
Y MPELLyMPEXKaKOLLVE YKasaHMS! B [JOKyMEHTALIMM 1 Ha YCTPOICTBE.

B [laHHas JOKyMEHTaUMs SIBNSIETCS COCTaBHOM YacTbio
OMMCAHHOTO U3AENUsS U MU Npofaxe AomkHa BbiTb
nepesiaHa nokynaTento.

YcnoBHble 0603HaYeHUs

A BHumaHme!

TouHoe COBMIOAEHHE 3TUX MPERYPEXTAIOLIX YKasaHu MOXET
MPELOTBPATUTL TPABMbI TTHOTEN 1 / A MOBPEXEEHIE UMYLLECTBA.

CneupanbHble YkasaHus no nyyLiemy noHUMaHuio
11 obpalLLEeHIto.

06o3HaueHue CUMBOJIOB Ha ycTpoicTBe

BHumaHue!

Yuraite PYKOBOACTBO NO 3KcnnyaTtayum

HocuTe 3alnTHbIE 04KM, 3aLUNTHBIA
LUNEM, HayLLHWKN

HocuTe 3alwuTHbIE nepyaTku

HocuTe 3awuHyto 06yBb

He ponyckaiite nonagaxus yactein Tena
11 0fexXabl B PeXyLLWi annapar

OnacHocTb TpaBMnMpoOBaHUA
Bbl6paCbIBaeMbIMM npeameTamu

PaccTosHvie Mexzly YCTPOICTBOM U CTOPOHHM
TALOM JOMKHO COCTaBNATH He MeHee 15 M
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MpuMeHeHne NO Ha3HaYeHUIo

310 ychOﬁCTBO npegHasHa4eHo And nogpaBHWBAHUA
ra30HOB M CKalUVBaHWA TpaBbl Ha YaCTHbIX y4acTkKax.

VHoe, BbIXOAsllee 3a 3TO WCMONMb30BAHWE CYUTAETCH
HeHagnexawum (VICFIOJ'Ib3OBaHVIeM He no HaSHaquVIlO).

A BHumaHme!

3anpeLLaeTcs UCronb30BaTh YCTPONCTBO
B KOMMEPYECKOV AEATENBHOCTH.

Yka3aHus no TexHuke 6e3onacHocTy

B /lcnonbayitTe YCTPOICTBO TOMbKO B 6E3yMpeYHOM TEXHIYECKOM
COCTOSHIN
B He BbiBOAWTE 13 paboTbl NpHBOpbI 6E30MacHOCTI 1 3alLTHBIE
yCTpoiicTBa
B 3anpeLLaetcs ucrnonb3osaTh Npy paboTe ¢ YCTPOICTBOM Apyriie
PEXYLLIE UHCTPYMEHTBI Ui HaBECHOE 0B0PYAOBaHIE
B HocuTe COOTBETCTBYHOLLYHO pabouyto ofexay:
AnVHHbIe Bptoky, 0ByBb Ha YCTOMMBOI NOAOLLIBE,
3aLLTHbIE NepyaTkm
3aLLTHbIV LLMEM, 3aLLATHBIE 04KV, HaYLUIHVKK
B [Ipu pabote cregyer obpallaTh BHMMaHue Ha YCTOM4MBOE
NOMOXeHe

B He pabotaifte C yCTPOICTBOM MO BO3OENCTBIEM arkorons,
HapKOTMKOB UMM MeAVKaMEHTOB

B Bcerga AepiuTe YCTPOICTBO ABYMS! pykamit
B CopiepiiTe py|KiA CyXUMM U YUCTBIMA

B He ponyckalte noragaHiia Yactei Tena 1 OAexdb! B PEXYLLIA
annapar

B He fionyckarite HaxoxaeHus koro Gbl TO Hi BbINo B onacHoit
30He

B YpanuTe nocTopoHHve MpeameTs! 13 paboyelt 30HbI
B Bcerga AepxuTe MPeoXpaHUTENbHIA LLYTOK, FOMIOBKY C NIECKOI
W auraternb CBOﬁO,quIMVI 0T OCTATKOB CKOLLIEHHOI TpaBbl
B [pu OCTaBMEHIN yCTPOIACTBa:
BbIKIKOYUTL ABUraTesb
[LOXOUTECH OCTAHOBKY PEXYLLEro annapara
B He OCTaBNSIATE YCTPOMCTBO O3 HabnoaeHus
B Hukorma He MO3BONAATE MOMb30BATHCA YCTPOMCTBOM JETAM
WM NMLaM, He M3yWIBLLUMM PYKOBOICTBO MO 3KCTyaTaLn.
lpean1canns 3aKkoHa, JeiCTBYHOLLIE HA MECTE MCTIONb30BaHIS,
MOTYT YCTAHOBUTb MMHUMAMbHBIA BO3paCT U@, KOTOpOMY
pa3peLLieHa paboTa ¢ YCTPOIACTBOM.

I'IepeBo,q OpUrnMHanbHOro PYKOBOACTBA MO 3KCnnyaTauun



A Brumatmue!

[Mpu anuTensHoit paboTe BUOPALIMS MOXET BbI3BaTb NOBPEXAEHNE KPOBEHOCHBIX COCY/A0B WM HEPBOB NarbLiEB, KUCTEN
pyK 1nm 3anscTui. MoryT Bo3HMKaTb OHEMEHWe YacTel Tena, konwlume 6onu, npoyne 6omm unm N3MeHeRNs KOXHOro
nokpoBa. Mpy1 NosBNEHM COOTBETCTBYIOLMX CUMNTOMOB MPOMAUTE MeauLIMHCKoe obcneaoBaHme!

Mpnbopbl 6e30NacHOCTM U 3aWUTHbIE YCTPONCTBA

/N Bhumanme!
3anpelyaeTcs BbIBOAUTL U3 paGoTbl Mpubopbl 6e30MacHOCTI U 3aLMTHbIE YCTPOICTBA — OMACHOCTb TPABMUPOBaHHUS!

ABapUiiHbIN OCTaHOB MNpenoxpaHuTeNbHbIN WUTOK OT yAapa KaMHeM

B aBapuitHoit cuTyauum nocTaBbTe nepekmioyaTenb  3aluMiiaeT  nonmb3oBatens 0T BbifpackiBaeMbix
3axuraxns Ha "STOP". npeameToB. BCTPOEHHbI HOX yKOpauMBaeT PexyLLy
HWTb A0 [IOMYCTUMON AfHBI.

Cneundmkaumsa
BC 45351
Tvn asuratens 2-TaKTHbIV ABUraTeNb C BO3AYLUHBIM OXMaXaeHeM
PaBounit 06bem 42,7 cv®
MolwHocTb: 1,1 kBT
Cyxoit Bec (EN ISO 11806) 7,6 kr
Pabouuit Bec 6e3 6eH3nHa 9,0 kr
EmKocTb TonnmeHoro baka 11n

YpoBeHb 3Byk0BOil MoLHOCTH ISO 22868 113 gb norpewHocts LpA 3 ob

YpoBeHb 3ByK0BOTO AaeneHus 1ISO 22868 102 gpb

Bu6pauus 1SO 22867 < 15 m/c? norpetwHocTs K 2,25 m/c?
LLnpuHa pesa HUTK 41cm

[uameTp HUTU 2,5 MM

LLinpuHa pesa pexyLyero nonotHa 25¢cm

Pyuka "MoToumkneTHas" pydka
3axuranue 3MeKTPOHHOE

CBseuva 3axuraHns L8RTC

Mpusog LleHTpobesxHoe cuennenue

Yueno 060poToB ABMraTENS MaKC. 9.500 06./muH

Yucno obopoTos aeuratens npu pabote Ha | 2800 £ 150 06./muH
XONOCTOM Xogy

Yucno 060poTOB MHCTPYMEHTA (HOXa) 7.500 06./muH

KomnnekTyioLume: NonoTHO Hoxa ApT. Ne 112405
KomnnekrytoLLue: ronoska ¢ neckoi Apr. Ne 112406
KomnnekTyiowme: nneyesoit pemeHb Apt. Ne 411705

474218_a 135



AL:KO

MoHTax

Kpatkoe onucaxue y3nos (puc. 1)

1 Hox

2 ['onoBka ¢ neckon

3 3alLyTHBIN Konnak

4 "MoroLpkneTHas" BenocuneaHas pyyka
5al5h | [ipoccenbHbiit poivar

6 Mepexntovarens aguratens "aus” ("Bbikn.") 1 "ein" ("Bkn.")
Tallb | "dukcatop" fpoccenbHOro phivara

8 PemeHb Ans nepeHocku

9 Koxyx BoagyLuHoro chunbTpa

10 Bak ains beHauHa

1" Pyuka "Choke" - "Run"

12 Mpaiimep (auadpparmeHHbIit Hacoc "XonofHoro" nycka)

A BHumatnme!

AnnapaT paspeLlaeTcs MCnosib3oBaTb TOJNbKO Mocne
MOMHOro MOHTaxa.

MoHTax PYKOATKKN

"MotouukneTHasn" BenocuneaHas pyuka (puc. 2A, B)
1. TponoxuTe pe3uHOBY0 MaHXETY (3) Yepes pyKosTKy.

2. 3achuKepyliTe MpV MOMOLLV YETbIPEX BIHTOB C BHYTPEHHVM
LUECTUTPaHHIKOM (1) HBKHHOIO CkOBY (2) M CpedHHo CexLmio (4).

3. BnosxuTe nopyyetb (5) B kpenneHue u sadukcupyinte
BepxHeil ckoboii (6) 1 4 BUHTAMM C BHYTPEHHUM
LEeCTUrPaHHNKOM (7).

MoHTax 3aWuTHOrO KOXyXa (puc. 5)

1. Tlognoxute METaNAMYECKyio NNAcTUHKY (2) nog
3aLLMUTHBIA KOXYX (3).

2. 3admkenpyirte 4 BuHTaMm (1) Ha Barnke.

Hox, BCTPOEHHbIN B 3aLLUTHBIA KOXYX, aBTOMaTh4ecku
obpe3aeT pexyLLyto HUTb 40 ONTUMANbHOM ANMHbI.
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MonTax ronoBku necku
1. YpanuTb wWnnuHT (puc. 4-4) v dnawe (puc. 4-3).

2. BcraBbTe LWeCTUrpaHHbIii kntoy (puc. 6-1) B
0TBEPCTUE BEAOMOTO Aucka (puc. 6-2) u coemmnHute
TOMOBKY C NECKON C HanpaBnstoLLen onpaBKoi
npuBoaHoro Bana. (Buumanme: JleBas pe3bbal)

3. 3admKenpyiiTe BeLOMbI ANCK LUECTUTPAHHbIA KoY
(puc. 6-1), 4ToBbl 3aTAHYTb FONOBKY C NECKON.

MoHTax pexyiiero Hoxa

1. [1leMOHTUPYITE NONOBUHY, MEHbLLYIO 3aLLUTY KDOMKM
Ha 3aLLMTHOM KoXyxe (puc. & =).

2. Ypanutb wnmvHT (puc. 4-4) n dnaney (puc. 4-3).

3. TlonoxuTe HOX Ha BeOMbIN AUCK TaK, YTOOb!
OTBEPCTIE HOXa TOYHO MOMano Ha KOHTYP BELOMOro
amncka.

4. YcraHoBuTe (hnaHel| Ha HOX Tak (puc. 4-3), 4Tobbl
nrnockast CTopoHa bbina obpatLieHa k Hoxy.

5. 3aTaHuTe KPEMeXHYH raiiky Ha HanpaenstoLLen
onpasky. [lnsi 3T0ro BCTABLTE LIECTUTPAHHBIN KN4
(puc. 4-3) B npegHa3Ha4YeHHOe Ans 3TOr0 OTBEPCTUE
1 3aTsHNTE KntoyoM. (BHumaHue: JleBas pesb6al)

6. 3admkcupyiite ranky LNMUHTOM.

OtperynupyitTe nne4eBoii pemeHb (pucyHok A-E)
1. HakuHbTE NneveBoit peMeHb Ha NeBoe Mevo.
2. BcraBbTe KpOYOK B naa.

3. TposepbTe OJIMHY NNeYeBoro PEMHs HeCKObKUMKU
konebaTenbHbIMU ABUKEHUSIMU, HE BKITOYast
anraTenb.Pe)Kymaﬂ rofIoBKa C NIECKOW UMK HOX
OOMXHbI AABUraTbCA NapaniensHo 3emne.

A Brumanme!

Bceraa ncnonb3yiiTe nneyeBoii peMeHb BO BpeMs paboTl.
lneyeBoit peMeHb crieayeT (UKCMpoBaTh TOMbKO Nocne
BKITKOYEHNS ABUraTENs, Ha XOMOCTOM XOfY.
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Tonnueo u paboune MaTepmarnbl

Yka3aHus no TexHuke 6ezonacHocTy

Mpenynpexaexue!

BeHanH sBnsieTcs YpesBblyaiiHO ropoyMM MaTepyuanom
— onacHocTb noxapa!

BeH3nH paspelLaeTcs CMelnBaTb U XpaHUTb TOMbKO
B NpeaHa3sHauYeHHbIX Ans 3TOr0 EMKOCTSIX.

He UCNoMb3yiiTe TOMMMBHYIO CMECh, XpaHWBLLYIOCS
Gonee 90 aHei.

3anpaensite yCTPOWCTBO TOMBbKO HA  OTKPLITOM
BO3AyXe

He kypuTe npy 3anpaBke yCTPOICTBA TOMMMBOM

He oTKpblBaitTe KpbilWKy TOMMMBHOrO Gaka mpw
pafoTaroLem unu ropsiyem asuratesne

3aMeHuTe NOBPEXAEHHbIN TOMMMBHbIA 6aK MK KPbILLKY
TonnMBHoro 6aka

Bcerga nnoTHo 3akpbiBaiiTe KPbILLUKY TONNNBHOIO 6aka

OnopoxHsiiiTe 6ak s 6eH3nHa TOMbKO Ha OTKPLITOM
BO3yXe

Ecnu BbITEK GEH3NH:
[BUraTenb He 3aBOaANTb
He npegnpyHAMaiiTe NoMbITKy 3amyCTUTb ABUraTENb
Ouunctue yCTpOCTBO

MoarotoBKa TONIMBHOW CMECH

@ Vcrionb3yiiTe TonnmBo TorbKO B COOTHOLLEHWM 50:1.

1.

2.

3aneiTe OeH3NH 1 2-TakTHOE MPMEHHOE Macno
B COOTBETCTBYIOLLYI0 EMKOCTb COrMIacHO Tabnuue.

TuwarenbHo nepemeLLaitTe 06e KOMMOHEHTbI.

Tabnuua nponopuui CMeLMBaHUA TONNNBA

IMpovecc cMeLunBaHns BeHanHoBbi | CmeluaHHoe
[Buratenb macro
50 yacTeit beHanHa : 1n 20 mn
1 4acTb CMeLLaHHOTo Macna
3n 60 Mn
CwmelLiaHHoe Macno ans
5n 100 mn

2-TaKTHbIX fiBUraTenei

BBog B akcnnyartauuio

A BHumatnme!

leper Hayanom paboTsl He06X0AMMO BCera NPOBOAUTL
BM3yarbHbIil KOHTPONb. 3ampelyaeTcs Mcrnonb3oBaTh
YCTPOICTBO C He3aKkpemnneHHbIM, MOBPEXAEHHbIM 1an
VM3HOLLEHHbIM PEXYLLMM annapaTom W/uiv KpenexHsIMn
anemMeHTamm.

B /lcrionb3yliTe Kocy TOMbKO C MPEROXPAHUTENBHBIM LUUTKOM

B CobniofaiTe HauMOHamMbHbIE MOMOXKEHNS O BPEMEHN
paboTbl

W Bcerga cobriogaiiTe  ykasaHusi PyKOBOACTBA MO
JKCTINyaTaLumi, BXOAALIETO B KOMMMEKT MOCTaBk, OT
13roTOBUTENA ABUraTENS

3anycx asuratens

A MpepynpexaeHue!
Kateropnyeckn 3anpelaercs 3anyckatb [suratenb
B 3aKPbITOM NMOMELLEHNN.

OnacHocTb oTpaBneHus!

@ YKOpOTUTE PEXYLLYID HUTb MEpeq 3amyckom Ao
13 cm, 4ToBbI He neperpyxatb ABUraTerb.
[onoxeHns BO3aYLIHON 3aCNOHKM:

I\ [4]

CHOKE RUN (sanycx)

XonogHbIn nyck

A BHumaHme!

Tpocuk cTapTepa TsHUTe Bceraa npsiMo.
He oTnyckaiite pesko Hasag.

1. YcraHoBuTe KITtoY 3axuranns B nouupio "Start" (puc. 7).
2. YCTaHOBWUTE APOCCENbHbIA pblyar:

HaXmuTe nepekmniovatens "Lock off" (2) BHYTpb.
B 3akntoyeHne Haxm1Te OAHOBPEMEHHO Ha
ApoccenbHbIil pblyar (3) v Ha ero ctonop (4).

Otnyctute nepekntoyarens "Lock off" (2). Peiyar
rasa 3adhMKCMpyeTCs B NOMOXKEHNM MOMHbIN ras.

3. YcTaHoBuTE BO3AYLUHYHO 3aCrOHKY (1) B no3uumio
"CHOKE" (puc. 8).
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4. TpokavaiTe TONMMBHbINA Hacoc (2) 10 pas.

5. BbITAHMTE TPOCKK CTapTepa no npsmoit 3-4 pasa,
rnoka He ycrbILumMTe, Kak JBuraTenb HeHanomnro
3anycTutes (cpabaThiBaeT 3axuraHue).

6. locne BKNKOYEHUs ABUraTens: ycTaHoBUTE
BO3YLUHYHO 3acrnoHKy B noauuymio "RUN".

7. BobiTArMBaiiTe TPOCKK CTapTepa, NoKa He 3anycTuTcs
ABuratenb.

8. Ecrwn nuratens He 3anyckaeTcs, NoBTOpUTE Luar
1-8.

“Tennb1it” nyck
1. YcTaHoBuTe KMoy 3axuranns B nosuumio "Start".
2. YcTaHoBWUTE BO3AYLUHYIO 3aCOHKY B no3uumio "RUN".

3. 3adukeupyiTe ApoccenbHbIN pblvar kak npu
"xonogHom crapte".

4. BbICTPO BbITAHUTE TPOCUK CTapTepa, MakcuMym 6
pas, - ABuratenb 3aBoguTcs. [lepxute 4poccenbHbIi
pblyar NOIHOCTLH HaXaTbiM O TeX Mop, Noka
aBuratenb He byaeT pabotatb paBHOMEPHO.

B [lguratenb He 3anyckaeTcs:
YcTaHoBUTE BO3YLLIHYH 3acnoHKy B nosuumto "RUN"

B BbiTAHMTe Tpocuk cTapTepa 5 pasEcnu asuratens
CHOBA He 3anyckaeTcs:

noaoXauTe 5 MUHYT 1 3aTem nonpobyiiTe elle
pa3 C HaXaTbIM aKCcenepaTopom

@ Cobriopaiite ykasaHus rnasbl "lMomollb npu
HeucnpaBHOCTAX".

BbIKNHOYUTb ABUraTesnb

1. OTtnycTuTe OpoCCenbHbIN pblyar u 0cTaBbTe
paboTaTb fBMraTenb Ha XONoCTOM XOfy.

2. YCTaHoBYTE KItoY 3axuraHms B noauuyio "STOP".
A BHumatme!

Mocne BbIkMOYeHNs ABUraTenb NPoAoMKaeT paboTaTs —
0MacHoCTb TPaBMMpOBaHKS!
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PyKOBOACTBO no ncnoJjib3oBaHuto

Bo BpeMmsi nogpaBHUBaHS a30HOB W CKALLMBAHWS TPaBbl
ABuratenb JOMKeH pabotatb B BepxHeM AuanasoHe
4acToThl BpaLLEHMs

YKa3aHus no TexHuke 6e30MacHOCTU

A BHumanme!

CobniopaitTe ykasaHus Mo TexHuke 6GesomacHocTu
1 Npeaynpexaatolme ykaszaHus B 4OKYMEHTauun U Ha
YCTpOWCTBE.

B HocuTe COOTBETCTBYHOLLYIO pabouyto oaexay

B [lpu pabote cnegyeT obpawatb BHUMaHWE Ha
YCTOMYMBOE NOMOXEHNE

B [lepxuTe yCTPOWCTBO BCErAa ABYMS pykamu

B He ponyckaiTte nonafjaHus 4acteit Tena 1 ogexabl
B pexyLuui annapat

B He ponyckailTe HaxoxaeHusi koro Obl TO HU 6biNo
B OMaCHOM 30He

B He nogHWmaiiTe ronoBky C NECKOW Bbille KONMEHeMW,
Korga ycTpoicTeo pabotaet

B [pu paboTe Ha CKroHax creayeT Beerfa HaxoauTbest
HWKE PEXYLLEro yCTpoMCTBa

B He paboraifTe Ha IMaaKoM U CKOMb3KOM YKIOHe Wi criycke

M Hukorja He  WCMOMb3yiTe  YCTPOWCTBO — BOBNMan
NerkoBOCNNaMEHSIOWNXCH KUAKOCTE Wnn raso —
OMacHoCTb B3pbIBa 1 / nnv noxapa!

B [locne KoHTaKTa ¢ MOCTOPOHHUMI NpeaMeTamm:
BbIKMHO4ATL ABUraTenb

MpoBEpbLTE YCTPOICTBO Ha NPEeAMET NOBPEXAEHNS

B Jluua, He paboTaBLuMe C TPUMMEPOM, JOMKHbI HayYUTCS
06paLLaThes ¢ YCTPONCTBOM Mpy BbIKIHOYEHHOM [JBUraTene

YanuHeHue pexyLueii necku
1. Bxntounte asuratenb Ha NOJHYH MOLLHOCTb U KOPOTKO

KOCHWTECb FOfIOBKON C JIECKOM 3eMIIN.
Jlecka aBTOMaTUYECKN YATMUHUTCS.

Hox Ha npesoxpaHuUTenbHOM LLUTKe ykopaunBaeT
PEXYLLYIO HUTb Ha JOMYCTUMYIO [ATNHY.

OuuncTka npefoXpaHUTENLHOTO WMTKA
1. BbIKnOuNTE YCTPOICTBO.

2. OCTOPOXHO yaanuTe ocTaTki TpaBbl OTBEPTKOR MnK
MOAO6HBIM UHCTPYMEHTOM.

@ [ins NpefoTBpaLLieHs NeperpeBa Tpy6bl PYKOSTK
PETYISAPHO YACTUTE MPEOXPAHNTENbHBIA LMTOK.
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MoapaBHMBaHMe rasoHa

1. TlpoBepbTe MECTHOCTb U OMpEeLenuTe Xenaemyto
BbICOTY pesa.

2. BepuTe ronoBky c neckoit Ha Tpebyemoii BbicoTe,
KPerko yaepxueas.

3. lepemeluaiiTe yCTPOIICTBO M3 CTOPOHbI B CTOPOHY
CEpMOBIUAHbIM ABIKEHNEM.

4. [lepxuTe ronosky ¢ Neckoi MOCTOSIHHO NapannensHo
3emne.

MoppaBHUBaHKUe Ha HU3KOM BbICOTE

1. BepnuTe ycTpONCTBO NOA NErKMM HAKMOHOM Brepea
TakK, 4T0bbl OHO [BUraNOCh NOYTK Y CaMoii 3eMAN.

2. lepemeluaiiTe yCTPOICTBO BCeraa ot cebs.

MNoapaBHMBaHKe OKONO M3ropoaeii U hyHAAMEHTOB

A BHumatme!

He KacaiiTecb HEMOABVKHBIX KOHCTPYKLIMA — OMAaCHOCTb
otaaum!

1. TNepemeLuaiiTe yCTPOIICTBO MEASIEHHO 11 OCTOPOXHO,
He [1aBas HUTY HAaTONKHYTLCS HA NPENSTCTBME.
MoppaBHUBaHMe BOKPYT CTBOJNOB fiepeBbeB

1. BeauTe YCTPOCTBO MELIEHHO U OCTOPOXHO BOKPYT
CTBOJTa A€PEBa TaK, YToObl pexyLyas HUTb He
kacanacb Kopbl Aepesa.

2. lepemellaiiTe yCTPOICTBO CReBa HanpaBo BOKPYT
CcTBONa Aepesa.

3. TpaBy v copHsiku 0bpabaTbiBaiiTe KOHLOM HUTK,
Crierka HaKroHsist ForoBKy C NecKoi Bnepes.

@ MogpaBHMBaHME  OKOMO  KaMeHHbIX  CTeH,

(hyHOAMEHTOB M [ilepeBbEB BEAET K MOBbILIEHHOMY
Y3HOCY HUTY (MECKM).

Kocbba

1. HaknoHuTe ronosky ¢ neckoit Bnpaso nog yrnom 30°.

2. YctaHoBUTE PYKOSITKY B TpEBYeMYyIo No3uLiuio.

A Bxumanme!

Ypanute NOCTOPOHHME NpeaMeTbl U3 paﬁoqeﬂ 30HbI.

OnacHocTb TpaBMMPOBAHWS/MOBPEXAEHNS MMYLLECTBA
113-3a Bbl6pacbiBaeMblX MOCTOPOHHMX NPEAMETOB.

CkawwmnBaHne HOXOM

Mpy cKAWMBAHAM HOXOM HEOBXOOMMO BECTW HOX
rOPU3OHTaNbHbIMW, BYroo6pasHbIMI ABVKEHUSIMUA C OHOIA
CTOPOHbI K APYrOi.

A BHumatme!

[Mepen MCnosib3oBaHMEM
[0MOMNHUTENbHO cobmtoaaT:

B icnonb3yiiTe NepeHoCHoN peMeHb

B [lpoBepbTe MpaBUIIbHYK ~ YCTAaHOBKY — PEXYLLEro
nomnoTHa

B HocuTe 3aLUUTHYI0 OAEXY W 3aLLUTHbIE 04KV

HOXa Heobxoanmo

E] Hewcrionbayiite pexyLLee nonoTHO, NpeaHasHa4eHHoe
NS COPHSIKOB, Arst 0Bpe3kin KyCTapHIKOB U MOMOAbIX
[nepesbes!

A BHumatme!

VcnonbayiiTe TONMbKO OpPUTMHANbHBIE HOXW U MpUHad-
nexHocTu!

Vcnonb3oBaHne HeOPUrMHaMbHbIX [JeTaneil  MoxXeT
MpUBECTM K TPaBMMPOBAHWIO NHOAEA W MOBPEXAEHWIO
yctpoiicTea!

Mpepynpexaexne otaaun

A BHumanue!

He ncnonb3yiite Hox BOGNM3N TBEpAbIX NPENSTCTBUIA —
OMacHOCTb 0TAAYM / TpaBMUPOBaHNS!

3axumaHue

MnoTHasi ~ pacTUTenbHOCTb,  MOMOAble  [iepeBbs
1 KyCTapHUKM MOryT 3abriokvpoBaTb pexyluee MonoTHO
11 MPUBECTM K OCTaHOBKE YCTPONCTBA.

B Ycrpanute OrOKMpOBKY, Crneas npu  3ToM, kyda
HaKMoOHSeTCH  KyCTapHWK, M BbINOMHAS  pes3
C NPOTMBOMOOXHON CTOPOHbI

B Ecnv pexyLuee NonoTHO Npu peske 3amyTbiBaeTcs
HeMe[nEeHHO BbIKNIYMTE ABUraTenb

JEPXUTE YCTPOICTBO Ha BbICOTE, YTODLI pexyLlee
MOIOTHO He OTCKOYNIO UMK He CroManoch

yhanute 3aCTPSABLLUMIT MaTepuan ¢ KpOMKM
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TexHu4eckoe oGcnyxuBaHUe U yxon

Bo3gywHbIi unbTp

A BHumatme!

Kateropuyecku 3anpeLuaeTcsi UCnonb3oBaTh YCTPONCTBO
6e3 BospywHoro cunbTpa.  PerynsipHo  uuctute
BO3AYLUHbIIA PUNbTP. 3amMeHnTe NOBPEXAEHHbIA PUIBLTP.

1. CHuMMTE BUHT CO 38€30006pa3HOM rOMOBKOW, CHUMITE
KPBILLIKY 11 3BRIEKUTE BO3AYLUHbIN COUNBTP.

2. OuncTuTe BO3AYLUHbIVA (OUALTP BOLO C Mbiriom. He
ucnonb3ymnTe 6eH3unH!

3. lpocywwmTe BO3AYLHBIA PUILTP.

4. YcTaHoBUTE BO3MYLLHbIA UNLTP B 0BpaTHOM NOpsizIKe.
TonnueHbIA pUnbTp

A BHumatmue!

Hukoraa He mcnonbayite yCTpoicTBo 6€3 TonnMBHOMO
¢unbtpa.  Crneacteuem  MoryT  ObiTb  CepbesHble
MOBPEXAEHNS ABUraTENs.

1. TornHOCTbI0 M3BMEKMTE KPbILLKY TOMNMMBHOMO baka.

2. CreitTe UMetOLLIEECS TONMMBO B COOTBETCTBYHOLLYH) EMKOCTb.

3. BbiTanuTe dunbTp 13 6aka npu nomoLyy
MPOBOIIOYHOTO KPHOYKA.

4. VisBnekute hunbTp, CNErka noBEPHYB ero.

5. 3amenute unbTp.

PerynupoBka kap6lopaTopa

Kap6topaTop onTumanbHO OTPErynupoBaH Ha 3aBoge.

CBeya 3axuranus (puc. 9)

PaccTosiHie Mexy anekTpogamm ceeum 3axuranus = 0,635 Mm.

1. 3aTaHuTe CBEYY 3aXKuraHus C MOMEHTOM 3aTsikky 12 - 15 Hw.

2. YcTaHoBUTE CBEYHOM HAKOHEYHMK Ha CBeYy 3axuraHus.

3aTouka Hoxa ANA necku
1. OTCOEnMHNTE HOX OT NPELOXPAHUTENBHOTO LMTKA.

2. 3aerI'II/1Te HOX B TUCKaX ¥ 3aTo41TE NpY NOMOLLIM
MNOCKOro HanWMbHUKA. 3aTaunBanTe TOMbKO B OHOM
HanpasneHnu.

Hactpoitka TpocoB BoyneHa

Tpocbl BoyneHa MOTOPHOW KOCbI GbIn yCTaHOBMNEHbI
Ha 3aBoge.

CunbHOE M3MEHEHWe MOMOXeHWs BenocuneaHoi
PYYKI MOXET NPUBECTY K YANMHEHWHO Tpoca boyaeHa
1 HapyLUeHN (YHKUMOHMPOBAHMS APOCCENbHOMO
pblyara.

Ecnu nocne BkiodeHns 1 pas3bnok1poBky 3aCOHKA
CpedHero rasa Pexyliuil MHCTPYMEHT KOCbl He
oCTaHaBnuBaeTcsi, noTpebyeTcs [ONOMHUTENbHAS
HacTpoilka  Tpoca  boygeHa € MOMOLLbK
YCTaHOBOYHbIX BUHTOB (puc. 10 -a).

[Mocne 3TOro (PYHKUMOHMPOBAHWE OPOCCENBHOMO
pblyara bygeT BOCCTAHOBMEHO.

A Brumanme!

OnacHocTb TenecHbIX MOBPEXAEHNN
BPALLAIOLMMUCS PEXYLUMMI UHCTPYMEHTaMm!

B BbinonHaTe  [OMOMHUATENbBHYI0  HACTPOWKY
TONBKO MPK OTKMOYEHHOM ABUraTene

B [poBepsATb (hyHKUMOHNPOBAHNE TOMbKO Mpy
YNOXEHHO Koce

XpaHeHue
B [epen ANUTENbHBIM XpaHEHUEM (31IMOI) OMOPOXHUTE
Gak ans 6eHanHa

B OnopoxHaiiTe Bak Ans 6eH3NHa TONbKO Ha OTKPLITOM
BO3AyXe

u I'Iepen TeM KakK NoMecTuUTb ychOV]CTBO Ha XpaHeHue,
noJoxauTe, noka Asuratenb OCTbIHET

1. YnanuTe TOoNNMBO M3 TOMNMBHOTO Haka.

2. Banyctute gBuraTenb 1 0cTaBbTe paboTaTh Ha
XONOCTOM XOfly, NOKa OH He OCTaHOBUTCS.

3. [laite aoBuraTento oCTbITb.

4. BbIKpyTuTe CBEYY 3aXMraHNs npy nOMOLLM
CBEYHOrO KITkoYa.

5. 3areiTe YaiHyto NOXKy 2-TaKTHOrO Macna B
kamepy cropaHus. [insi pacripefeneHus macna
BHYTPYW ABUraTens HECKOMbKO pa3 MeNEeHHO
BbITSIHUTE TPOCKK CTapTEPa.

6.  CHoBa BCTaBbTE CBEYY 3aXuraHus.

7. Heobxoanmo TLaTenbHo BbIMUCTUTb U
obcnyxuBaTh yCTPOICTBO.

8. XpaHuTe yCTPOICTBO B CYXOM MPOXSIaAHOM MecCTe.
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A Brumatmue!

He xpanute YCTPOVICTBO B6MM3un OTKPbITOrO OrHA WUnn
MCTOYHMKOB Tersa — OnacHOCTb Nnoxapa unu B3prBa!

/\ Buumanue! OnacHocTb noxapal

He XpaHuUTe  3anpaBrfeHHble  TOMNMMBOM  MallUWHbI
B 3[aH1AX, B KOTOPbIX Mapbl 6eHanHa MOryT KOHTaKTU-
pPOBaTh C OTKPbITbIM NSIaMEHEM UK VICKpaMVI!

He ponyckaiite 3arpsisHeHUst 30HbI BO3nE ABUraTens,
cucTeMbl Boinycka O, akkyMynsTOPHOTO ALLMKA, TOMMB-
HOro 6aka CKoLIEHHOW TpaBoil, GEH3MHOM, MacnoMm.

MoBTOpHbLI BBOA B IKCMyaTaLuIO

1. WsBnekute CBeYy 3axuraHus.

2. BbICTPO BLITAHMTE TPOCKK CTapTEpa, 4Tobbl yaanuTh
OCTaBILEECS MACTIO U3 KaMepbl CropaHus.

YcTpaHeHue HemcnpaBHOCTEN

3. Ouunctute CBEYY 3aXMUraHus, NPOBEPbTE PaccTosHNE
MeXay anekTpogamu, npu HeobxoaumocTn
3ameHuTe.

4. TloaroToBbTe YCTPOWCTBO K paboTe.

5. HanonHute TONNMBHBIN 6ak NPaBUIbHO TOMAMBHO-
macnsHomn cmecbto (50 : 1).

Ytunusauus

He BbIOpackiBaiTe
OTCRYXMBLLME CBOI CPOK
YCTPOICTBA B 0ObIYHbIE
KOHTeliHepb! Ans mycopa!

Ynakoska, yCTpOVICTBO W NPUHAANEXHOCTN
M3roToBNeHbl U3 NPUrogHoro ans nepepa60TKM
MaTepuana n JOMmKHbI 6bITh YTUNU3NpOBaHbI
COOTBETCTBYHOLWM 06p830M.

HEUCTPABHOCTb

BO3MOXHASA MPUYUHA

KOPPEKTUPOBKA

[Buratenb He 3aBoauTCS

HenpasunbHbIf 3anyck

CobnioaaitTe ykasaHns pykoBOACTBaA
no akcnnyarauum!

[lBuraTenb 3aBoguTCs, HO HE
paboTtaet

HenpaeunbHoe nonoxeHue pbiyara
Ha Choke

YcraHosuTe pbivar Ha RUN (PABOTA)

3al'pﬂ3HeHHaﬂ, HenpasuibHO
BbICTaBMeHHasa unu
HECOOTBETCTBYHOLAA CBeYa 3axuraHua

OunctuTe / oTperynupyite caedy
3auraHns Uiy 3amenuTe

3arpsiaHeHHbIA TONMMBHBINA UNBTP

3amenuTe unbTp.

[lBuratenb 3aBoanTCS, HO
paboTaeT He Ha NOJHO
MOLLHOCTH.

HenpasunbHoe NonoxeHue polyara
Ha Choke

YctaHosuTe pbivar Ha RUN (PABOTA)

3arps3HerHbI BO3AYLUHBIA (DUNbTP

Ounctute unn samennTe HunbTp

[lauratens pabotaeT pbiBkamu

3al'pFI3HeHHaFI, HenpasuibHO
BbICTaBMeHHasa unu
HECOOTBETCTBYHOLLAA CBeYa 3aXuraHua

OuunctuTe / oTperynupyite caedy
3aKUraHusl U1 3amMeHuTe

Ype3mMepHO MHOrO AbiMa

Hel'lpaBI/IJ'IbHaﬂ TOnNMBHas CMecb

Vcnonbayitte npaBumbHyio
NpONOPLI0 CMEeLLMBaHNS TONMNBa
(cooTHowweHwe 50:1)

Mpu HencnpaBHOCTSX, HE Yka3aHHBIX B JaHHOM TabnLie M KoTopble Bbl He MOXETE YCTPaHNTL CaMOCTOATENBHO,
obpatuTech B Hally CepBUCHYHO CRyxOy.
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Betyn

B [lepeqg noyaTkoM ekcnmyaTtauii yBaxHO npouuTainTe
e pokymeHT. Lle € nepegymosoi Ans 6e3neyHol
po6oTy Ta 6e3nepebiliHOro BUKOPUCTaHHS.

B [loTpumyiTech BKasiBok LLOAO beaneky Ta nonepemkeHs
Y LibOMY AOKYMEHTi Ta Ha NpUCTpOi.

B [laHuit SOKYMEHT € HEBIA'€MHOH0 HaCTUHOIO OnMcaHoro Bupody
iy BUNazKy NPOJaxy NOBUHEH NepesaBaTvCs NOKyMLEB.

MosiCHeHHs 3HaKiB

A YBara!

TouyHe BWKOHaHHA [aHMX BKa3iBOK Aonomoxe 3anobirmv
TPpaBMyBaHHIO MEPCOHAITY Ta YHUKHYTV MaTepiarnbHyx 361TKiB.

CnevianbHi BKasiBkM ANs KPaLLOro PO3yMiHHS Ta
BMKOPUCTaHHS.

3HayeHHs CUMBONIB Ha NPUCTPOI

Ygaral

[MpouuTaiite iHCTPYKLjto 3 ekcnnyaTavii

BukopucToByiiTe 3axucHi okynsipu,
LLIOFIOM Ta 3ac0by 3axucTy cryxy

OpsrHiTh 3axucHi pykaBuLi

OpsrHiTh 3axucHe B3yTTA

He HabnuxaitTe Tino Ta oasr oo
PiXy4oro MexaHiamy

Hebesneka npu BUKMLaHHI npeameTis

P> @0 @06 D>

/ﬂ BincraHb Mix npucTpoem Ta TpeTiMun
0cobamu NoBMHHa ckraaTy MiHiMym 15 M

BukopucTaHHSA 3a NPU3HAYEHHAM

[aHnit  npucTpin  npusHaveHuit Ang  nigpisaHHs  Ta
CKOLLYBAHHSI Fa30HiB y MPUBATHOMY CEKTOPI.

[Hwe 3aCTOCyBaHHA BBaXa€TbCA 3aCTOCYBaHHAM HE 3a
NPU3Ha4YeHHAM.

& YBara!

He MoxHa BIKOPWCTOBYBATY NPUCTPIiA Y MPOMMCIIOBIX LinSX.

MpaBuna TexHikn 6e3nekun

M BukopuCTOBYITE  MPUCTPIl  TiMbkM B TEXHIYHO
BeagoraHHoMy CTaHi

B He Bigkniovaiite 3acobu 6eaneku Ta 3axucty

B 3a00pOHEHO BUKOPUCTOBYBATW MPUCTPIA 3 iHLIMMK
PiXy4 MM MeXaHi3Mamu Ta HaBiCHUMW NPUCTPOSIMM

B OpdraiiTe BignosiaHWiA pobouni oasir:
[OBri LUTaHW, MiLjHe B3yTTS, pykaBuLi
3aXVICHUIA LLOTIOM, 3aXVICHi OKyNsipw, 3aC0BY 3aXuCTy Criyxy

B CrigkyiiTe 3a GesnevHicTo Ta CTabinbHICTO CBOrO
po604Oro NOMOXEHHS!

He KopucTyitTecb MPUCTPOEM Y CTaHi CM'AHIHHSA, nif
BMBOM HapKOTUYHKX abo nikapcbkux 3acobis

3aBxay kepyiiTe npucTpoem oboma pykamm

Pyykyt noBuHHI ByTy cyxi Ta uncTi

He HabnwxaiiTe Tino Ta oasr [o pixy4oro MexaHiamy
He nignyckaitte cTOpoHHix 0cib y 30Hy Hebe3aneku

Bupansiite 3 po6040i 30H1 CTOPOHHI NPeAMETH

3aBkau niknyiTecb Npo Te, WOO 3aXMCHWIA LUNTOK,
rONMOBKa i3 MiCkOW Ta [BUIYH Oynu umctumu Big

3anuLIKiB nigpisaHoi Tpasm
B fKwo npucTpiit Tpeba sanuwmTy:

BUMKHYTW ABUYH
A04EeKaNTeCh 3YMNHKM PiXY4Oro Mexariamy

B He 3anuwaiite npucTpiit 6e3 gornsagy

B Hikonv He fo3BonsiiTe AiTaM abo iHwWmm ocobam, siki He
3HaroMi 3 IHCTpyKLji€eto 3 ekcnnyaTauii, kopucTyBaTucs
npuctpoem.  MicueBi  3aKOHOMOMOXEHHS  MOXYTb
BW3HAYaTU MiHiManbHUiA Bik 0Ci0, SKUM [03BONSETLCS
KopuCTyBaTUCS Takumm 3acobamu.
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A YBara!

PoBoTa 3 mpucTpoem nmpoTSrom TpMBanoro Yacy Moxe MpWU3BECTW O MOPYLUEHHS HOpPMAambHOrO (PYHKLiOHyBaHHS
KPOBOHOCHMX CyAWH Ta HEPBOBOI CUCTEMM B Manblisx, KUCTAX Ta cyrmobax pyk y 38'ssky 3 Aieto Bibpauii. MoxyTb
3'ABUTUCA OTEPNNICTb YaCTUH Tina, MoKomoBaHHs, 6inb abo 3miHW Ha Lwkipi. Mpu NosiBi BkasaHWX CUMMTOMIB Criig
3BEPHYTICA A0 Nikapsi!

3acobu 6e3neku Ta 3axucTy

A Ygara!

Hikonu He BigkntovaliTe 3acobu Geaneku Ta 3axucTy - Hebeaneka oTpUMaHHS TpaMm!

EkcTtpeHa 3ynuHka 3axucHUIA WMTOK Bif BUKMAY KaMiHHSA
B ekcTpeHoMy BUNazaKy YBIMKHITL epemukay 3anasioBaHHs  3axvlae kopucTyBaya Bif BUKWAAHHS PI3HUX MpeaMeTiB.
B NonoxeHHs ,STOP* [HTErpoBaHmiA Hix BKOPOYye pixydy nicky 4O AONyLLEHOi
LOBXUHU.
Cneumdpikauis
BC 453511

Twn gBuryHa 2-TaKTOBWil ABUTYH 3 MOBITPSHM OXOMOMKEHHAM

Ob'em 42,7 cm®

[MoTyXHiCTb: 1,1 kBT

Cyxa Bara (EN ISO 11806) 7,6k

Poboya Bara 6e3 6eH3nHy 9,0 kr

EMHiCTb nanueHoro 6aky 1,1n

PiseHb 3BykoBOi noTyxHocTi ISO 22868 113 nb; noxubka piBHs 3ByKOBOrO TUCKY: 3 AB

PiseHb 3BykoBoro Tucky 1SO 22868 102 ob

BiGpaLisi 1ISO 22867 < 15 m/c? noxubka K 2,25 m/c?

LLinpwHa nigpisku nicku 41 cm

[iameTp nicku 2,5 MM

LLnpwHa nigpisku pixydoro nesa 25 cm

Pyuka "BenocunegHoro” Tuny

3ananioBaHHs €neKTpoHHe

Caidka 3ananioBaHHs L8RTC

Mpueig BiALleHTpoBa MydTa

KinbkicTb 06epTiB fBUryHa (Makc.) 9500 06/x8.

KinbkicT 06epTiB Ha xonocTomy xogi (Make.) | 2800 + 150 06/xs.

KinbkicTb 0BepTiB iHCTPYMEHTY (HOXa) 7500 06/xB.

Hix (npunapas) Apt. Ne 112405

Jlicka (npunapas) Apr. Ne 112406

PemiHb (npunapans) Apt. Ne 411705
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MoHTax

Ornsp petanen (van. 1)

1 Pixyunin Hix

2 ['onoBka i3 nickoto

3 3axucHWin KoBMak

4 Pyuyka "BenocunegHoro” Tuny

5a/5b | Pyuka rasy

6 Bumukay feuryHa "sukn." Ta "Bkn."

7alTb | "®ikcatop" pyuku rasy

8 PeMiHb

9 KpuLuka nosiTpsiHOro GinbTpy

10 | ManuBHwit Bak

11 Baxinb "nigcoc” - "poboTa”

12 | Tpimep (MemBpaHHwit HaCoC X0NOAHOTO Mycky)

A YBara!

EkcnnyatyBatn npucTpiii [O3BONSETHCS TiMbkv micns
MOBHOTO MOHTaXYy.

MoHTax pyyku

Pyuka "BenocunegHoro” tuny (vasn. 2A, B)
1. HaknacTu noBepx WTaHr ryMoBuiA MarxeT (3).

2. YoTupma rBUHTaMM 3 BHYTPILLHIM LLECTUrpaHHNKoM (1)
NPUKPINUTY HUXHIO CKoBY (2) | cepenHio YacTuHy (4).

3. Lltanry pyykm (5) BCTaBUTM y (hiKCaTOp PyYKN i
NpVKPINUTY 3@ JONOMOTOt0 BEPXHBOI ckobu (6) i
YOTUPLOX IBUHTIB 3 BHYTPILLHIM LIECTUIPAHHIUKOM (7).

MoHTax 3axucHoro koBnaka (vas. 5)

1. MeTanesi nnacTuty (2) nigknacTy nig 3axmcHmit
koBnak (3).

2. TMpukpinutyn 4 reuHTamu (1) 4O NONEPEUNHN.

[HTErpoBaHMiA B 3aXMCHWIA KOBMaK HiX aBTOMaTU4HO 0bpisae
pixydy ficky 40 ONTUMAnbHOI JOBXWHY.

MoHTax ronisku 3 nickoo

1.

Bupanutu wnnivt (wan. 4-4) Ta donaxeup (man. 4-3).

2. WlecturpaHHuii kntoy (mas. 6-1) BCTaBUTY B OTBIP

MOBIAKOBOTO NATPOHY i HAKPYTWTM FOMIBKY i3 NiCKOI0 Ha
HanpaBnsilo4y ONpaBKy NpUBIAHOrO Bany (Mas. 6-2).
(YBara: niea pisbb6a!)

3. 3adikcyBaTit NOBIAKOBIIA NATPOH 3a [ONOMOTOK

LLlecTurpanHmii kntoy (Mas. 6-1), 1Wob HaTArHyT!
ToniBKY i3 Mickot0.

MoHTax obpisHoro Hoxa

1.

[leMOHTYBaTI Ha 3aXVICHOMY KOBMaKy MEHLLY
MONOBWHY 3aXWCHOTO MPUCTPOLO (Mant. 5 ).

2. Bwpanutv wnniuT (van. 4-4) Ta onaxeup (van. 4-3).

3. O6pisHui HiX NOKNACTX Ha NOBILKOBUI NATPOH

TaKvM YnHOM, LLOG OTBIp HOXA@ NEXaB TOYHO Ha
Hanpaens4OMy Komi NOBIAKOBOIO NATPOHa.

4.  OnaHelb HafiTV Ha 0BPI3HMA HiX TaKMM YNHOM

(man. 4-3), wob nnacka cTopoHa byna Hanpasnexa
[0 HoXa.

5. 3aTArHyTy raiky KpinneHHs Ha HanpaBnskouin

onpasuj. Ans yporo LWecturpanHuit kntoy (man. 4-5)
Tpeba BCTaBNTY B Nepeabayernit OTBIp i 3aTArHyTH
kntoyem. (YBara: niBa pisbbal)

6. 3adikcyBaty raiiky WnniHTOM.

PeryntoBaHHs peMiHHOI nigBickn (man. A-E)

1.

PeMmiHHy niagicky HakWHYTU Ha niBe nneve.

2. Kapabixv 3a4ennty 3a ByLLKa.

3. TlepeBipuTit JOBXWUHY PEMiHHOI niaBicku, 3poBMBLLM

Kinbka pyxiB, He BMUKa4/ ABUTYH.
l"oniBka 3 pixy4nmu nickamu abo BiApi3HNI Hix
MOBWHHI ByTN po3TaLLOBaHi NapanensHo 3emi.

A YBara!

Mig Yac poboTu 3aBxaN BMKOPUCTOBYBATU PEMIHHY.
miaBiCKy.

PeMmiHHy nigsicky 3a4innsaty nicns 3anycky ABuUryHa, Ha
X0nocTux obeprax.
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ManuBo Ta BUTpaTHI MaTepianu

MpaBuna TexHiku 6e3nekn

MonepepxeHHs!

BeH3nH mae BuMCOKy CTyniHb 3aMmucTocTi - Hebesneka
BUHUKHEHHS NOXEXi!

B 3wilwyiiTe Ta 36epiraiite GEH3VH TiNbkv B nepeadadeHnx
AN UbOro EMHOCTSIX

B He BUKOPUCTOBYITE NanuBHy CyMilll, KoTpa 36epiranacs
noBLue Hix 90 fi6

M 3anpasnsiiTe NpUCTPIlt TiNbKW Ha BiOKPWUTIN MicLEBOCT
He naniTb nia Yac 3anpasku

B He BigkpuBaiite npobky 6aky, AKWO ABMIYH NpaLioe
abo konu BiH rapsuui

B [lowkomkeHuit bak abo npobka nignsraTb 3amiHi
B 3aBxXau WinbHO 3aKpuBaiiTe KpULLKY 6aky

B 3nmBatn GeHauH 3 Gaka [03BONSETHCA NUWE Ha
BiAKPUTOMY NOBITPI

B fAkwo 6eHanH BuTiK:

He 3anyckaunTe [BUrYH
He BMUKaliTe 3anantoBaHHs

QYUCTITb MPUCTPIN

BuroToBneHHs nanmBHoi CyMilui

@ BuikopucToyiiTe nanueo Tinbki y cniBBigHOLLEHHi 50:1.

1. Hanwiite y BifnoBigHy eMHICTb 6eH3NH Ta MacTUmno Ans
2-TaKTOBOrO ABUryHa Y BIANOBIAHOCTI 3 Tabnnueto.

[o6pe nepemiwaiite.

Tabnuus cniBBiAHOWEHHSA NaNUBHOI CyMiLui

BBepneHHs B ekcnnyaTauito

A Ygara!

[Nepen BBEAEHHAM B ekcniyaTaLliio 3aBXan BUKOHyATE
Bi3yanbHy nepesipky. He 403BONSETbCS KOpUCTYBATUCS
MPUCTPOEM, SKLLIO BiAKPYYEHi, MOLIKOMKEHi abo 3HOLUEHi
piXy4mit MexaHiaM ilabo aeTani KpinnexHs.

B MOTOKOCA 3aBX[M KCTINYaTYETLCS PA3OM i3 3aXVICHM LLMTKOM

B [loTpumyiATECh MpaBWm, BCTAHOBMEHWX B KOHKPETHIi
kpaiHi ans poboyoro yacy

M 3aBxagu OOTPUMYWATECH IHCTPYKUii 3  ekcnnyartauji
BUPOOHMKA [ABWrYHa, SKUA BXOAMTb [0 KOMMMEKTY
nocTaBKu

BMukaHHA ABUTyHa

A MonepemkeHHs!
Hikonu He BMUKaTV ABUIYH B 3aKPUTUX MPUMILLEHHSIX.
Hebeaneka oTpyeHHs!

LLlob He mepeBaHTaXWTK ABWrYH, BKOPOTITb PiXydy
nicky nepef BKoYeHHaM A0 13 cm.

[onoxeHHs CTapTOBOI 3achiHKM:

|+]
POEOTA

N
nigcoc

XonopHuii nyck

A YBara!

3axau BuTAraiATe CTapTepHUI TPOC MPSIMO.
He Bignyckaute 110ro piako.

Mpouec 3uilulyBaHHs Betiswd | Mactuno | 1. Bcramosumi BMUKad 3ananioBakHs B NONOKeHHS
50 yacTok 6eHanHy: 1n | 20mn "Start" (an. 7).
1 yacTka Mactina 3n 60 mn 2. 3adikcyBaTt pyuKy rasy:
Mactuno ans 2-TakToBoro
5n 100 mn HaTuUCHYTV BUMMKaY ,Lock off* (2) BcepeauHy.
ABUTYHa .
[MoTim BOOHOYAC HATUCHYTU pyJKy rasy (3) Ta
hikcaTop pyyku ray (4).
Bignyctutv Bumukay ,Lock off* (2).
Pyuka rasy ¢ikcyeTbCs Ha 4acTKOBY NOMHbIN rasy.
3. TlepecTaBuTit NOBITPSHY 3acniHky (1) B MONoxeHHs
L,ACOC* (man. 8).
4. Tpokayatn 10 pasiB nanuBHMiA Hacoc (2).
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5. BuTarHite WHyp crapTepa 3-4 paau, o6 nouyTn 3ByK
3anycky ABUryHa (3ananexHs).

6. MMicnsa 3anycky ABuryHa: MepecTaBuTh NOBITPSHY
3acniHky B nonoxerHs "POBOTA".

7. BuTArHiTb WHyp cTapTepa 4o 3anycky ABUTYHa.

8. AKWO ABMIYH He 3anyCTMBCS, NOBTOPITb BUKOHAHHS
nyHkTiB 1-8.

[apsauuit nyck

1. BCTaHOBUTM BUMMKaY 3anantoBaHHs B NONOXeHHs ,Start”.

BcraHoBuTv NOBITPsHY 3acniky B nonoxenHs ,POBOTA”.

2
3. 3adikcyBaTtu pyuKy rasy sk npu "XxonogHomy nycky".
4

CTapTepHWil LHYP LUBWAKO NOTAFHYTU Makcumym 6
pasiB - ABUIYH 3amyCTUTbCS. YTPUMYBATH PyuKy rasy
MOBHICTIO 3aTUCHEHOI0, AOKM [IBUTYH HE 3anpaLiioe
CMOKiAHO.

B FKLO ABMIYH He 3amnyCKaeTbCs:
BCTAHOBMTY CTapTOBY 3acrliHKy B nonoxeHHst ,FOBOTA”
MOTAMHYTW CTapTepHWI LWHyp 5 pasis

B fKWo ABMIYH | Hagani He 3anyckaeTbes:

noyekaTin 5 XBUnuH, a noTiM 3HOBY 3anyCTUTH,
YTPUMYIO4M 3aTUCHEHOKO PYYKY rasy

@ [oTpumyitecs

HeCmpaBHOCTAX".

rmas4  Jonomora  mpw

BUMKHYTHU ABUTYH

1. BignycTuTy pyyky rasy i 3anuiumuTi ABUryH
npaLtoBaTh Ha xonocTux obeprax.

2. TNepekmiounTn BMUKAY 3ananioBaHHs B MOMOXEHHS
L,STOP*.

A YBara!

AKWO nicns BUMKHEHHS ABUTYH NPOJOBXKYE NpaLitoBaTy -
Hebeaneka oTpUMaHHs TpaBmm!

146

IHCTPYKLiA WOA0 BUKOPUCTAHHSA

Mig yac nigpisaHHs i CKOLyBaHHS Tpasu NiATPUMYBaTU
poboTy ABUryHa Ha MakcumansHux obeprax.

MpaBuna TexHiku Geanekun

A YBara!

[otpumyiitech BkasiBok 3 6eaneku Ta nonepemkeHb
Y LibOMY AOKYMEHTI Ta BKa3aHWX Ha MPUCTPO.

OpsraitTe BignosigHU pobounin oasr

[Mpu poboTi Tpeba 3HaxoaUTUCh Y CTIIKOMY MONOXEHHI
3aBxau kepyiiTe npucTpoem oboma pykamu

He Habnwxalite Tino Ta ogar 4o pixyvoro MexaHiamy
He nignyckaitte cTopoHHix ocib y 30Hy Hebeanekw

Konu npucTpiit npawyoe, Hikonu He nigHiMaiTe ronosky
i3 NiCKOI0 BULLE KOMiH

[Mpn poBoTi Ha Cxuni 3aBxaN CTIATE HKYE PiKy4Oro
NpUCTPOIo

He npauoiite Ha cnusskomy narop6i abo cxuni

B He KopuCTyiTeCh NPUCTPOEM NOPY i3 NErko3aiMUCTUMI
piouHamn abo rasamm - Hebesneka BuBYxy i/abo
3aiMaHHs!

B [licns KOHTaKTY i3 CTOPOHHIM NPEAMETOM:

BUMKHYTW ABUTYH
nepeBipUT/ NPUCTPIRA HA MOLIKOKEHHS
B Ocobw, siki He BMIlOTb NpaLitoBaTy i3 TOUMEPOM, NOBUHHI
HaBYaTHCA, KON BUTYH BUMKHEHNI
MopoBxXeHHs pixy4oi nicku

1. BkniounTy BUrYH Ha MakcumanbHi 06epTy
i BIOKMHYTW roniBKY i3 NTiCKO0 O 3emni.
Jlicka NofOBXNUTLCS @aBTOMATUYHO.

Hix Ha 3axuCHOMy LWTKy BKOPOTUTb JliCKy Ha
AONYCTUMY [OBXMHY.

OuMLLEHHSA 3aXUCHOTO WUTKA

1. BUMKHYTU npuCTpiit.

2. ObepexHo BMAaNNUTY 3anuLLIKV CKOLLIEHOI TpaBK 3a

[0MOMOrOH0 BUKPYTKW ab0 aHanoriYHOro iHCTPYMEHTY.

@ LLlo6 3anobirtu neperpiBy LUTAHIW, CAif PerynspHo
OYNLLATI 3aXVUCHNI LUTOK.
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MigpisaHHs Tpasu

1. TlepeBipuTi MiCLEBICTb | BCTAHOBUTI HEODXiaHY
BUCOTY MifPI3KN.

2. BepiTb Ta yTpUMyiiTe romnoBKy i3 nickok Ha NOTPIGHiIN
BMCOTi.

3. BogiTb NPUCTPOEM i3 CTOPOHY B CTOPOHY.

4. 3aBxXau TpUMaiiTe ronoBkKy i3 NiCKOK0 napanensHo
3emi.

KopoTke nigpisaHHs

1. Haxunitb npucTpiit Tpoxu Bnepes, o6 BiH pyxaBcs
MaiKe Haf 3emmero.

2. 3aBXav BUKOHyWTE NiApi3aHHs y HanpsMKy Bif cebe.

MippizaHHs 6ins oropox Ta dyHAAMEHTIB

A YBara!

He Topkatucs cnopys - Hebeaneka 3BopoTHOro yaapy!
1. BogaiTb NpuCTpili NOBINbHO Ta 06EPEXHO, He
TOPKAKYNCh MICKOI0 NEPELLKOA.
MippizaHHs HaBKono cTOBOYpIB AepeB

1. OBepexHo BOAiTb NPUCTpIit HABKOMO CTOBBYPIB
Zepes, Wob pixyya nicka He Topkanacs Kopu Aepes.

2. Tipgpisky HaBKkoMoO CTOBOYpIB iEpeB BUKOHYITE 3MiBa
Hanpaso.

3. TopkaWTecs Tpasu Ta byp'aHy KiHLem fticku,
HaxwnsnTe ronoBky i3 Nickot TPOXyW Bnepes,.

Migpiska 6ins kam'sHUX Oropox, (yHAAMEHTIB,
[iepeB Befie A0 NOCUNEHOTO 3HOLLEHHS MiCKM.

CkollyBaHHs TpaBm

1. Haxunutu ronosky i3 nickoto Bnpago nig kytom 30
rpagycis.

2. [lepecTaBuTi pyuKy B HeOBXigHE MONOKEHHS.

A Ygara!

Bupanuty 3 pobo4oi 30H1 CTOPOHHI NpeameTy.

Hebesneka TpaBMyBaHHs/MaTepianbHux 36MTKIB Bif

CTOPOHHIX NPeAMETIB, 5iKi BUKMAAKOTHCS.

CKOI.IJyBaHHH 3 BUKOPUCTAHHAM 06pi3Horo HOXa

[Mpn ckoLLyBaHHi 3a AONOMOroK 06pI3HOTO HOXa HiX cnif
BOAWTY rOpU3OHTaNbHO, AYronogibHuMK pyxamu, 3 oaHiei
CTOPOHU [0 iHLLOI.

A YBara!

Mepen 3acTocyBaHHSM 0Bpi3HOTO HOXa Crlij 4OAATKOBO
[OTPMMYBATICL HACTYMHIX MPaBMIT:

B BMKOPUCTOBYBATH PEMiHb
B nepeBipATU NPaBUNbLHICTb MOHTaXY PiXy4oro nesa

W opsraTy 3aXMCHUI OfAT Ta BUKOPUCTOBYBATI 3aC06M
3aXMCTy 30py

@ﬂﬂﬂ 00pi3kM KywiB Ta MONogux [OepeB He
[03BONAETLCS BUKOPUCTOBYBATH Pixydi nesa ans

Byp'sHy!

A YBara!

[103BONAETLCS BUKOPUCTOBYBATY NNLLIE OPUriHANBHI HOX
Ta npunagas!

BHacninok BukopucTaHHs feTanei, ki He SBASHOTHCS
OpuriHanbHAMK, TIOAN  MOXYTb OTpUMATU  TpaBMU,
a NMpUCTpIi MOXe BWIATU 3 nagy.

3anobiraHHs 3BOPOTHOMY yAapy

A YBara!

He BukopucToByBaTv 0BpisHuiA Hix 6inst chikcoBaHX NepeLLKoz;
- HeBeanexa 3BOPOTHOTO yAapy / OTPUMAHHS Tpagmu!

3aTnCHeHHs
LjinbHa pocnuHHICTb, Momnogi AepeBa abo Kyl MOXyTb
6rokyBaTh pixyye neso i 3ynHUTY MPUCTPIiA.

B BriokyBaHHIO MOXHa 3anobirTii, SIKWO  CrigkyBaTy,
y SAKOMY HanpsMKy HaxunslTbCs Kywi i nigpisatit
3 MpOTUAEXHOro Boky

B Akwo nig Yac nigpisaHHs pixyye Ne30 3acTpsrno
HeraitHo BUMKHYTU ABUTYH

MIAHATY NPUCTPIR, WG pixky4e Ne3o He BUCKOYNIO
abo He 3namarnocb

3HATM 3acTPArnUiA MaTepian 3 nesa
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TexHiuHe 06cnyroByBaHHA Ta fornag

MoBiTpsiHKiA hinbTP

A YBara!

Hikonn He ekcnnyatyiite npucTpiii 6e3 MoOBiTPSHOTO
inbTpy. PerynspHo oumLyiiTe NOBITPAHUA INbTP.
[NoLLKOKEHNI NOBITPAHWIA INbTP CAiA 3aMiHUTH.

1. BigkpyTiTb 3ipkonogibHWi rBUHT, 3HIMITb KPULLKY Ta
AicTaHbTE NOBITPSHMIA (INbTP.

2. TMpomwitte NOBITPSHMIA INbTP MUNOM Ta BoAo. He
BUKOPUCTOBYATE BEH3NH!

3. TpocyLwiTb NOBITPAHAN (iNbTP.
4. BcTaHOBWUTYW NOBITPSIHUA (iNbTP B 3BOPOTHIl
MoCifOBHOCTI.

ManuBHui inbTp

A YBara!

Hikonu He BIUKOp1CTOBYBATY NPUCTPIV B3 NanBHOro hinbTpy.
Hacnigxom mMoxe 6yTy cepitoHe NOLUKOKEHHS ABUTYHa.

1. TIOBHICTIO 3HIMITb 3aNMBHY KPULLIKY.
2. 3nuTu icHyto4e NanuBo y NpuaaTHY EMKICTb.

3. 3a [onomoroto rayka 3 poTy BUTATHYTU (inbTp 3
6aky.

4. 3HATU (iNbTp NOBEPHYBLLM 110T0.

5. 3amiHnTi ginbTp.

HanawTyBaHHs kap6lopaTopa

Kap6topatop onTuManbHo HanaluToBaHuii Ha 3aBOg BUPOBHHKA.

CBiyka 3anantoBaHHs (vas. 9)

BiacraHb [0 enekTpopy cBivku 3anantoBanHs = 0.635 mm [0.0257].

1. Caiyka 3anantoBaHHs 3aTAryeTbCs i3 3ycurnam 12-15 Hw.

2. LlUrekep CBiYKM 3anantoBaHHs HAAIT Ha CBiYKY
3ananioBaHHs.

3aTouyBaHHSA piXy4oro Hoxa)

1. Big'eaHaTy pixyuuit HiX Bif 3aXUCHOTO LNTKA.

2. 3aKpinuTu pixyuuit HiX B NewjaTtax i 3aTo4nTh 3a
[AO0MOMOTOH0 MNACKOro Hanurka. 3aTo4yBaTh Tifbku
B OZIHOMY HanpsiMKy.

Bigperyntoiite rHyy4kuii Ban

[Hyuki Banmu BaLOi MOTOKOCW BiAperynboBaHoO Ha
3aBo(i.

Akwo nonoxenHs ,Bike Fahrradgriffs* (senocunen
pydka MOTOLMKNA) AyXe 3MIHUMOCS, TO LEe MOXe
NPU3BECTM [0 MOAOBXKEHHS THYYKOro Bana, i Tum
CaMuM - NOpyLUEHHs1 poBoTyM Baxens rasy.

AKLWO pi3anbHAN IHCTPYMEHT KOCW Nicnsa 3anycky Ta
po30NoKyBaHHS BNOKYIO4Oro MexaHiaMy Hanisrady
He 3yMUHSIETLCS, TO THYYKMIA Ban Chif BigperyniosaTtn
(man. 10-a). peryntoBanbHAM rBUHTOM.

[licns ubOro Baxinb rasdy 3HOBY rapaHTOBaHO
(hYHKLiOHYE MPaBUIBLHO.

A YBara!

O6epToBII PiXyYinit OpraH MOXe CNPUYUHITY TpaBmu!

B [Hyyki Bamu cnig perynioBaTy nue Togi, Komw
ABUTYH BUMKHEHO.

B PoBoty cnig nepepsipaTM Tifbki TOA, KoM Koca
NEXUTb.

36epiraHHA

B [lepeg TpuBanumM 36epiraHHsaM (Ha 4ac 3umu) crig
3n1TH BeHanH 3 baka.

W 3nmBatn GeHauH 3 Gaka [O03BOMSETHCS NUWe Ha
BiAKPUTOMY NOBITPI

B [lepw HiX 3anMwatk npuUCTpii Ha cknagi, cnig
OXOMOAWTY JBUIYH

1. 3nutv nanueo 3 Gaky.

2. BKrtounTyV ABUMYH i 3anMLLIMTY AOTO NpaLoBaTh Ha
X0nocTux obepTax, Mok BiH He 3yNUHUTBCS.

3. [laTu BUryHy OXOMOHYTH.

4. BipkpyTuTK CBIYKY 3anarioBaHHs 3a JOMOMOroK
KntoYa Ans CBiuKu.

5. Bunutu B Kamepy 3ropsiHHs OfHY YaitHy NIOXKY
macTuna ans 2-TaktHoro gsuryHa. LLlob mactuno
po3noginunocst BCepeauHi ABuryHa, Tpeba kinbka
pasiB NOBINbHO NOTATHYTW CTAPTEPHUA TPOC.

6. 3HOBY BKPYTUTY CBIYKY 3anamnioBaHHs.
7. [lobpe nouncTATM MPUCTPINA.

8. TlpucTpilt 3bepiraTit B NPOXONOAHOMY, CYXOMY MiCLj.
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A YBara!

He 36epiraitte gsuryH 6ins Bigkputoro momym's abo
[pKepena Tenna - 3arpo3a 3aimanHsi abo Bubyxy!

/\ VYgara! Heeanexa BuHNKHeHHs noxexi

3abopoHsieTbea 3bepiratit 3anpaeneHy MatunHy B byai-
BnAX, fAe OeHanHoBa napa morma 6 KOHTaKTyBaTy
3 BigKPUTM BOrHEM a6 ickpamu.

3abopoHeHo 36epiraty Gins gBUryHa, BUMYCKHOI Tpy6Ou,
6ensobaka Ta GartapeitHoro BiACiky CiHO, G€H3VWH Ta
OnMBY.

Jonomora npu HecnpaBHOCTAX

MoBTOpHE BBEAEHHSA B eKcnsyaTauito

1. BuWKpyTWUTM CBIYKY 3anarioBaHHs.

2. Pi3ko noTsSrHyTM CTapTepHMii Tpoc, LWob BuaanuTi
3 KaMepy 3ropsiHHSI 3aMULLKK MacTuna.

3. OunctuTy CBIYKY 3anantoBaHHs, NepeBipuTH BiaCTaHb
[0 EeNeKTpoaY, Npu HeobXiAHOCTI 3aMIHUTY.

4. TligrotysaTi NpucTpiit 40 poboTu.

5. 3anpasuTit Bak NanvBHOK CYMILLILLIO Y MPaBUIbHOMY
cnissigHoweHHi (50 : 1).

Ytunisauis

BignpauboBaHi npucTpoi

He cnip yTunisyBatu pasom

3 No6yTOBUM CMITTAM!
YnakoBka, NpUCTPIil i akcecyapy BUrOTOBIEHi

3 MaTepianis, siki MoxyTb 6yTi nepepobneHi i NoBUHHI
YTUMI3yBaTUCS HANEXHUM YUHOM.

NPOBNEMA

MOXTNUBA NMPUYMHA

YCYHEHHA

[lBuryH He 3anyckaeTbes

HenpasunbHuit npouec 3anycky

[loTpumyiiTech iHCTPYKLT
3 ekcnnyatawii

[lBuryH 3anyckaetbest ane aani

He npavtoe MOBITPSAHIN 3aCAiHLi

HeﬂpaBI/IﬂbHe NONOXEHHA BaXena Ha

[MepecTaBuTy Baxinb B MONOXEHHS!
RUN (POBOTA)

3anantoBaHHsA

3abpyaHeHa, HenpaBubHO
HanawToBaHa abo HenpaBuibHa CBiuka

Ounctuty / BigperynioBaT CBiuKy
3ananioBaHHs abo 3amiHuT

3abpyaHeHuit nanuBHUA GinsTp

3aminuTi GinbTp

ﬂBMI’\/H 3anyckaeTbCA ane He

npawtoe Ha NOBHY NOTYXKHICTb. MOBITPSHII 3aCiHL

HenpasunbHe NoONoXeHHs Baxens Ha

[NepecTaBuTH Baxinb B NONOXEHHS
RUN (POBOTA)

3abpyaHeHuit NOBITPSHMIA GinNbTp

®inbTp ouncTUTI abo 3aMiHUTK

[lBuryH npatoe y
cTpubkonoaibHomy peximi
3anarntoBaHHst

3abpyaHeHa, HenpaBnbHO
HanaluToBaHa abo HenpaBunbHa CBiuka

Ounctuty / BigperynioBaT CBiuKy
3ananioBaHHs abo 3amiHuT

[yxe Benuka KinbkicTb AuMmy

HenpasunbHa nanueHa cymiu

KOPUCTYTECS NPaBUBLHOIO NANMBHO
cymituLwto (cnieBigHOWeHHs 50:1)

[Mpn BUHUKHEHHI HECMPABHOCTEN, SiKi He BkasaHi B aHii Tabnuui i siki He BOAETLCS NOZONATH CaMOCTIIHO, Chif
3BEPHYTICA A0 HaLLOi crieLjjani3oBaHoi CepBICHOT Cryxou.

474218_a
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YBopg

B [poyeTeTe BHUMATENHO TO3W JOKYMEHT MPean BKMIoY-
BaHe Ha ypepa. ToBa € NpeAnocTaska 3a CUrypHOCTTa
no Bpeme Ha paboTa 1 3a u3bsreaHe Ha noBpeau npu

ynotpeba.

B Cna3saiiTe npenopbkATe M npegynpexaeHusTa 3a
CUrYPHOCT B Taan JOKYMEHTALMS, KAKTO U Te3n BbpXY

ypeza.

B Ta3n JOKyMeHTaLus e HepasfenHa yact O onucaHus
npoaykT u TpsibBa ga 6bae npefageHa Ha kynysada

npu npopaxoara.

NereHpa

/\ Bhumatme!

TOYHOTO CriasBaHe Ha Teau ykasaHus MoxXe fa mpe-
[I0TBPATM EBEHTYamnHW MepCcoHanHu Wi Matepuasntm
LweTu.

@ CriewanHin ykasaHisi 3a oBeye sicHoTa 1 Mpasit-
Ha ynotpe6a.

3HauyeHune Ha cuMBoNUTE BbPXY ypepa

BHumanme!

MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba

[la ce ynoTpebsBaT 3aLuTHI ouunna,
kacka, Lymosaluuta

[a ce HocAT pbkaBuLK

[la ce HocsT 3awuTHN 0ByBKN

TAnoTo 1 0BNeknoTo fia Ce NasaT Aaney
OT pexeLLara yact

>P>@0© 0P

OnacHocT OT XBbpyalLy NpesmMeT

PascrosHueTo mexay ypeaa 1 Tpetu
nuua pa bvae Har-manko 15 m.

Ynotpeba no npegHazHauyeHue

Toan YPEA € npeaHasHayeH 3a NoACTpursaHe U KOCeHe Ha
TPEBHM NNOLLY B YaCTHX JOMAKMHCTBA.

Ynotpebata my 3a [pyru Lienu, N3BbH ropeonncanuTe ce
CcyMTa 33 HECMa3BaHe Ha YkasaHUeTo 3a NpefHa3HaYeHue.

/\ Bhumatue!

To3u ypen He TpsiGBa fa Ce M3nonasa 3a NPOMMULLIEHN
Lenu.

WUHcTpyKumm 3a 6e3onacHocT

B i3non3BaiiTe ypena camo Mpu MbiiHa TeXHUYECka 13-
MpaBHOCT.

B He oTcTpaHsBailTe cpeacTBaTa 3a CUrypHoCT u beso-
nacHoCT.

B He u3rion3saiite ypeabT 3aeHO C APYIA PEXELLN Unn
CENCKOCTONAHCKA MHCTPYMEHTH.

B Hocete paboTHo 06nekno cbobpasHo LenTa Ha yno-
Tpeba:
[bnru naHTanoHw, 3aapasi 06yBKY, pbKaBuLy
Kacka, 3alluTHM ounna, 3alwmTa Ha ciyxa (Lwymo-
3arnywuTenm)
B [lpu paboTa noanbpxaiite cTabunHa cToiika

B He usnonasaitTe ypeaa nof Bb3AENCTBUETO Ha anko-
XOr, HApKOTWUYHI BELLECTBA U MEAUKAMEHTU

B BuHaru npuabpxaiite ypeaa c ABeTe pblie
B [IpbxKkuTe fla Ce XBaLlaT camo Korato ca Cyxv U YucT1

B Tanoto 1 0bneknoTo Ja ce NasaT Aaney ot pexella-
Ta vact

B TpeT nuUa Aa Ce [bpXaT Ha pascTosHWe OT 3acTpa-
LUeHaTa 30Ha

B [la ce OTCTPaHsT BCAKakBW NpeameTy OT 30HaTa Ha
aeiicTeue, npeay ynotpeba

B 3awuTHaTa pamka, pexeLlara rnasa v MOTOpbT BUHar
Aa ce NOAABbPXAT YACTI OT OCTATbLIN OKOCEHa TPeBa

B [lpu npexpatsiBaHe Ha pabota ¢ ypena:

W3kntouBaHe Ha MoTopa

V13yakaliTe pexeLLms IHCTPYMEHT fia JOCTUTHE
MOKo

B He ocrassiiTe ypeaa 6e3 Hagop

B Hukora aa He ce fionycka ynotpebaTta Ha MaluMHaTa ot
[eua vunv Aipyrv nuua, He3anosHaTtit ¢ MHCTPYKUMUTE 3a
ekcnnoarayus. MuHumanHaTa Bb3pacTosa rpaHuua 3a
paboTa ¢ ypesia Moxe Aa Gbfie HanoxeHa ¢ pasnopes-
6a 0T MeCTHUTe BRacTy.
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A Brumatmue!

[Mopaan BM6paL|MI/ITe Npwn NO-NPOABLIMKATENHA pa60Ta MOXe [a ce CTUrHe 40 CMYLLEeHUA Ha KQbBOHOCHUTE Cb10BE U
Ha HepBHaTa cucTema Ha NpbCTUTe, PbLEeTe UMK KUTKUATE. Bb3moxHO e fa ce noseu M3TpBMNBaHe Ha 4acTu OT TANOTO,
VUFMNYKY, BOMKW NN KOXHN NPOMEHN. KOHCYJ'ITMpaVITe Ce npy fiekap npy nosiBa Ha CbOTBETHUTE CUMATOMM!

CpeacTBa 3a 3awuTa 1 6e3onacHoCT

/\ Bhumanue!

Huikora He OTCTpaHﬂBaV]Te cpeacrteata 3a 3aluTta u 6e3onacHocT- CbLUEeCTBYBa ONaCHOCT OT HapaHﬂBaHe!

ABapuitHo cnupaHe

MpepnaszeH wut

Mpy aBapus 3aBbpTETE KIlOYa 3a 3anansaHe Ha noauums  [lpennassa noTpebuTens oT XBbpyalyy YacTuuy ViHTerpu-

"STOP". PaHWST M3MepBaTen Harnaca pexelyara kopaa Ha fomyc-
TMMaTa gbiKuHa.
Cneundukaums
BC 453511

Motop 2-TaKTOB MOTOP C Bb3AYLUHO OXMaxaaHe

PaboteH obem 42,7 cm?

MotyHocT: 1,1 kW

Cyxa maca (EN 1SO 11806) 7,6 kg

PabotHo Terno 6e3 6eH3nH 9,0 kg

BmecTmocT Ha pesepBoapa 3a ropueo 1,1n

HwBo Ha 3BykoBa MoLyHocT ISO 22868 113 dB HecurypHocT LpA 3 dB

HwBo Ha 3BykoBO HansraHe ISO 22868 102 dB

Bubpaums ISO 22867

< 15 m/s2HecurypHocT K 2,25 m/s?

3axsar Ha kopaaTa 41 cm

[lnameTbp Ha kopaata 2,5mm

3axBar Ha pexeLyns nuct 25¢cm

[pbxka "Bike"-[pbxka

3ananeaxe EnektpoHHo

CaeLy L8RTC

3anBikBaHe LleHTpobesxeH cbeauHmTen
YecToTa Ha BbpTEHE Ha ABuratens Makc 9.500 U/min

YecToTa Ha BbpTEHE Ha ABuratens Ha npaseH xog | 2800 + 150 U/min

YecToTa Ha BbpTEHE Ha MHCTPYMEHTa (HOX) 7.500 U/min

Akcecoap fneHTa 3a Hoxa

ApT. Ne 112405

Akcecoap pexelya rnasa

Apr. Ne 112406

Axkcecoap HocelLl KonaH

Apr. Ne 411705

474218_a
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MoHTax

OnucaHue Ha yacTute (due. 1)

1 Hox

2 Pexelya rmasa

3 3aluTeH Kanak

4 BenocunepHa gpbxka "Bike"

5a/5b | Pbuka Ha rasta
6 Koy 3a moTtopa "u3kn." u "skn."
7alTb | "BriokvpaHe" Ha pbykaTa Ha rasta
8 Pembk

9 [MokpuTie Ha Bb3AYLWHNS (DUNTHP

10 | BeHauHoB pesepBoap
11 | Jloct "Choke" - "Run"

12 | Primer (MemBpaHHa nomna 3a ctapr)

/\ Bhumatue!

YpenbT Moxe fa ce ynotpebsiBa camo crnep LsAnocTeH
MOHTaX Ha OTAENHUTE ENEMEHTH.

MoHTax Ha ApbXKaTa

BenocunepgHa apbxkka "Bike" (Que. 2A, B)
1. TocTaBeTe ryMmeHnst MaHLeT (3) BbpXy TANOTO.

2. CnowmoluTa Ha YeTupuTe LecTocTeHHM BonTa (1) 3ak-
peneTe fonHata ckoba (2) n mexanHHns fetann (4).

3. TocraBeTe ApbxkKata (5) B Abpkaya 1 3aTerHeTe ¢
ropHarta ckoba (6) 1 4eTupuTe WecTocTeHHM 6on-
Ta (7).

MoHTaX Ha 3aWmMTHMA Kanak (due. 5)

1. TocTaBeTe MeTanHaTa nnacTuHka (2) NoA 3auTHUS
kanak (3).

2. ®ukcupainTe KbM Apbxkata ¢ 4 BuHTa (1).

BrpaaeHusiT B 3alMTHUS Kanak HOX Hapsi3Ba aBTOMaTU4HO
KopaaTa o onTuManHaTa gbikuHa.
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MoHnTax Ha pexewara rnaBa

1. Ceanete npegnastus WnuHT (Que. 4-4) n nane-
ya (due. 4-3).

2. Brkapaiite chukevpalyms wudt (Que. 6-2) B oTBOpa Ha
BoAeLLms anck (Gue. 6-1) n 3aBuitTe pexellara rnasa
Ha HanpaBnABaLYWs LWMPT Ha 3aABKBALLMSA Ban.
(BHumanme: JlsaBa pesbal)

3. Brokupaiite Bogewwms auck (@ue. 6-1) ¢ dukeupa-
st KT, 3a la 3aTerHeTe pexellaTa rnasa.

MoHTax Ha HOXa

1. [lemoHTWpaiiTe NonoBuHaTa, no-manka npeanasHa
4acT OT 3aWnTHNA Kanak (Pue. 5 ).

2. Csanerte npeanasHus WnnuHT (Que. 4-4) v onaxe-
ua (@ue. 4-3).

3. TMocraseTe HoXa BbPXy BOAELLMS ANCK Taka, Ye OTBO-
pBT My 12 € TOYHO BbPXY Kpbra Ha BOAELUMS ANCK.

4. TlocTasete (pnaHeua (Que. 4-3) BbpXY HOXa Taka, ye
nrockaTa CTpaHa fja Coum KbM HoXa.

5. 3aTerHeTe kpenuTenHata raitka Bbpxy Hanpaensea-
wyst Wy, Brapaiite ukenpalyns wnd (Que. 4-5)
B NPeABMIEHNS 32 TOBa OTBOP U 3aTErHETE C Kiliova.
(BHumanwme: JlsiBa pes6al)

6. lMoacurypeTe raikata C LWNKHTa.

HacTpoiiBaHe Ha pembka 3a pamo (cour. A-E)
1. CrnoxeTe pembka npe3 fisBOTO pamo.
2. 3akavete ckobata 3a yXxoTo.

3. TlpoBepeTe AbMKMHATA HA PEMbKA C HAKOMKO TpenTs-
Ly ABxeHns, Be3 fa BKNoYBaTe MoTopa.
Pexelyata rnasa unu HoXbT TpsIbBa Aa MUHaBar yc-
nopeaHo Ha 3emaTa.

/\ Bhumatue!

Mo Bpeme Ha paboTa BMHArK 13nonaeaiite pembka 3a
pawmo.

3akayaiiTe pembka eiBa crief CTapTUpaHeTo Ha
MOTOpa, Ha NPaseH Xof.

I'IpeBo,q Ha OPUTMHANHOTO PBLKOBOACTBO 3a eKcnoaTaluna



lopuBo 1 06opyaBaHe

MHCprKLI,MVI 3a 6esonacHocT

Mpepynpexaexne!
BeH3MHbT € CUIHO 3ananum - oNacHoCT OT VISFapHHe!

B CMmecBaiiTe 11 CbxpaHsiBaiiTe GeHanHa camo B npeasa-
PUTENTHO ONpeAeneHUTe 3a LieNnTa KOHTENHEPH

B He ynotpebsBaiiTe ropuBHa CMec, kosTo € buna Cbx-
paHsiBaHa noseye o1 90 AHK

M /3non3Baiite camo npasHu pesepaoapu
He nywere B 6nm3ocT o pesepsoapa

B He oTBapsiiTe KanaukaTa Ha pe3epBoapa oKaTo MoTo-
pbT oLe paBoTi unu e 3arpsT

B HagnexHo nogmeHsiiiTe NoBpeaeHUTe pe3epeoap unu
kanauka

B KanaukaTa Ha pe3epBoapa Aa ce 3aTBapsi BUHaru agpa-
BO

B BeHavHoBuAT pe3epBoap TpsiGBa a ce 13npassa camo
Ha OTKpUTO

B [Tpyn n3tnyaxe Ha 6eH3mH:

He CcTapTupaiiTe MoTopa
BHUMaBauTe a He Npeau3BukaTe 3anansaqe

noumcTeTe ypesaa

CmecBaHe Ha ropuBOTO

m /A3non3BaitTe ropuBo camo B CbOTHOLLEHNe 50:1.

1. YnotpebsiBaT ce GeHaMH 1 Macrio 3a BYTaKTOBM [BK-
raTenu, CbrmacHo TbProBCKOTO 0603HaYEHMe.

2. CwmeceTe fobpe ABeTe CbCTaBKM.

Ta6nuua 3a KonM4YecTBEHUTE CLOTHOLIEHUS Ha
ropuBHarta cmec

[Npouec Ha cmecBaHe BeHsnH | Macno
50 yacTu BGeH3uH: 11 20 ml
1 yact macno 3 60 ml
2-TaKkToOBO Macro

51 100 ml

HYCKaHe B eKcnnoaTtauusa

/\ Bhumatue!

Mpeau NpuCTbMBaHe KbM EKCMIoaTauysl OCbLUECTBETE
BU3yaneH ormnef Ha ypena. YpeobT Aa He ce yroTpebsiea
¢ pa3xnabeHa, HapaHeHa Unn U3HOCeHa pexeLLa YacT 1
| MNK KPENEXHU eNEMEHTH.

B YnotpebsBaliTe kocaykara BiHarM 3aefHo C npeanas-
Ha pamka

B Ortyutaiite cneundnyHUTE YCNoBUS, CBBP3aHM CbC
CbCTOSHMETO Ha paboTHaTa nnoLy npu u3bop Ha Bpe-
meTo 3a paboTa

B BuHaru ce cnassaTe UHCTPYKUMHMTE 3a ynoTpeba, npe-
[0CTABEHW OT NPOU3BOAUTENS Ha MOTOpa

CrapTupaHe Ha moTopa

/\ MNpenynpexaenne!
MOTOp'bT [ia He Ce oCTaBd Aa pa60TV| B 3aTBOPEHN Mo-
MeLLEHNS.

OnacHocT ot oTpaBsiHe!

@ [P CTapT HarmaceTe pexelljata kopaa Ha AbmKiHa
13 cm, 3a a ce u3berHe NpeHaToBapBaHe Ha MOTopa.

CreneHu Ha cTapToBaTta knana:

|+]

RUN

N
CHOKE

CtyneH cTapt

/\ Bhumanue!

/3pbpnBaiiTe CTapTOBWS! LHYP BUHAT CUNHO HaBbH.
He no3sonsisaiiTe psi3koTo Gbp30 NpubMpaHe Ha LuHypa.

1. 3aBbpTeTe Knoya 3a cTapTUpaHe Ha nosuums "Start"
(Pur. 7).

2. OukcupaliTe pbykarta 3a rasra:

HatucHeTe HaBbTpe kntova "Lock off" (2).
Crep, TOBa HAaTUCHETE AHOBPEMEHHO pbykaTa 3a
rasra (3)  orpaHM4MTENs Ha pbykaTa 3a rasra (4).

OcBobopeTe kniova "Lock off" (2).
Pbukara Ha rasta ce dmkcupa C mbiHa ras.

3. Tlpemecrete crapToBata knana (1) Ha no3uums
"CHOKE" (dur. 8).

4. HatucHete ropusHata nomna (2) 10 msTu.

5. CrapToBOTO BbXe ce uaterns 3-4 mbTi, oKaTo ce
4ye KpaTKOBPEMEHHOTO CTapTUpaHe (3ananBaHe) Ha
aBuratens.

6. Cnep crapT Ha MmoTopa: HarnaceTe cTapToBaTa kna-
na Ha "RUN".

7. CTapTOBOTO BbXe Ce U3Ternsd, 4oKaTo CTapThpa
apuratendar.

8. Axo ABUraTensT He CTapTMpa, NOBTOPETE CThMKUTE 1-8.
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MoBTOpHO (TONNO) NyckaHe

1. 3aBbpTeTe KkMioya 3a cTapTpaHe Ha "Start".

2. Harnacete cTaptoBata knana Ha "RUN".

3. Pwbukata Ha rasta ce Griokvpa kakto nput "CryaeH crapt'.
4

Vi3gbpnaiite ctapToBust WHYp 6bp30 Makcumym 6
MbTW- MOTOPBT Ce 3aBbpTa. 3apbXKTe pbykaTa Ha
rasta MakcuMarHo HaTucHara, JokaTo MOTOpbT Cro-
KOMHO Ce 3aABVXY.

B MoTopbT He ce 3aBbpTa:
HarnaceTe crapToBarta knana Ha nouyus "RUN"
/3obpnaite CTapToBKS LWHYP 5 MbTH

M MoTopbT OTHOBO He Ce 3aBbpTa:
V34akaitTe 5 MUHYTHW, Crep KoeTo onuTamnTe OTHO-
BO C MaKCMMasHO HaTMCHaTa pbyka Ha rasra

CnasBaiTe ykasaHusTa Ha naparpad "MowmoLy, npu
nospega".

W3kniouBaHe Ha MoTopa

1. M3knioyeTe pbykaTa Ha rasra 1 0CTaBeTe MOTOPBT fa
paboTy Ha npaseH xof,.

2. 3aBbpTeTe KMtova 3a 3anansaHe Ha noauuus "STOP".

/\ Bhumatne!

MoTopbT Npogbiikasa Aa paGoTi Cred U3KiouBaHe -
0MacHoCT OT HapaHsiBaHe!

P1KkoBOACTBO 3a ekcnnoarauus

Mo Bpeme Ha KOCeHe W psidaHe BUHarM NoaabpxaiiTe BUCO-
kv 0BopoTu Ha paboTa Ha MoTopa

MHCTPYKI.IVIVI 3a GesonacHocT

/\ Bhumatue!

CnasBailTe MpenopbkTe W MpegynpexaeHusTa 3a
CUTYPHOCT B Taan AOKYMEHTaLWs, KakTo W Tean BbpXy

ypeaa.

B HoceTe pa6oTHo 06nekno cbobpasHo LenTa Ha yno-
Tpeba

B [pu paboTa noanbpxaiite cTabunHa cToika
B BuHaru npuabpxaiite ypeaa c ABeTe pblie

B Tanoto 1 06MeknoTo Aa ce nasaT Aarney oT pexella-
Ta vact
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B Tpetu nuua Aa ce AbpxaT Ha pascTosHue OT 3acTpa-
LueHaTa 30Ha

W KoraTo MalwmHaTta pa6om, HUKOra He ApbXTe pexella-
Ta [MaBa Ha BMCO4MHA Had KoneHata

B [pu pabota Ha HaKMOHEH TEPEeH, BUHArK CTOWTe NoA
PEXELLOTO YCTPOMCTBO

M Hukora He paboTeTe Ha ragbK Ui XITb3ras CKIOH Unn
XbIIM

B Hukora He ynotpebsisaiite ypeda B 6rmM3ocT [0 NecHo
3ananumn TeYHOCTM UMK ra3oBe - ONAacHOCT OT eKCrNo-
318 UK n3rapsHe!

W [Ipu KOHTAKT C YyXa0 TAMNO / NpeameT:
V3knioysaHe Ha MoTopa

MposepeTe ypeaa 3a HanUUMeTo Ha LWeTH
B Xopa, KOMTO He ca 3ano3HaTil ¢ MpuHLMna Ha pobara
C KocadkaTta, ia OCbLECTBABAT 0BCMyKBALMTE Aei-
HOCTU NP U3KITOYEH MOTOP
YabnxaBaHe Ha pexellara kopga

1. OcraBete MOTOPBT Aa paboTu ¢ MbiHa ras 1 NpuTK-
CHeTe KbM Noda pexellaTa rnasa.
Koppata aBTomMaT4HO ce yabmkaea.

V|3MepBaTeJ'IHT KbM npefnasHata pamka aBTOMa-
TUYHO Harnaca Kopaara Ha gonycrumara AbimkuHa.

MouncTBaHe Ha npeanasHaTa pamka

1. VMakniovete ypeaa.

2. BHuMmaTenHo oTcTpaHeTe OCTaTbLMTE C OTBEPTKA MK
Zpyro nogo6Ho.

@ Pef0BHO noumcTBaliTe NpeanasHarta pamka, 3a Aa
npeoTBpaTUTE NperpsiBaHe Ha Kopryca Ha Bana.

MopcTpureane

1. TlpernepaiTe TepeHa v onpeaeneTe xenaHata BUCO-
UMHa Ha MOLCTPUrBaHE.

2. Harnacete pexellaTa rnaea Ha xenaHata BUCOUYMHA
11 9 ycTaHoBETe.

3. [euxete ypeaa ot MACTO Ha MACTO CbC CbPrnoBuaHN
[OBWXKEHUA B NONYKP®HI.

4. BuHarv ApbiTe pexelLiaTa rrasa ycropeaHo Ha semsTa.

Hucko noacTpureaxe

1. BopeTe ypepa C nek HaknoH Hagony, Taka Ye Aa ce
LBVXM NOYTW Haf 3emsTa.

2. BwHaru noactpureante ganey ot TANOTO.

I'IpeBo,q Ha OPUTMHANHOTO PBLKOBOACTBO 3a eKcnoaTaluna



MopcTpurasaxe go orpagu v hyHAAMEHTH

/\ Bhumanue!

He ponyckaliTe KOHTaKT CbC 3fpaBu CbOPBKEHHS - Onac-
HOCT OT BTOpHYeH yaap!

1. [iBuxeTe ypena 6aBHo v BHUMaTenNHo, be3 Aa nos-
BONABaTe rnaeata Aa ce brbcka B npenpeynnute ce
npeameTu.

MoacTpureaHe oKomno CTBONOBE Ha AbpBeTa

1. [BwxeTe ypena 6aBHO 1 BHUMATENHO OKOMO CTBOMO-
BETe Ha [bpBeTaTa, Taka Ye pexellara rnaea fa He
BM13a B AONUP C KopaTa Ha AbpBeTara.

2. KoceTe okono cTBOMOBETe Ha AbpBeTaTa OT NABO Ha-
[ZSICHO.

3. Cubeperte TpeBata u bypeHuTe C Bbpxa Ha rmagata 1
HaKrMoHeTe pexeLLaTa YacT neko Hanpea.

@ MogcTpurBaHeTo 6nM30 JO KameHHW 3uaapum,
hyHAAMEHTH, AbpBETa BOAN A0 MO-TONSIMO U3HOC-
BaHe Ha pexeluara kopaa.

Kocene
1. HaknoHeTe pexelyaTa rmasa HagscHo nog bron 30
rpagyca.

2. T[locTaBeTe ApbXKaTa B XenaHata nonwys.

/\ Bhumanue!

OtcrpaHeTe YyxauTe Tena oT pabotHata obnacr.
OnacHocT 0T HapaHsiBaHe / HaHaCsiHe Ha Bpeaa Ha UMy-
LL|eCTBO BCIEACTBME HA OTXBbPYALLM NPEAMETU.

KoceHe ¢ HOx

lpyn KOCEHETO HOXBT M3BBPLLBA XOPU3OHTANHO, AbroBUA-
HO ABWXEHWe OT efjHaTa CTpaHa KbM ApyraTa.

/\ Bhumanue!

I'Ipe,qm [a u3nonseate Hoxa oﬁpreTe BHUMaHWe Ha
crnegHuTe npasuna:

B y3nonasanTe pembk

B npoBepeTe Aanu PeXeLysT IUCT € NPaBUiHO MOH-
THpaH

B HoceTe 3aLUTHO obnekno n 3aluTa Ha ounte

@ PexeluuTe nucTa 3a nnesenu He MoraT fa ce u3-
Nnon3Bat 3a pAsaHe Ha reCtanauyn U mnagu Abp-
etal

A BhumaHue!
[la ce n3nonagar camo OPUrMHanHn HoXoBe U aKCGCO&pM!

HeopurvHankuTe Yactit Morat fa [OBEAaT 4O HapaHsi-
BaHe 1 CMyLLEHIst Ha (hyHKLIMOHAMHOCTTA Ha ypeaal

U36sareaHe Ha obpaTeH yaap

/\ Bhumatme!
He u3nonagaiite Hoxa B 6nmsocT [10 MacuBHKU

3arpaxaeHus - onacHoCT oT obpateH yaap / onacHocT
OT HapaHsBaHe!

3aknewBaHe
MnbTHaTa pacTUTENHOCT, MNaay AbpBeTa UMk rscTanaly,
Moxe fja Griokvpa pexeLLus 1T 1 fja crpe ypeaa.

u 6J'IOKMpaHeT0 ce 136srBa, kaTo ce creau, B kaka no-
COKa Ca HaBeJeHU rbCTanauute 1 ce pexe ot NnpoTueo-
nonoxHara cTpaHa

B AKO PeXeLLUsT NIUCT e 3anneTe npu psidaxe
Be[Hara crpeTe MoTopa

APbXTE ypena Ha BIUCOKO, 3a [1a HE Ce OTKbCHE
WM CHYNU PEXELLNAT NINCT

oTCTpaHeTe 3anneTeHns MaTepuarn.
TexHu4ecko o0CnyxBaHe 1 rpuxa
BbapyweH duntup

/\ Bhumanne!

He ynotpebsiBaitte ypepa 6e3 BbagyleH duntbp. Pe-
AOBHO MOYMCTBANTE Bb3AYWHNA GUNTLP. 3ameHsiiTe
chunTbpa Npy NoBpefa.

1. OTcTpaHeTe BUHTA 3Be3[ja, OTBOPETE kanaykaTa 1 13-
BaJeTe Bb3MlyLIHUST (PUITHP.

2. TlouncTeTe Bb3AYLWHNAT UNTBP CbC CanyH 1 BoAa.
He nanonagaiite GeHanH!

OcraBeTe Bb3yLWHUAT (UNTHP Aa M3CHXHE.

4. MoHTupaiTe Bb3AYyWHUAT nATbP N0 0bpaTHNS pea
Ha aencTeme.

lopuseH puntup

/\ Bhumatmue!

Hukora He u3nonsBaiite ypepa 6e3 ropuBeH uUnTbP.
ToBa MOXe Aa A0BeE 10 Cepvo3Ha NoBpesa Ha MoTopa.

474218_a
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1. HanbnHo oTBOpeTe kanaykara Ha pesepsoapa.

2. OTcuneTe HanMMYHOTO rOPVBO B MOAXOLALL 3a LenTa
KOHTENHep.

3. WsBagete chuntbpa OT pe3epBoapa C TeneHa kyka.
4. ViagbpnaiiTe unTbpa ¢ BbPTENMBO ABUKEHME.

5. 3ameHeTe duntbpa.

Perynupane Ha kap6yparopa

KapbypaTopbT € 3aBOACKM HACTPOEH 3a OMTUMarHa pa-
6oTa.

Caewm (®ue. 9)

PasctosHne mexay enektpoauTe Ha ceewyte = 0.635 Mm
[0.025"].

1. CBelwuTe ga ce 3aBuT Cbe cuna 12-15Nm.

2. HapeHere kanaykata BbpXy cBeLyuTe.

3aTouBaHe Ha HOXa 3a psi3aHe Ha kopaarta
1. Ceanete Hoxa OT NPeAnasHus LLKT.

2. 3aTerHete Hoxa C MEHreme v ro 3aToyeTe ¢ nno-
Ccka nuna.
MuneTe camo B eAHa Nocoka.

HacTpoiiBaHe Ha xunata
Xunata Ha MOTOpHaTa kocauka ca habpuyHO HaCTPOEHM.

AKO 3Ha4MTENHO Ce MPOMeHN No3nuMsTa Ha "Benocunes-
HaTa Apbkka Bike", Moxe fa ce CTUrHe [0 yAbikaBaHe
Ha XWUMOTO M OT TaMm A0 NMoBpeaa Ha (YHKLUMOHANHOCTTa
Ha pbyKaTa Ha rasra.

Ako crieq ctapTipaHe u ocsobox/aaBaHe Ha crvpaykata
Ha nomyrasoBeTe pexeLLuTe MHCTPYMEHTM Ha Kocadkara
He cnpaT, XunoTo TpsbBa fa ce HacTpou AOMbIHUTENHO
C perynupaiuus BuHT (Que. 10 -a).

ToBa rapaHTMpa OTHOBO NPaBUHO (PYHKLUMOHMpaHe Ha
pbykaTa Ha rasra.

A BHumanme!
OnacHocT OT HapaHsiBaHe Ha BBbPTALLM Ce pexe-
LY MHCTPYMEHTY!
B HacrpounBaiiTe OOMbAHUTENHO Xunata camo
NPV U3KITKOYEH MOTOP

B [poBepsiBaiiTe  (YHKLWMOHAMHOCTTA,
KoraTo Kocaukara e nerHana

camo

CbXxpaHeHue
B [lpu NO-NPOOBLIDKUTENHO CbXPaHEHUe GeH3UOHBUST
pe3epBoap TpsibBa fia ce u3npassa (npes aumara)

B BeHanHOBNAT pe3epBoap Tpsibea aa ce 13npassa camo
Ha OTKPUTO

B [pean cbxpaHeHue gauratenst Tpabsa fa ce oxnaau
1. Wsnpa3sHeTe pesepBoapa 3a ropueo.

2. CrapTupaitte MOTOpa 1 ro ocTaseTe Aa paGoTv Ha
Mpa3seH X0z [0KATO Crpe.

3. OcraBeTe MOTOpa Aa M3CTUHE.

4. PasBuiiTe CBELYMTE CC CrieLyarneH Koy 3a passuea-
HE Ha rOpPUBHM CBELLM.

5. HaneiiTe egHa YaeHa MbxuLa 2-TakTOBO Macro B ro-
puBHaTa kamepa. 3a fja ce pasHece MacrnoTo no Bb-
TPELHOCTTa Ha MOTOpa, 6aBHO N3AbpNanTe BHXETO
Ha cTapTepa.

6. OrtHoBO nocraBeTe ropueHuTE CBELLN.

7. YpenbT Aa Gbae OCHOBHO NOYMCTEH U fja Ce NoA-
abpxa.

8. YpepdwbT fa ce CbXpaHsaBa Ha CYXO0 U XnagHo MACTO.

/N Bhumatue!

Hukora He cbxpaHsiBanTe ypeabT A0 N3TOYHULM Ha TO-
NAVHA UK NPe OTKPUT OFbH - ONACHOCT OT 3anansaHe
1nm excnnosns!

/\ Bhumanue! Onacoct ot noxap!

3apefeHnTe ¢ ropuBo MallMHN He TpsiGBa Aa ce CbXpa-
HFBaT B Crpajv, B KouTo 6EH3MHOBMTE Mapy MoraTt aa
MMaT KOHTAaKT C OTKDUT OFbH Wi Uckpi!

3oHaTa okono fBuratens, aycryxa, akymynatopHata
KyTusi, pesepBoapa 3a ropueo Tpsibea aa e cobogHa ot
oKoceHa TpeBa, 6eH3IH, Macno.
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MocnepBalua ekcnnoarauus

V3Bagerte ceewmre.

W3pbpnaiite 6bp30 CTApTOBOTO BbXE, 3a Aa MOXe
0CTaTbYHOTO MacNo Aa ce OTCTPaHM.

MouncTeTe cBeLyMTE, NPOBEPETE MEXIYENeKTPOaHO-
TO Pa3CTOsiHIE, NPU Hy)Xaa M1 3aMeHeTe

MogroTeeTe ypeawT 3a ynotpeba.

HanbnHeTe pesepeoapa ¢ npaBunHata cMec B CbOT-
HoLueHne 6eHanH - macno (50:1).

YnpaBneHue Ha oTnagbuuTe

W3ne3nute ot ynotpeba ypean
[a He ce N3XBBLPIIAT ¢ 06wmTe
otnagbum!
Cbo6pasHo NpUHLMNMTE 3a CbXpaHeHue Ha 0Tnagb-
LunTe, onakoBkaTta, ypeabT U npunexatimTte yactu

ca NpoM3BeeHI OT MaTepuani Nofnexaly Ha
peLuKImMpaHe.

Momoly npu noepeaun

MPOBJIEM BBb3MOXHU NPUYUHU KOPEKLIUA
MoTopbT He cTapTupa HenpasunHo cTaptupaHe Cna3BaiiTe UHCTpyKUuMTE 3a
ynotpeba

MoTopbT cTapTupa, Ho He
npoabmkasa pabota

HenpasunHa noauums Ha nocta Ha
Choke

Harnacete nocrta Ha noauuus RUN

3aMbPCeHU, HEMPaBUIHO PerynupaHi
WK HEMOAXOASILLM CBELLM

lMounctete / HacTpoiTe UNK 3ameHeTe
cBeLuTe

3ambpceH uUnTbp Ha ropuBHaTa CMec

3ameHeTe unTbpa

MoTopbT cTapTupa, Ho He 3apa-
60TBa C MbiHa MOLLHOCT.

HenpaBunHa noauuus Ha nocra Ha
Choke

Harnacete nocra Ha nosnums RUN

3amMbpceH Bb3ayLUeH punTbp

lMouncteTe unm 3ameHeTe UNTHPa

MoTopbT Ce ABWXM CKOKOO-
6pasHo

3aMbPCEHU, HEMPaBUIHO PerynupaHi
WU HENOAXOASILLM CBELLM

lMouncTeTe / HacTpoiTe UNK 3ameHeTe
cBeLuTe

[pexoMepHO BUCOKO HIBO Ha
avMeHe

Henopxopasiua ropusHa cmec

1A3nonseaitTe nogxoasila ropusHa
cmec (B cboTHoLeHme 50:1)

|-|pVI HEN3NpaBHOCTU, KOUTO HE Ca ONMUCaHW B HacTosALaTa Ta6nmua WX KOUTO He morat Aa ce U3ACHAT OT CaMo-
cebe cu, ce OG‘preTe KbM KOMNETEHTHNA LEHTHP 3a oﬁcny»(BaHe Ha KIMUEHTU.
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Introducere

® fnainte de punerea in functiune citifi aceastd
documentatie. Aceasta este conditia preliminara pentru
lucrul sigur si deservirea fara defectjuni.

B Respectafj instructjunile de siguranta si de avertizare
din aceasta documentatie si de pe acest aparat.

B Aceastd documentatie este componenta permanenta
a produsului descris iar la vanzare trebuie predata
cumparatorului.

Explicatia simbolurilor

/\ Atentie!

Respectarea exacta a indicatiilor de avertizare poate im-
piedica accidentarea persoanelor sau cauzarea daunelor
materiale.

@ Indicatji speciale pentru o intelegere si deservire
mai buna.

Insemnitatea simbolurilor de pe aparat

Atentje!

Cititi manualul de utilizare

Purtatj casca si ochelari de protectie si
casti de urechi

Purtati manusi

Purtatj incaltaminte de protectie

Mentineti corpul si imbracamintea la
distanta fatd de mecanismul de tuns

Pericol de obiecte azvarlite in exterior

Distanta intre aparat si terti trebuie sa fie
cel putin 15 m

:b@%”@@@b
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Utilizarea conform destinatiei

Acest aparat se preteaza la aranjarea si tunderea gazonu-
lui din domeniu privat.

O alta utilizare decat cea descrisa este considerata ca
necorespunzatoare.

/\ Atentie!

Aparatul nu are voie sa fie folosit in scopuri comerciale.

Instructiuni de siguranta
B Utilizatj aparatul doar daca acesta este in stare tehnica
ireprosabila

B Nu scoateti din functiune dispozitivele de siguranta si
de protectie

W Aparatul nu are voie sa fie folosit impreuna cu alte dis-
pozitive de tuns sau echipamente suplimentare.

B Purtati imbracaminte corespunzatoare:
pantaloni lungi, incéltaminte stabila, manusi
casca, ochelari de protectie, casti de urechi

B n timpul lucrului avetj grija sa avetj stabilitate

® Nu folositi aparatul sub influenta alcoolului, drogurilor
sau medicamentelor

B Deservitj aparatul tot timpul cu ambele maini
B Mentineti manerele uscate si curate

m Mentineti corpul si imbracamintea la distanta fata de
mecanismul de tuns

B Tineti tertii departe de zona periculoasa
m Tnldturati corpurile stréine din zona de lucru
B Mentineti panoul de protectie, capul cu fir si motorul in-
totdeauna curat de resturile de gazon tuns
M La parasirea aparatului:
Oprirea motorului
Asteptati sa se opreasca mecanismul de tuns

B Nu |asati aparatul nesupravegheat

B Nu permitetj copiilor sau altor persoane, care nu au citit
manualul de utilizare, sa foloseasca acest aparat. Pre-
vederile locale pot stabili varsta minima a utilizatorului.

Traducerea instructiunilor de folosire originale



A Atentie!

Cand executatj lucrari de durata, vibratiile pot cauza afectjuni ale vaselor sanguine sau ale nervilor in degete, maini
sau articulatiile mainilor. Pot surveni amortirea membrelor, intepaturi, dureri sau modificarea aspectului pielii. Daca apar
asemenea simptome, prezentati-va la un consult medical!

Dispozitive de siguranta si protectie

/\ Atentie!

Dispozitivele de siguranta si protectie nu au voie sa fie inlaturate - Pericol de accidentare!

Oprire de urgenta Panou de protectie contra caderilor de pietre
Tn caz de urgenta pozitionati comutatorul de aprindere pe  Protejeazi utilizatorul de obiecte azvérlite. Cutitul integrat
"STOP". scurteaza firul de tuns la lungimea admisa.
Specificatie
BC 453511

Tip motor Motor in doi timp cu racire cu aer

Capacitate cilindrica 42,7 cm?

Putere: 1,1 kW

Greutate uscata (EN I1SO 11806) 7,6 kg

Greutate in stare de functionare fara benzina | 9,0 kg

Volum carburant 1,11

Nivel putere acustica ISO 22868 113 dB Indice de eroare LpA 3 dB

Nivel presiune acustica ISO 22868 102 dB

Vibratji ISO 22867 < 15 m/s?Indice de eroare K 2,25 m/s?

Latime de taiere fir 41cm

Diametru fir 2,5mm

Latime de taiere cutit 25¢cm

Maner Maner "Bike"

Aprindere Electronica

Bujie L8RTC

Actionare Ambreiaj centrifugal

Turatie motor max. 9.500 rot/min

Turatie motor in gol max. 2800 + 150 rot/min

Turatjie scula (cutit) 7.500 rot/min

Accesoriu Lama cutjt Art. Nr. 112405

Accesoriu Cap cu fir Art. Nr. 112406

Accesoriu Curea transport Art. Nr. 411705
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Montare

Prezentare componente (Imaginea 1)
1 Cutit
2 Cap cu fir

3 Capac de protectie

4 "Bike" maner bicicleta

5a/5b | Maneta de accelerare
6 Comutator motor "oprit" si "pornit"
7alTb | "Blocare" maneta de accelerare

8 Centura de purtat

9 Capac filtru de aer

10 | Rezervor de benzind
1 Maneta "Choke" - "Run"

12 | Primer (pompa cu membrana cu pornire la rece)

/\ Atentie!

Aparatul are voie sa fie folosit doar dupa o montare
completa.

Montarea manerului

"Bike" maner de bicicleta (Imaginea 2A, B)
1. Puneti manseta de cauciuc (3) peste tija.

2. Fixatj cu ajutorul a patru suruburi hexagonale (1) bri-
da de jos (2) si piesa intermediara (4).

3. Puneti bara manerului (5) in suportul manerului si
cu brida de sus (6) si cele patru suruburi hexagona-
le (7) fixafi.

Montarea carcasei de protectie (Imaginea 5)
1. Punefj foita de metal (2) sub carcasa de protectie (3).
2. Fixati cu 4 suruburi (1) pe bara.

Cutitul integrat in carcasa de protectie taie firul automat la
lungimea optima.
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Montarea capului de fir

1. Scoateti splintul (Imaginea 4-4) si flansa
(Imaginea 4-3).

2. Introduceti Cheie imbus hexagonala (Imaginea 6-2)
in alezajul saibei de antrenare (Imaginea 6-1) si
nsurubati capul de fir pe dornul de comanda al
arborelui de actionare.

(Atentie!: filet catre stanga!)

3. Blocaij saiba de antrenare (Imaginea 6-1) cu Cheie
imbus hexagonald pentru a strange capul de fir.

Montarea cutitului

1. Demontati jumatatea mai mica a protectiei de taiere la
carcasa de protectie (Imaginea 5 ).

2. Scoatetj splintul (Imaginea 4-4) si flansa
(Imaginea 4-3).
3. Asezati cutitul astfel pe saiba de antrenare incat, ale-

zajul cutjtului sa se afle exact pe cercul de comanda a
saibei de antrenare.

4. Introduceti flansa (Imaginea 4-3) pe cutit astfel incét
partea plana sa indice catre cutjt.

5. Strangeti piulita de fixare pe dornul de comanda.
Pentru aceasta introduceti Cheie imbus hexagonala
(Imaginea 4-5) in alezajul prevazut pentru aceasta si
strangeti cu cheia. (Atentie!: filet catre stanga!)

6. Asigurati piulita cu un bolt.

Reglarea centurii pentru umar (figura A-E)
1. Tragetj centura de umar peste umarul stang.
2. Puneti carligul de inchidere in ochiul de fixare.

3. \Verificati lungimea centurii cu unele miscari de rotire
fara sa porniti motorul.
Capul de taiere cu fir sau cutjtul trebuie sa fie paral-
ele cu solul.

/\ Atentie!
Tn timpul lucrului folositj intotdeauna centura de umér.
Blocatj centura de umar abia dupa pornirea motorului la

mers in gol.

Traducerea instructiunilor de folosire originale



Carburanti si materiale operationale

Instructiuni de siguranta

Avertizare!

Benzina este inflamabila - pericol de incendiu!

B Umpleti si depozitati benzina doar in rezervoarele
prevazute pentru aceasta

B Nu folositi un amestec de carburant, care a fost depozi-
tat mai mult de 90 de zile

B Alimentatj doar in aer liber
Tn timpul alimentarii nu fumatj

B Nu deschideti capacul rezervorului atunci cand motorul
functioneaza sau atunci cand este fierbinte

B Schimbati rezervorul deteriorat sau capacul deteriorat
de rezervor

B inchidetj intotdeauna bine capacul de rezervor
Goliti rezervorul de benzina numai in spatju liber
B Atunci cand s-a scurs benzina:

Nu pornitj motorul
Evitai incercarile de pornire

Curatati aparatul

Realizarea amestecului de carburant

@ Folositi doar carburant in raport de 50:1.

1. Punetj benzina si uleiul pentru motoare in 2 timpi intr-
un recipient corespunzator conform tabelului.

2. Amestecatj bine ambele componente.

Tabel pentru raporturile de amestec de carburant

Procedeu de amestec Benzina | Ulei de
amestec

50 Parti de benzina : 11 20 ml

1 pgrte ulei de amestec 3 60 ml

Ulei de amestec pentru motoare

in 2 timpi 51 100 ml

Punere in functiune

/\ Atentie!

Tnainte de punerea in functiune efectuati intotdeauna un
control vizual. Aparatul nu are voie sa fie folosit cu un
mecanism de tuns si/sau elemente de fixare slabit, de-
teriorat sau uzat.

B Folositi motocoasa intotdeauna cu panoul de protectie

B Respectatj prevederile nationale referitoare la orele de
functionare

B Respectati intotdeauna manualul de utilizare livrat al
producatorului motorului

Pornirea motorului

/\ Avertizare!

Nu lasati niciodata sa functioneze motorul in spatji in-
chise.
Pericol de intoxicare!

@ Scurtatj firul de tuns inainte de pornire cu 13 cm,
pentru a nu suprasolicita motorul.

Trepte clapete de pornire

4]

RUN

N
CHOKE

Pornire la rece

/\ Atentje!
Trageti de snurul de pornire intotdeauna drept.
Nu Iasati sa se retracteze brusc.

1. Pozitionati comutatorul de aprindere pe pozitia "Start"
(Imaginea 7).

2. Fixati maneta de accelerare:

Tmpingeti in interior comutatorul "Lock off" (2).
Apoi apasati in acelasi timp pe maneta de gaz (3)
si maneta de blocare a accelerarii (4).

Eliberati comutatorul "Lock off" (2)
Maneta de accelerare se fixeaza la accelerare
completa.

3. Pozitionati clapeta de pornire (1) pe pozitia "CHOKE"
(Imaginea 8).

4. Apasati pompa de carburant (2) de 10x.

5. Trageti drept de 3-4 ori snurul de start, pana cand
motorul porneste cu zgomot pentru scurt timp
(se aprinde).

6. Dupa pornirea motorului: Pozitjonatj clapeta de porni-
re pe "RUN".

7. Trageti snurul de start pana cand motorul porneste.

8. Daca motorul nu porneste, repetati pasii 1-8.

474218_a
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Pornire la cald

1. Pozitionati comutatorul de aprindere pe "Start".

2. Pozitionatj clapeta de pornire pe "RUN".

3. Blocati maneta de accelerare ca la "Pornire la rece".
4

Trageti repede de maxim 6x snurul de pornire - mo-
torul porneste. Mentineti maneta de accelerare com-
plet apasata pana ce motorul functioneaza regulat.

H Motorul nu porneste:
Pozitionati clapeta de pornire pe "RUN"

Trageti de snurul de pornire de 5x

Daca motorul nu porneste din nou:

Asteptati 5 minute si incercatj din nou cu maneta
de accelerare apasata complet

@ Respectatj capitolul "Remedierea avariilor".

Oprirea motorului

1. Slabiti maneta de accelerare i lasati motorul sa
mearga in gol.

2. Pozitionati comutatorul de aprindere pe "STOP".

/\ Atentie!

Motorul mai functioneaza dupa oprire - Pericol de acci-
dentare!

Manual de utilizare

Tn timpul aranjarii si taierii Iasati motorul s& functioneze in
zona superioara de turatie

Instructiuni de siguranta

/\ Atentie!

Respectatj instructiunile de siguranta si de avertizare din
aceasta documentatie si de pe acest aparat.

Purtatj imbracaminte corespunzatoare
Tn timpul lucrului aveti grija sa avetj stabilitate
Deserviti aparatul tot timpul cu ambele maini

Mentineti corpul si imbracamintea la distanta fata de
mecanismul de tuns

Tineti tertii departe de zona periculoasa

Nu tineti capul firului niciodata deasupra inaltimii genun-
chilor atunci cand aparatul este in functiune
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| In timpul cosirii pe terenuri in panté statj intotdeauna
sub dispozitivul de tuns

B Nu lucratj niciodaté pe un deal sau un versant plan sau
alunecos

B Nu folositi aparatul in apropierea substantelor inflamabi-
le sau gazelor - Pericol de explozie si/sau de incendiu!

® Dupa contactul cu un corp strain:
Oprirea motorului

Verificati daca aparatul prezinta defectjuni

B Persoanele, care nu sunt obisnuite cu deservirea apa-
ratului, trebuie sa invete aceasta cu motorul oprit

Lungirea firului de tuns

1. Lasati motorul sa functioneze cu turatie completa si
apasati capul firului pe sol.
Firul este lungit automat.

Cutitul din panoul de protectie scurteaza firul la
lungimea admisa.

Curatarea panoului de protectie

1. Opriti aparatul.

2. Indepértatj cu atentie resturile de iarba cositd cu o
surubelnita sau ceva similar.

Curatati panoul de protectie regulat, pentru a pre-
veni o supraincalzire a tubului de decantare.

Aranjarea gazonului
1. Verificatj terenul si stabiliti inaltimea de tuns dorita.
2. Duceti si mentineti capul firului la indltimea dorita.

3. Duceti aparatul cu migcéri sub forma de secera dintr-
o parte n alta.

4. Tineti capul firului intotdeauna paralel fata de sol.

Aranjare joasa

1. Ducetj aparatul cu o usoara inclinatie in fata, astfel in-
cat sa se miste aproape de sol.

2. Aranjati intotdeauna in directia opusa corpului.

Traducerea instructiunilor de folosire originale



Aranjarea la garduri si fundamente

/\ Atentie!

Nu atingeti constructiile - Pericol de recul!

1. Ducelj aparatul incet si cu atentie, fara sa lasatj firul
sa se loveasca de obstacole.

Aranjarea in jurul trunchiurilor

1. Ducetj aparatul cu atentje si incet in jurul trunchiurilor,
astfel incat firul de tuns sa nu atinga coaja copacului.

2. Cositi de la stanga la dreapta in jurul trunchiurilor.

3. Cuprindeti iarba si buruienele cu varful firului si
inclinati capul firului usor in fata.

@ Aranjarea pe langa ziduri, fundamente, copaci
duce la o uzura mai ridicata a firului.

Cosire

1. Inclinati capul cu fir cétre dreapta ntr-un unghi de 30
de grade.

2. Puneti manerul in pozitia dorita.

/\ Atentje!
Tndepértati corpurile straine din zona de lucru.

Pericol de accidentare/daune materiale datorita obiec-
telor straine azvarlite.

Cosirea cu cutitul

La cosirea cu cutjtul, acesta este dus intr-o miscare
orizontala, arcuita dintr-o parte n alta.

/\ Atentie!
Tnainte de folosirea cutitului respectati aditional:
B Folositi centura de umar

B Verificati discul de taiere cu privire la montarea
corecta

M Purtati echipament de protectie si ochelari de
protectie

E] Nu folositi discuri de téiere a buruienilor pentru
taierea desisurilor si arborilor tineri!

A Atentie!

Folositi numai cutite de taiere si accesorii originale!
Piesele neoriginale pot cauza raniri si defectiuni
functionale ale aparatului!

Evitarea reculului

/\ Atentie!

Nu folositj cutjtul in apropierea obiectelor solide - pericol
de recul / pericol de accidentare!
Blocare

Vegetatia densa, arbori tineri sau desisuri pot bloca discul
de taiere si il pot opri.

B Evitati blocajul prin respectarea inclinatiei desisurilor si
prin taierea din partea opusa

B Daca discul de taiere se prinde in timpul taierii
Opriti imediat motorul

Tineti aparatul in sus ca sa nu sara discul de
taiere sau sa se rupa

Inlaturati materialul prins de pe sectiune

Revizie si intrefinere

Filtru de aer

/\ Atentie!

Nu folositi aparatul niciodata fara filtru de aer. Curatatj
regulat filtrul de aer. Inlocuii filtrul de aer deteriorat.

1. Indepartati surubul cap stea, ridicati capacul si
scoateti filtrul de aer.

2. Curatat filtrul de aer cu apa si sapun. Nu folositi
benzina!

3. Lasati sa se usuce filtrul de aer.

4. Montatj filtrul de aer in ordine inversa.

Filtru de carburant

/\ Atentie!

Nu folositi niciodaté aparatul fara filtru de carburant. Ur-
marea pot fi defectjuni grave ale motorului.

1. Scoateti complet capacul rezervorului.

2. Goliti carburantul existent in recipiente
corespunzatoare.

3. Scoatefj filtrul din rezervor cu un carlig din s&rma.
4. Scoatefj filtrul printr-o miscare de rotire.

5. Inlocuiti filtrul.
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Reglarea carburatorului

Carburatorul este reglat din fabrica.

Bujie (Imaginea 9)

Distanta electrozilor de bujie = 0.635mm [0.025"].
1. Strangeti bujia cu un cuplu de 12-15Nm.

2. Asezati fisa buijiei pe bujie.

Ascutirea cutitului de fir
1. Desprindeti cutitul de la panoul de protectie.

2. Prindeti cutitul intr-o menghina si ascutiti-l cu o pila
neteda.
Piliti doar intr-o singura directje.

Reglarea cabului Bowden
Cablurile Bowden a motocoasei sunt reglate din fabrica.

Daca pozitia manerului de bicicleta "Bike" se modifica foar-
te tare se poate ajunge la prelungirea cablului Bowden si
astfel la o defectjune a functiei manetei de accelerare.

Daca mecanismul de taiere al coasei nu se opreste dupa
pornire si deblocarea accelerarii, cablul Bowden trebuie
reglat cu un surub de reglare (Imaginea 10 -a).

Apoi o functionare corecta a manetei de accelerare este
din nou asigurata.

A Atentie!
Pericol de accidentare prin mecanisme rotative de
taiere!
B Reglati cablurile Bowden doar cand motorul
este oprit
W \Verificati functia doar cénd coasa este in
pozitie orizontala

Depozitare

B Inaintea unei depozitari de durata (peste iama), goliti
rezervorul de benzina

B Goliti rezervorul de benzina numai in spatiu liber

B inaintea depozitarii, l3satj motorul s3 se raceasca

1. Goliti rezervorul.

2. Porniti motorul si lasati-l sa mearga in gol pana se

opreste.
3. Lasalj sa se raceasca motorul.
4. Desfacetj bujia cu o cheie pentru bujii.

5. Puneti o lingurita de ulei pentru motoare in 2 timpi in
compartimentul de ardere. Pentru distribuirea uleiului
in interiorul motorului tragetj incet de snurul de porni-
re de mai multe ori.

6. Introduceti din nou buijia.
7. Curatati bine si revizuiti aparatul.

8. Depozitati aparatul intr-un spatju racoros i uscat.

A Atentie!

Nu depozitati aparatul in fata flacarilor sau surselor de
caldura - Pericol de incendiu sau de explozie!

/\ Atentie! Pericol de incendiu!

Nu pastrati masina cu rezervorul plin in cladiri in care
vaporii de benzina pot intra in contact cu foc deschis sau
scantei!

Mentineti zona din jurul motorului, esapamentului, case-
tei bateriei, rezervorului de benzina libera de materialul
cosit, benzina, ulei.
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Repunere in functiune

1. Indepértati bujia.

inlaturare

2. Trageti rapid de snurul de pornire, pentru a goli uleiul
rezidual din compartimentul de ardere.

3. Curatati buijia, verificati distanta electrozilor, la nevoie

inlocuiti-le.

4. Pregatiti aparatul pentru utilizare.

Nu aruncati aparatele folosite la
deseurile menajere!

Ambalajul, aparatul si accesoriile sunt din materiale
reciclabile si se inlatura in mod corespunzator.

5. Alimentatj rezervorul doar cu un amestec
corespunzator de carburant - ulei (50:1).

Remedieri la defectiuni

PROBLEMA

CAUZA POSIBILA

REMEDIERE

Motorul nu porneste

Parcurs incorect de pornire

Respectati manualul de utilizare

Motorul porneste dar nu functio-
neaza mai departe

Pozitie incorecta a manetei la Choke

Pozitionati maneta pe RUN

Bujie murdara, incorect montata sau
necorespunzatoare

Curatati bujia / reglati sau
inlocuiti-o

Filtru murdar de carburant

Tnlocuitj filtrul

Motorul porneste dar nu functio-
neaza cu puterea completa

Pozitie incorecta a manetei la Choke

Pozitionati maneta pe RUN

Filtru murdar de aer

Curatati sau inlocuitj filtrul

Motorul nu functioneaza regulat

Bujie murdara, incorect montata sau
necorespunzatoare

Curatati bujia / reglati sau
inlocuiti-o

Fum n exces

Amestec gresit de carburant

Folositi un amestec corect de carbu-
rant (raport 50:1)

E} Tn cazul defectiunilor, care nu se regasesc in acest tabel sau a celor, pe care nu le puteti remedia dvs., va rugam
sd va adresati serviciului nostru clientj.
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Girig
B Calistirmadan dnce bu belgeleri okuyun. Bu, emniyetli
calisma ve arizasiz kullanim igin 6n sarttir.

B Bu belgelerde ve cihaz uzerinde bulunan emniyet ve
uyari isaretlerini dikkate alin.

B Bu belgeler tanimlanan driintin kalici bilesenidir ve sa-
tin alan kisiye birlikte verilmeli.

isaret agiklamalar

/\ Dikkat!

Bu uyari isaretlerine uyulmasi durumunda yaralanmalar
ve / veya maddi hasarlar énlenebilir.

@ Daha iyi anlamak ve kullanmak icin 6zel uyarilar.

Cihaz iizerindeki sembollerin anlamlar

A Dikkat!

Kullanim kilavuzunu okuyun

Koruyucu gozIUk, koruyucu kask, koru-
yucu kulaklik kullanin

Q
@
Q
A

Emniyet ayakkabisi kullanin

Viicudunuzu ve giysilerinizi kesme
Uinitesinden uzak tutun

Disa firlatilan nesneler nedeniyle tehlike

,n,- Cihaz ve Uglincl sahislar arasindaki
mesafe en az 15 m olmali

Talimatlara uygun kullanim

Bu cihaz sahsi alanda ¢im zeminin keserek diizeltimesi ve
bigilmesi igin tasarlanmistir.

Bunun disinda kullanim kurallara uygun olmayan kullanim-
lar arasina girmektedir.

/\ Dikkat!

Bu cihaz endiistriyel alanda kullaniimamalidir.

Emniyet uyarilari

Cihaz sadece teknik bakimdan kusursuz durumda kul-
laniimali

Emniyet ve guvenlik donanimlari devre disi biraklima-
mall

Cihaz baska kesme aletleri veya aksesuarlarla kullanil-
mamali

Amaca uygun calisma giysileri kullaniimali:
Uzun pantolon, saglam ayakkabilar, eldivenler

Koruyucu kask, koruyucu gézlik, koruyucu ku-
laklik

Galisma esnasinda emniyet mesafesine dikkat edilmeli

Cihazl, alkollliyken, uyusturucu kullandiktan veya ilag
ictikten sonra kullanmayin

Cihazi her zaman iki eliniz ile kullanin
Tutamaklari kurulayin ve temizleyin

Viicudunuzu ve giysilerinizi kesme (nitesinden uzak
tutun

Ugiincii sahislari tehlikeli bélgeden uzaklagtirin
Galisma alanini yabanci nesnelerden arindirin

Koruyucuyu, iplik ucunu ve motoru her zaman temiz tu-
tun

Cihazin yanindan uzaklasildiginda:
Motoru kapatin
Kesme Unitesinin durmasini bekleyin

Cihazi gézetimsiz bir sekilde birakmayin

Gocuklara veya kullanim kilavuzunu okumamis kisilere
cihazi kullanmalarina izin vermeyin. Yerel yonetmelikler
kullanacak olan kisinin yasini belirleyebilir.

Orjinal kullanim kilavuzunun gevirisi



/\ Dikkat!

Uzun calismalar sirasinda; titresimler nedeniyle parmaklar, eller veya bileklerdeki damarlarda veya sinir sisteminde
sorunlar olusabilir. Uzuvlarda karincalanma, batma veya deri degisimleri ortaya gikabilir. Bu tir belirtilerde tibbi muaye-
neden gegin!

Emniyet ve giivenlik donanimlar

/\ Dikkat!

Emniyet ve giivenlik donanimlarinin devre digi birakilmasi yasaktir - Yaralanma tehlikesi!

Acil dur Tas carpma koruyucusu

Acil durumda kontak anahtarini "STOP" konumuna getirin. ~ Kullaniciyi firlatilan nesnelere karsi korur. Entegre edilmis
bigak, kesme ipini izin verilen uzunluga kisaltir.

Ozellik
BC 453511

Motor tipi Hava sogutma 2 zamanli motor
Silindir hacmi 42,7 cm?
Glig: 1,1 kW
Bos agirlik (EN 1SO 11806) 7,6 kg
Benzinsiz galisma agirhgi 9,0 kg
Yakit kapasitesi 1,11
Ses glicli seviyesi ISO 22868 113 dB Risk LpA 3 dB
Ses basinci seviyesi ISO 22868 102 dB
Titresim 1SO 22867 < 15 m/s?Risk K 2,25 m/s?
iplik kesme genisligi 41cm
iplik gapi 2,5mm
Kesme yapradi kesme genigligi 25¢cm
Tutamak "Bike" tutamag
Atesleme elektronik
Buji L8RTC
Tahrik Santrifiijli debriyaj
Motor devri maks. 9.500 d/dk
Rélanti motor devri 2800 + 150 d/dk
Kesici alet (bigak) devri 7.500 d/dk
Aksesuar Bigak agz! Uriin No. 112405
Aksesuar iplik ucu Uriin No. 112406
Aksesuar Kayis Uriin No. 411705
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Montaj

Parcalara genel bakis (resim 1)

1 Kesme bigagi

2 | iplik ucu

3 Koruyucu kaput
4 | "Bike" Bisiklet tutamagi

Gaz kolu

6 Motor "durdurma” ve "calistirma" salteri

Gaz kolu "kilitleme"

8 Kayis

9 Hava filtresi kapag

10 | Benzin deposu
1" "Choke" - "Run" kolu
12 | Primer (soguk mars diyafram pompasi)

/\ Dikkat!

Bu cihaz sadece tam monte edilmis halde kullaniimama-
lidir.

El tutamaginin monte edilmesi

"Bike" bisiklet tutamag (resim 2A, B)
1. Lastik manseti (3) saftin Gizerine yerlestirin.

2. Dértallen civata (1) yardimiyla alt mandali (2) ve orta
pargayi (4) sabitleyin.

3. Cubudu (5) tutamagda yerlestirin ve st mandali (6) ve
dort allen civatayi (7) sabitleyin.

Koruyucu kaputun monte edilmesi (resim 5)

1. Metal yapraklari (2) koruyucu kaputun (3) altina ko-
yun.

2. 4 civata (1) ile kirise sabitleyin.

Koruyucu kapaga entegre edilen bigak, kesme ipini otoma-
tik olarak en uygun uzunluga keser.
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iplik ucunun monte edilmesi
1. Catal pim (resim 4-4) ve flansi (resim 4-3) gikartiniz.

2. Alyan anahtari kavrama diskinin (resim 6-1) deligine
sokun ve iplik ucunu tahrik milinin kilavuz malafasina
vidalayin (resim 6-2). (Dikkat: Sol vida!)

3. Igne ucunu gekmek igin kavrama diskini (resim 6-1)
alyan anahtari bloke edin.

Kesme bigaginin monte edilmesi

1. Yarim, kiigiik korumanin koruma kaputundan sokul-
mesi (resim 5 ).

2. Gatal pim (resim 4-4) ve flansi (resim 4-3) gikartiniz.

3. Kesme bigagini, kesme bigaginin deligi kavrama dis-
kinin kilavuz dairesine tam gelecek sekilde kavrama
diskine yerlestirin.

4. Flangi (resim 4-3), diiz kisim kesme bigagina baka-
cak sekilde sokun.

5. Tespit somununu kilavuz malafasina sikica vidalayin.
Bunun igin alyan anahtari 6ngoériilen delige sokun ve
anahtarla sikin (resim 4-5). (Dikkat: Sol vida!)

6. Somunu kopilyayla emniyete alin.

Omuz kayiginin ayarlanmasi (resim A-E)
1. Omuz kayisini sol omzunuzun iizerinden takin.
2. Kancayi halkaya takin.

3. Motor galistirmadan omuz kayis uzunlugunu birkag
ileri geri hareketiyle kontrol edin.
iplik kesme ucu veya kesme bigagi tabana paralel
olarak seyretmelidir.

/\ Dikkat!

Galisma esnasinda daima omuz kemerini kullanin.
Omuz kemerini ancak motoru galistirdiktan sonra,
rolantide takin.

Orjinal kullanim kilavuzunun gevirisi



Yakit ve igletim maddeleri

Emniyet uyarilari

Uyan!

Benzin yiksek derecede yaniciliga sahip bir maddedir -
Yangin ¢ikma tehlikesi!

B Benzini sadece bunun igin 6ngdrlimis kaplarda karis-
tirin ve saklayin

90 giinden daha uzun bir siire depolanan yaktlar kul-
lanmayin

Depoyu sadece agik alanda doldurun

Depolama esnasinda sigara icmeyin

Depo kapagini motor galisirken veya sicakken agmayin
Hasar gérmis depoyu veya depo kapagini derhal de-
Gistirin

Depo kapagini her zaman iyice sikin

Benzin deposunu sadece agik havada bosaltin

B Benzin doklimisse:

Motoru calistirmayin
Atesleme yapmayin

Cihazi temizleyin

Yakit karigimi

@ Sadece 50:1 oraninda yakit kullanin.

1. Benzini ve 2 zamanli markali yagi tablodaki uygun bir
hazneye doldurun.

2. Her iki siviyi iyice karigtirin.

Yakit karigim orani tablosu

Karistirma sireci Benzin | Karisik
yag
50 oran benzin: 11 20 ml
1 oran karisik yag 3 60 ml
2 zamanli karisik yag
51 100 ml

Calistirma

/\ Dikkat!

Galistirmadan 6nce her zaman bir gérsel kontrol gercek-
lestirin. Cihaz gevsek, hasar gérmis veya asinmis kes-
me Unitesi ve/veya tespit parcalari ile kullanilimamal.

B Motorlu tirpani her zaman koruyucu ile galistirin
B isletim siireleri igin yerel yonetmelikler dikkate alinmali

B Her zaman motor dreticisinin birlikte teslim edilen kulla-
nim kilavuzunu dikkate alin

Motoru calistirin

/\ Uyan!
Motoru higbir zaman kapali alanlarda galistirmayin.
Zehirlenme tehlikesi!

Motoru fazla zorlamamak icin kesme ipini calistir-
madan 6nce 13 cm'ye kisaltin.

Start klapesi kademeleri:

N |4]
CHOKE RUN
Soguk start

/\ Dikkat!

Starter ipini her zaman duiz bir sekilde disari gekin.
Galistiktan sonra ipi kabaca birakmayin.

1. Kontak anahtarini "Start" pozisyonuna getirin
(resim 7).

2. Gaz kolunun sabitienmesi:

"Lock off" salteri (2) ice dogru bastirin.
Ardindan eszamanli olarak gaz kolunu (3) ve gaz
kolu kilidini (4) bastirin.

"Lock off" salterini (2) birakin.
Gaz kolu tam gaz konumuna geger.

3. Start klapesini (1) "CHOKE" pozisyonuna getirin
(resim 8).

4. Yakit pompasina (2) 10x basin.

5. Motor duyulur sekilde ve kisa sireli alisana
(ateslenene) kadar starter ipini 3-4 kez diiz sekilde
disari gekin.

6. Motoru galistirdiktan sonra: Start klapesini "RUN"a
getirin.

7. Motor galisana kadar starter ipini disari gekin.

8. Motor galismazsa, 1-8. adimlari tekrarlayin.

474218_a
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Sicak start

1. Kontak anahtarini "Start"a getirin.

2. Start klapesini "RUN"a getirin.

3. Gaz kolunu "Soguk start"taki gibi bloke edin.
4

Starter ipini maksimum 6x hizda cekin - Motor galis-
maya baslar. Motor rahat bir sekilde galisana kadar
gaz kolunu tam olarak bastirin.

B Motor calismiyorsa:
Start klapesini "RUN" pozisyonuna getirin
Starter ipini 5x ¢ekin

B Eger motor yine calismiyorsa:

5 dakika bekleyin ve ardindan tekrar gaz kolunu
bastirarak yine deneyin

@ "Ariza durumunda yardim" béliiminu dikkate alin.

Motorun durdurulmasi

1. Gaz kolunu gevsetin ve motoru rélantide galistirma-
ya devam edin.

2. Kontak anahtarini "STOP" a getirin.

/\ Dikkat!

Motor kapatildiktan sonra galismaya biraz devam ede-
cektir - Yaralanma tehlikesi!

Kullanim kilavuzu

Keserek diizeltme veya kesme esnasinda motoru her za-
man ust devir sayisi alaninda galistirin

Emniyet uyarilar

/\ Dikkat!

Bu belgelerde ve cihaz tizerinde bulunan emniyet ve uya-
ri isaretlerini dikkate alin.

Amaca uygun galisma giysileri kullanilmali

Calisma esnasinda emniyet mesafesine dikkat edilmeli
Cihazi her zaman iki eliniz ile kullanin

Viicudunuzu ve giysilerinizi kesme unitesinden uzak tutun
Ugtincii sahislari tehlikeli bélgeden uzaklastirin

Cihaz calisirken iplik ucunu kesinlikle diz hizasinin us-
tinde tutmayin
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B Bicme calismalari asili alanlarda yapildiginda her za-
man kesme diizeneginin altinda kalin

B Hicbir zaman duz, kaygan tumsekler veya egimli ylizey-
lerde galismayin

B Cihazi higbir zaman kolayca alevlenebilecek sivilarin
veya gazlarin yaninda kullanmayin - Patlama ve / veya
yangin tehlikesi!

B Yabanc! bir nesneye degdikten sonra:
Motoru kapatin

Cihazda hasar kontrolii gergeklestirin
B Bigeri daha dnce kullanmamis kisiler dnce kapali motor-
da galismalar gerekir
Kesme ipini uzatma
1. Motoru tam gazda calistirin ve ip ucunu zemine deg-
dirin.
iplik otomatik olarak uzatilrr.

@ Koruyucudaki bigak ipi izinli boya kisaltacaktir.

Koruyucuyu temizleme

1. Cihazi kapatin.

2. Bicme artiklarini bir tornavida veya benzer bir aletle
dikkatli sekilde temizleyin.

Saft borusunun asiri sekilde 1sinmasini énlemek
icin korumay! diizenli araliklarla temizleyin.

Bigerek diizeltmek

1. Araziyi kontrol edin ve istenilen kesme yiksekligini
tespit edin.

2. Ip ucunu istenilen yiikseklilkte siiriin ve tutun.

3. Cihazi orak hareketi yapar gibi hareket ettirin ve bir
yandan bir yana savurun.

4. Iplik ucunu daima zemine paralel gelecek sekilde tu-
tun.

Algak bicerek diizeltme

1. Zeminin hemen Uzerinde hareket edecek sekilde ci-
haz hafif bir egimle éne surdin.

2. Her zaman viicudunuzdan uzakta bigin.

Orjinal kullanim kilavuzunun gevirisi



Citlerde ve nesnelerin yakininda bigme
/\ Dikkat!
Sabit yapilara dokunmayin - Geri tepme tehlikesi!
1. Ipi engellere degdirmeden cihazi yavasca ve dikkat-
lice strlin.
Agag govdeleri etrafinda keserek diizeltme

1. Cihazi dikkatlice ve yavasca agac gévdesinin etrafin-
da, kesme ipi agag govdesine degdirmeden gezdirin.

2. Bigme islevini soldan saga dogru agag govdeleri etra-
finda gergeklestirin.

3. Otu ve yesillikleri ipin ucuyla yakalayin ve ip ucunu
hafif¢e 6ne egin.

@ Tas duvarlar, sert nesneler, agaglarin gevresinde

yapllan calismalarda daha ylksek bir ip aginmasi-
na neden olur.

Bigmek

1. Iplik ucunu 30 derecelik bir agida saga dogru egin.

2. El tutamagini istenilen pozisyona getirin.

/\\ Dikkat!

Calisma alanini yabanci nesnelerden arindirin.

Firlatilan yabanci nesneler nedeniyle yaralanma tehlike-
si/maddi hasar.

Kesme bigagiyla bigilmesi

Kesme bigagiyla bigme esnasinda kesme bigagi yatay, ka-

visli bir hareketle bir taraftan digerine yonlendirilir.

/\ Dikkat!

Kesme bigagini kullanmadan énce ayrica sunlara dikkat
edilmelidir:

W Kayis kullanin

B Kesme bicaginin dogru monte edilip edilmedigini
kontrol edin

B Koruyucu giysi giyin ve koruyucu gézlik takin

@ Yesillik kesme bigagini calilik ve taze agaglarin
kesiminde kullanin!

/\ Dikkat!

Sadece orijinal kesme bigaklari ve aksesuarlar kullanin!
Orijinal olmayan pargalar yaralanmalara ve cihazda fonk-
siyon arizalarina neden olabilir!

Geri tepmeden sakinin

/\ Dikkat!

Kesme bigagini sert engellerin yakininda kullanmayin -
Geri tepme tehlikesi / Yaralanma tehlikesi!
Sikigma

Yogun bitki 6rtlisi, taze agaclar veya caliliklar, kesme yap-
ragini bloke edin ve durdurun.

B Caliligin hangi yone dogru uzadigina bakarken ve karsi
yonde kesim yaparken blokaj yapmaktan kaginin

B Kesme yapragl kesme esnasinda sikistiginda
Motoru derhal durdurun

Kesme yapraginin firlamamasi veya kirilmamasi
icin cihaz! yukari kaldirin

Sikisan malzemeyi kesiciden uzaklastirin

Onarim ve bakim

Hava filtresi

/\ Dikkat!

Cihazi highir zaman hava filtresi olmadan galistirmayin.
Hava filtresini diizenli araliklarla temizleyin. Hasar gor-
mds filtreyi degistirin.

1. Yildiz civatayi uzaklastirin, kapadi ¢ikarin ve hava filt-
resini gikarin.

2. Hava filtresini sabun ve su ile temizleyin. Benzin kul-
lanmayin!

3. Hava filtresini kurutun.

4. Hava filtresini ters sirada yine yerine monte edin.
Yakit filtresi

/\ Dikkat!

Cihazi highir zaman yakit filtresi olmadan galistirmayin.
Bundan dolayi gok agir motor hasarlari ortaya gikabilir.

1. Depo kapagini tam olarak gikarin.
Mevcut yakiti uygun bir hazneye bosaltin.
Bir tel kancayla filtreyi depodan gekip cikarin.

Filtreyi bir déndiirme hareketi ile gekip cikarin.

o kLN

Filtreyi degistirin.

474218_a

171



AL:KO

Karburator ayan

Karbiirator fabrikada en iyi sekilde ayarlanmistir.

Buji (resim 9)
Buji elektrot mesafesi = 0.635mm [0.025"].
1. Bujiyi 12-15Nm'lik sikma momenti ile sikin.

2. Buji soketini bujinin Uzerine yerlestirin.

ip bigaginin bilenmesi
1. Kesme bigagini koruyucu levhadan ¢éziin.
2. Kesme bigagini bir mengeneye sikistirin ve diiz bir

egeyle bileyin.
Sadece bir yone bileyin.

Bowden kablolarinin ayarlanmasi

Motorlu tirpanin Bowden kablolari fabrika tarafindan dnce-
den ayarlanmistir.

"Bike bisiklet tutamagdi"nin konumu yogun sekilde degisti-
rilirse, bu durum Bowden kablosunun uzamasina ve gaz
kolu islevinin bozulmasina neden olabilir.

Cihazi galistirdiktan vew yarim gaz kelebegi kilidinin agil-
masindan sonra tirpanin kesici aleti durmuyorsa, Bowden
kablosu ayar civatasi (resim 10 -a) ile tekrar ayarlanma-
Iidir.

Ardindan gaz kolunun dogru sekilde calismasi saglanir.

A Dikkat!

Donen kesici aletler nedeniyle yaralanma tehlike-

si!

B Bowden kablolari sadece motor calismazken
ayarlayin

B Cihazin galisip calismadi§ini sadece tirpan ya-
tay konumdayken kontrol edin

Depolama

m Uzun bir depolamadan dnce (kis boyunca) benzin de-
posunu bosaltin

B Benzin deposunu sadece agik havada bosaltin

B Depolamadan énce motoru sogutun

1. Yakit deposunu bosaltin.
2. Motoru calistirin ve yakiti bitip durana kadar calistirin.

3. Motorun sogumasini bekleyin.
4. Bujiyi bir buji anahtari ile gevsetin.

5. Bir gaykasi§l 2 zamanli yagindan yanma odasina
doldurun. Yagin dagilmasini saglamak icin motorun
i¢ kisminda bulunan starter ipini birkag kez yavas-
ca gekin.

6. Bujiyi tekrar takin.
7. Cihazi iyice temizleyin ve bakimini yapin.

8. Cihazi serin, kuru bir ortamda saklayin.

/\ Dikkat!

Cihazi agik alevlerin veya Isi kaynaklarinin 6niinde depo-
lamayin - Yangin veya patlama tehlikesi!

/\ Dikkat! Yangin tehlikesi!

Yakit deposu dolu olan makineyi, benzin buharlarinin
aclk atesle ya da kivilcimlarla temas edebilecegi bina-
larda saklamayin.

Motorun, egzozun, aki kutusunun, yakit deposunun
cevresindeki bolgeyi 6gutilen maddeler, benzin, yagdan
arindirilmig sekilde tutun.

Tekrar galistirma

1. Buijiyi ¢ikarin.

Kalan yagi yanma odasindan ¢ikarmak igin starter ipi-
ni hizlica gekin.

3. Bujiyi temizleyin, elektrot mesafesini kontrol edin, ge-
rekirse degistirin

4. Cihazi calistirmak igin hazirlayin.
Depoya dogru yakit yag karisimi (50:1) doldurun.

Atiklarin yokedilmesi

hig

Paket malzemesi, cihaz ve aksesuarlar tekrar deger-
lendirilebilir malzemelerden (retilmistir ve uygun bir
sekilde tasfiye edilmelidir.

Omriinii tamamlamis cihazlar
evsel atiklar ile birlikte atilma-
mali!
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Arizada yardim

SORUN

OLAS| SORUN

ONARIM

Motor galismiyor

Yanlis start stireci

Kullanim kilavuzunu dikkate alin

Motor ¢alismaya basliyor ama
sonradan duruyor

Choke'da yanlis kol pozisyonu

Kolu RUN'a getirin

Kirlenmis, yanlis ayarlanmis veya
yanlis buji

Bujiyi temizleyin / ayarlayin veya
degistirin

Kirlenmis yakit filtresi

Filtreyi degistirin

Motor ¢alismaya basliyor ancak
tam gl ile calismiyor.

Choke'da yanlis kol pozisyonu

Kolu RUN'a getirin

Kirlenmis hava filtresi

Filtreyi temizleyin veya degistirin

Motor dengesiz calisiyor

Kirlenmis, yanlis ayarlanmis veya
yanlis buji

Bujiyi temizleyin / ayarlayin veya
degistirin

Asiri sekilde duman var

Yanlis yakit karigimi

Dogru yakit karisimi kullanin
(Oran 50:1)

@ Bu tabloda siralanmamis veya gideremediginiz arizalarda liitfen ilgili misteri servisine danigin.
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Sissejuhatus

Lugege enne seadme kasutusele vétmist kasutusjuhend

labi. See on ohutu tédtamise ja torgeteta késitsemise

eeldus.

B Pange téhele ohutusjuhiseid ja hoiatusi nii kdesolevas
juhendis kui ka seadmel.

B See juhend on kirjeldatud toote lahutamatu osa ja
mudmisel tuleb see ostjale tle anda.

Mérkide selgitus

A Téhelepanu!

Selle hoiatuse tapne jargmine voib ara hoida inimvigastusi
jalvéi materiaalset kahju.

@ Erijuhised paremaks arusaamiseks ja kasitsemi-
seks.

Seadmel asuvate siimbolite tahendus

Téhelepanul!

Lugege kasutusjuhendit

Kandke kaitseprille, kaitsekiivrit ja
kuulmiskaitsevahendeid

Kandke kindaid

Kandke turvajalandusid

Hoidke kehaosad ja riietus
|6ikeseadmest eemal

Oht eemalepaiskuvate esemete tottu

Kaugus seadme ja kolmandate isikute
vahel peab olema vahemalt 15 m

Otstarbekohane kasutamine

See seade on ette nahtud murupindade plgamiseks ja
niitmiseks eravalduses.

Seadme igasugune muu kasutus ei ole otstarbekohane.

A Téhelepanu!
Seadet ei tohi kasutada aritegevuses.

Ohutusjuhised

B Kasutage seadet vaid siis, kui see on tehniliselt lait-
matus seisukorras.

B Arge vétke ohutus- ja kaitseseadiseid maha.

B Seadet ei tohi kaitada teiste Idikeriistade ega lisasead-
metega.

m Kandke otstarbekohast todriietust:
pikki pukse, tugevaid jalandusid, kindaid;
kaitsekiivrit, kaitseprille, kuulmiskaitsevahendeid.
B Seiske tootamisel kindlas asendis.
Arge késitsege seadet, kui olete alkoholi, narkootikumide
voi ravimite mdju all.
Kasitsege seadet alati molema kéega.
Hoidke kaepidemed kuivad ja puhtad.
Hoidke kehaosad ja riietus I6ikeseadmest eemal.
Hoidke kdrvalised isikud ohutsoonist eemal.

Eemaldage todtsoonist voorkehad.

Hoidke kaitseplaat, trimmipea ja mootor alati niitmis-
jaékidest puhas.

Seadme juurest lahkudes:

|ilitage mootor vélja;
oodake, kuni Idikeseade on seisma jaanud;

B Arge jatke seadet jarelevalveta.

B Arge laske masinat kasutada lastel ega teistel inimestel,
kes ei tunne kasutusjuhendit. Kohalikud seadused
voivad kasutaja miinimumvanuse kindlaks maéarata.

B Enne kasutamist kontrollige, kas seadme koik kruvid,
mutrid ja poldid on korralikult kinni.

| Kontrollige enne kasutamist, kas seadmel on kulumis-

jalgi voi kahjustusi.

Enne seadme v6i Idiketera transportimist v&i hoiule

asetamist pange terakaitse alati peale.

Télge originaalkasutusjuhendist



A Téhelepanu!

EST

Pikemal to6tamisel voib vibratsioon pdhjustada sérmede, kate voi kéeliigeste vereringe vdi narvististeemi haireid. Vaib
esineda kehaosade suremis- ja torkimistunnet, valu v6i nahamuutusi. Vastavate simptomite esinemisel podrduge arsti

poole!

Ohutus- ja kaitseseadised

A Téhelepanu!

Ohutus- ja kaitseseadiseid ei tohi maha vétta — vigastusoht!

Héadapidur

Hédaolukorras lulitage stuteltliti asendisse "STOP".

Tehnilised andmed

Kivikaitse

kaitseb  kasutajat

eemalepaiskuvate esemete eest.

Sisseehitatud I0iketera I6ikab I6ikej6hvi lubatud pikkuselt

ara.

BC 4535 I

Mootori tiilip

Ohkjahutusega 2-taktiline mootor

Téémaht 42,7 cm?
Voimsus: 1,1 kW
Kuivkaal (EN I1SO 11806) 7,6 kg
Todkaal ilma bensiinita 9,0 kg
Kiituse mahtuvus 1,11

Miratase 1SO 22868

113 dB, maéramatus LpA 3 dB

Helirdhu tase 1SO 22868

102 dB

Vibratsioon 1SO 22867

< 15 m/s?, maaramatus K 2,25 m/s?

Johvi l6ikelaius 41cm

Johvi labimact 2,5mm

Loiketera I6ikelaius 25cm

Kaepide ,Bike’-kaepide
Stiide Elektrooniline
Suiitekddnal L8RTC

Ajam Tsentrifugaalsidur
Mootori podrlemiskiirus max 9500 p/min
Mootori pé6riemiskiirus tlhikaigul 2800 % 150 p/min
Toériista (I6iketera) poorlemiskiirus | 7500 p/min

Lisatarvik Idiketera

Art. nr. 112405

Lisatarvik trimmipea

Art. nr. 112406

Lisatarvik kanderihm

Art. nr. 411705
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Kokkupanemine

Ulevaade osadest (joonis 1)

1 Loiketera

2 Trimmipea
3 Kaitsekate

4 “Bike" jalgrattakdepide

5al5b | Gaasihoob

6 Ldliti mootor "valja" ja "sisse"
7alTb | Gaasihoova lukustus

8 Kanderihm

9 | Onhufiltri kate
10 | Bensiinipaak
11 Hoob “Choke* - “Run”

12 | Kitusepump (kiilmkaivituse membraanpump)

A Téhelepanu!

Seadet voib kaitada ainult siis, kui see on taielikult kokku
pandud.

Kéepideme paigaldamine

»Bike* jalgrattakaepide (joonis 2A, B)
1. Pange kummimansett (3) vélli otsa.

2. Kinnitage alumine klamber (2) ja keskosa (4) nelja
sisekuuskantkruviga (1).

3. Asetage kaepide (5) kaepideme hoidikusse
ning kinnitage dlemiste klambrite (6) ja nelja
sisekuuskantkruviga (7).

Kaitsekatte paigaldamine (joonis 5)
1. Pange plekilehekesed (2) kaitsekatte (3) alla.
2. Kinnitage 4 kruviga (1) juhtraua kilge.

Kaitsekattesse sisseehitatud tera I6ikab 16ikejohvi auto-
maatselt optimaalselt pikkuselt ara.

176

Trimmipea paigaldamine
1. Eemaldage splint (joonis 4-4) ja aarik (joonis 4-3).

2. Pange kuuskantvdti (joonis 6-2) kaasaveopadruni
(joonis 6-1) avasse ning keerake trimmipea veovdlli
juhtvolli otsa.

(Tahelepanu: vasakkeere!)

3. Trimmipea kulgepanemiseks lukustage
kaasaveopadrun (joonis 6-1) kuuskantvdtmega.

Loiketera paigaldamine

1. Vétke poolik, vaike Idikekaitse kaitsekattelt ara
(joonis 5 ->).

2. Eemaldage splint (joonis 4-4) ja &arik (joonis 4-3).

3. Asetage Ioiketera kaasaveopadrunile nii, et I6iketera
ava on tapselt kaasaveopadruni juhtringi kohal.

4. Pange aarik (joonis 4-3) diketerale nii, et lame pool
jaéb loiketera poole.

5. Keerake kinnitusmutter juhtvdlli otsa kinni. Selleks
pange kuuskantvéti (joonis 4-5) selleks ettenahtud
avasse ja keerake votmega kinni.

(Tahelepanu: vasakkeere!)

6. Kindlustage mutter splindiga.

Olarihma reguleerimine (pilt A-E)
1. Témmake 6larihm (ile vasaku dla.
2. Kinnitage konks aasa sisse.

3. Kontrollige 6larihma pikkust paari vibutusega, iima et
mootor to6taks.
Trimmipea vdi Idiketera peavad likuma maapinnaga
paralleelselt.

A Téhelepanu!

Kasutage to6tamise ajal alati dlarihma.

Kinnitage 6larihm alles pérast mootori kéivitamist
tiihikaigul.
Kiitus ja toovedelikud

Ohutusjuhised

@ Hoiatus!

Bensiin on aarmiselt kergsiittiv - tulekahjuoht!

Télge originaalkasutusjuhendist



EST

B Veenduge, et mootorist, paagist ega kiitusevoolikutest
kitust vélja ei voola

B Bensiini vdib segada ja hoida ainult selleks ettenahtud
anumates

Arge kasutage kiitusesegu, mis on seisnud kauem kui
90 paeva

Tankige ainult vabas dhus

Tankimise ajal arge suitsetage

Arge avage paagikorki, kui mootor to6tab véi on kuum
Vahetage kahjustatud paak voi paagikork vélja
Sulgege paagikork alati korralikult

Tiihjendage bensiinipaaki ainult vabas hus

Kui bensiin on vélja voolanud:

&rge kaivitage mootorit;
&rge proovige stldet sisse lilitada;
puhastage seade;

laske Ulejaanud kutusel aurustuda.

Kiitusesegu valmistamine

@ Kasutage ainult kiitusesegu vahekorras 50 : 1.

1. Pange tabeli jargi bensiin ja 2-taktiline 6li vastavasse
anumasse.

2. Segage mdlemat komponenti pdhjalikult.

Kiituse seguvahekordade tabel

Segu Bensiin | Segamis-
ali
50 osa bensiini: 11 20 ml
1 osa segamisoli 3 60 ml
2-taktiline segamisdli
51 100 ml

Kasutuselevott

A Téhelepanu!

Enne kasutuselevottu tehke alati visuaalne kontroll.
Seadet ei tohi kasutada, kui dikeriist ja/vdi kinnitusdetailid
on lahti, kahjustatud véi kulunud.

B Kasutage mootorvikatit alati kaitseplaadiga
B Jargige asukohamaa seadusi tdéaegade kohta
B Jargige alati kaasasolevat mootoritootja kasutusjuhendit

B Kontrollige enne kasutamist, kas Iikeriistal on kahjus-
tusi v6i morasid, vajaduse korral asendage kahjustatud
voi kulunud osad originaalvaruosadega

Mootori kaivitamine

A Hoiatus!

Arge laske mootoril kunagi kinnistes ruumides toétada.
Mirgistusoht!

Et mootorit mitte lle koormata, I6igake I5ikejohv
enne alustamist 13 cm pikkuseks.

Kaivitusklapi asendid:

N K1
CHOKE RUN
Kiilmkaivitus

A Téhelepanu!
Témmake kaivitusndor alati otse vélja.

Arge laske sel akiliselt tagasi tombuda.

1. Seadke stutellliti asendisse ,Start" (joonis 7).
2. Gaasihoova fikseerimine:

Vajutage lllitit ,Lock off " (2) sissepoole.
Seejarel vajutage korraga gaasihooba (3) ja
gaasihoova lukustit (4).

Vabastage lUliti ,Lock off " (2).
Gaasihoov fikseerub téisgaasil.

3. Seadke kaivitusklapp (1) asendisse ,CHOKE"
(joonis 8).

4. Vajutage 10 korda kiitusepumpa (2).

5. Tdmmake mootori nédri 3—4 korda sirgelt valja, kuni
mootor kuuldavalt ja liihiajaliselt kaivitub (stilide
hakkab tdéle).

6. Péarast mootori kaivitumist: seadke kaivitusklapp
asendisse ,RUN".

7. Tommake kaivitusndori, kuni mootor kéivitub.

8. Juhul kui mootor ei kéivitu, korrake samme 1-8.

474218_a

177



ALKO

Soekaivitus
1. Seadke siilitelliliti asendisse ,Start”.
2. Seadke kaivitusklapp asendisse ,RUN”.

3. Lukustage gaasihoob, nagu on kirjeldatud
Kiilmkaivituse” all.

4. Tommake kaivitusndori kiiresti maksimaalselt 6 korda,
mootor kaivitub. Hoidke gaasihoob téiest all, kuni
mootor td6tab rahulikult.

B Mootor ei kéivitu.
Seadke kaivitusklapp asendisse ,RUN".

Tdmmake kaivitusndori 5 korda.

Mootor ei kaivitu ikka veel.

Oodake 5 minutit ja proovige siis veel kord
pdhjavajutatud gaasihoovaga.

@ Vaadake peattikki ,Abi torgete korral”.

Mootori viljaliilitamine

1. Vabastage gaasihoob ja laske mootoril tlihikdiguga
tootada.

2. Lilitage stitellliti asendisse "STOP".

A Téhelepanu!
Mootor to6tab veel parast valjalulitamist — vigastusoht!

Kasutusjuhend

Laske mootoril niitmise ja Idikamise ajal kogu aeg
pdodrlemissageduse Ulemises vahemikus toétada

Ohutusjuhised

A Téhelepanu!

Pange tahele ohutusjuhiseid ja hoiatusi nii kaesolevas
juhendis kui ka seadmel.

Kandke otstarbekohast tddriietust.

Seiske tootamisel kindlas asendis.

Kasitsege seadet alati molema kéega.

Hoidke kehaosad ja riietus Idikeseadmest eemal.
Hoidke kdrvalised isikud ohutsoonist eemal.

Arge hoidke kasutamise ajal trimmipead kunagi pdlvest
kérgemal.
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B Kallakutel niites seiske alati allpool I6ikeseadist.
B Arge todtage kunagi siledal, libedal kiinkal véi kallakul.

B Arge kasutage seadet kunagi kergsiittivate vedelike voi
gaaside laheduses — plahvatus- ja/vdi tulekahjuoht!

B Pérast vodrkehaga kokkupuutumist:
lilitage mootor valja;
kontrollige, kas seade on kahjustatud.

B |nimesed, kes trimmerit ei tunne, peavad kasitsemist
harjutama véljaltlitatud mootoriga.

Loikejohvi pikendamine
1. Laske mootoril téisgaasiga tédtada ja koputage

trimmipead vastu maad.
Johvi pikendatakse automaatselt.

@ Kaitseplaadi killies asuv tera I6ikab jshvi lubatud
pikkuselt &ra.

Kaitseplaadi puhastamine

1. Lilitage seade valja.

2. Eemaldage niitmisjaagid ettevaatlikult kruvitsa voi
mdne teise sarnase esemega.

@ Puhastage kaitseplaati regulaarselt, et valtida vlli-
toru tlekuumenemist.

Piigamine

1. Kontrollige maastikku ja méarake soovitud
|6ikekorgus.

2. Juhtige ja hoidke trimmipead soovitud kdrgusel.

3. Viibutage seadet poolkaarekujuliste liigutustega thelt
kiljelt teisele.

4. Hoidke trimmipea alati maapinnaga paralleelselt.

Madal piigamine

1. Juhtige seadet kerge kaldega ettepoole, nii et see
liigub veidi maapinnast kdrgemal.

2. Plgage alati suunaga kehast eemale.

Télge originaalkasutusjuhendist
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Aedade ja vundamentide déres piigamine

/\ Tahelepanu!
Arge puutuge vastu tugevaid ehitisi — tagasiléégioht!

1. Juhtige seadet aeglaselt ja ettevaatlikult ning &rge
laske johvil takistuste vastu porgata.
Puutiivede timbert piigamine

1. Juhtige seadet puutlivede imber ettevaalikult ja
aeglaselt, et 16ikejohv ei puudutaks puukoort.

2. Niitke puutlivede Uimbert vasakult paremale.
3. Laske johviots vastu muru ja umbrohtu ning kallutage
trimmipead kergelt ettepoole.

E}Kivimﬁﬁride, vundamentide ja puude Gmber
pugamine suurendab jéhvi kulumist.

Niitmine
1. Keerake trimmipea 30 kraadi paremale.

2. Seadke kaepide soovitud asendisse.

A Téhelepanu!
Eemaldage to6tsoonist vodrkehad.

Vigastusoht / materiaalne kahju eemalepaiskuvate
voodrkehade tottu.

Laiketeraga niitmine

Loiketeraga niitmisel juhitakse |6iketera horisontaalselt,
kaarekujuliste ligutustega Uhelt kiiljelt teisele.

A Téhelepanu!

Enne Idiketera kasutamist pange veel tahele jargmist.
B Kasutage kanderihma.

B Veenduge, et Idiketera on digesti paigaldatud.

B Kandke kaitseriietust ja kaitseprille.

Arge kasutage umbrohu Iiketerasid vosa ja noorte
puude I6ikamiseks!

A Téhelepanu!
Kasutage ainult originaalldiketera ja -tarvikuid!

Mitteoriginaalosade kasutamine vdib pdhjustada vigas-
tusi ja seadme talitushaireid!

Tagasilodgi véltimine

/\ Tahelepanu!
Arge kasutage IGiketera tugevate takistuste laheduses —

tagasilédgioht/vigastusoht!

Kinnikiilumine

Tihe taimestik, noored puud véi vdsa vdivad Idiketera
blokeerida ja seisata.

B Kinnikiilumise valtimiseks jalgige, millises suunas vsa
kasvab, ja I6igake seda vastaskiiljelt.

B Kui loiketera Idikamisel kinni jaab
Seisake kohe mootor.

Hoidke seadet Uleval, et Idiketera ei teeks jarske
liigutusi ja katki ei laheks.

Liikake kinnijaanud materjal I6ikekohast eemale.

Hooldamine ja korrashoid

B Puhastage seadet parast iga kasutamist harja ja kuiva
lapiga. Arge kasutage puhastusvahendeid ega vett.

Onhufilter

A Téhelepanu!

Arge kasutage seadet iima 6hufiltrita. Puhastage dhufiltrit
regulaarselt. Vahetage kahjustatud filter valja.

1. Eemaldage tahtkruvi, votke kaas &ra ja votke dhufilter
vélja.

2. Puhastage dhufiltrit seebi ja veega. Arge kasutage
bensiini!

3. Laske ohufiltril kuivada.

4. Pange ohufilter vastupidises jarjekorras kohale tagasi.
Kiitusefilter

A Téhelepanu!

Arge kasutage seadet ilma kiitusefiltrita. See vdib
pohjustada raskeid mootori kahjustusi.

1. Votke paagikork taielikult valja.
Valage seesolev kiitus sobivasse anumasse.
Témmake filter traatkonksuga paagist valja.

Toémmake filter kiiljest ara pddramisliigutusega.

SRl R A

Asendage filter.

474218_a
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Karburaatori seadistus

Karburaator on tehases optimaalselt reguleeritud.

Siilitekditinal (joonis 9)
Sttitektunla elektroodide vahe = 0,635 mm [0,025°].

1. Keerake suitekitnal kinni poérdemomendiga
12-15Nm.

2. Pange sitekuunlapistik stiliteklunlale.

Johvi ldikamistera teritamine
1. Votke Idiketera kaitseplaadi kiljest lahti.

2. Kinnitage Idiketera kruustangide vahele ja teritage
lapikviiliga.
Viilige ainult 6iges suunas.

Kéritrosside reguleerimine
Mootorvikati kdritrossid on juba tehases reguleeritud.

Kui muudetakse tugevalt jalgrattakéepideme ,Bike” asen-
dit, siis vdib kdritross pikeneda ja see v6ib pdhjustada
gaasihoova talitlushaireid.

Kui vikati 16ikeriist ei ja& parast kaivitamist ja poolgaasi
lukusti vabastamist seisma, siis tuleb koritrossi seadistus-
kruviga (joonis 10 -a) reguleerida.

Seejarel on taas tagatud gaasihoova dige t66.

A Téhelepanu!
Vigastusoht paorlevate Ibikeriistade tottu!

B Reguleerige kdritrosse ainult siis, kui mootor on vélja
|iilitatud

| Kontrollige funktsiooni ainult siis, kui vikat on maas

Hoidmine

B Pikemaks hoidmiseks (Ule talve) tehke bensiinipaak
tiihjaks.

B Tiihjendage bensiinipaaki ainult vabas &hus.
B Enne hoidmist laske mootoril maha jahtuda.

1. Tlhjendage kitusepaak.

2. Kaivitage mootor ja laske sel tlihikaigul kuni
seiskumiseni todtada.

3. Laske mootoril maha jahtuda.
4. Keerake sutitektlnal stiliteklinlavotmega lahti.

5. Pange pdlemiskambrisse teelusikatais 2-taktilist &li.
Et 6li mootori sisemuses laiali laheks, témmake mitu
korda aeglaselt kaivitusndorist.

6. Pange stiltekuinal kohale tagasi.
7. Puhastage ja hooldage seadet pohjalikult.

8. Hoidke seadet jahedas ja kuivas kohas.

A Téhelepanu!

Arge hoidke seadet lahtiste leekide véi soojusallikate
lahedal — tulekahju- voi plahvatusoht!

/\ Tahelepanu! Tulekahjuoht!

Arge hoidke tais paagiga masinat hoonetes, kus
bensiiniaurud lahtise tule voi sdédemetega kokku vdivad
puutuda!

Hoidke mootori, summuti, akukasti ja kiitusepaagi
Umbrus niitmisjadkidest, bensiinist ja dlist puhas.
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Taaskasutuselevott

1. Votke stltekilnal ara.

2. Tommake kaivitusndor kiiresti 16ppu, et eemaldada
pdlemiskambrisse jaanud dli.

3. Puhastage siltekiitinal, kontrollige elektroodide
vahet, vajaduse korral asendage stittekiunal.

Utiliseerimine

hid

Pakend, seade ja tarvikud on valmistatud
taaskasutatavatest materjalidest ning need tuleb

Arge visake vanu seadmeid
olmepriigi hulka!

suunata jaatmekaitlusse.
4. Valmistage seade kasutamiseks ette.
5. Taitke paak dige kituse-oliseguga (50 : 1).
Abi torgete korral
PROBLEEM VOIMALIK POHJUS KORVALDAMINE

Mootor ei kaivitu.

Vale kéivitusprotsess.

Jargige kasutusjuhendit.

Mootor kaivitub,
kuid ei jaa tootama.

Ohuklapi hoova asend on vale.

Seadke hoob asendisse RUN.

Maérdunud, valesti reguleeritud
véi vale stiltekiunal.

Puhastage/reguleerige siilitekitinalt
vOi asendage.

Maardunud kitusefilter.

Asendage filter.

Mootor kaivitub,
kuid ei td6ta taisvoimsusel.

Ohuklapi hoova asend on vale.

Seadke hoob asendisse RUN.

Méaéardunud dhufilter.

Puhastage voi asendage filter.

Mootor td6tab katkendlikult.

Maéardunud, valesti reguleeritud
véi vale stiltekiunal.

Puhastage/reguleerige siilitekitinalt
vOi asendage.

Liiga palju suitsu.

Vale kiitusesegu.

Kasutage diget kitusesegu
(vahekord 50 : 1).

Torgete puhul, mida ei ole selles tabelis nimetatud vdi mida te ei suuda ise kérvaldada, pdérduge padevasse

masinahooldusse.
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Eicaywyn

MeAemiaTe Ty Tapoloa Tekunpiwon Tpiv ammd m Béon o
Aeimoupyia. Auté amoteAei TTpoUTdBeaN yia TV ao@aAr
€pYaoia Kal Tov ampOaKOTITO XEIPITHO.

B Tnpeite TIG UTTOdEiCEIG aoaleiag Kal TTpogIdoTToinang
NG TaPOUCag TEKUNPIWANG KAl TNG MNXAVAG.

B H Tmoapoloa Tekunpiwon ammoTeAei  avamooTIaoTo
TUAKA TOU TIEPIYPAPALUEVOU TTPOIGVTOG Kal Ba TIPETTE!
va TTapadideTal OTov ayopacTr) O€ TEPITITWON HETa-
TWANONG.

Eme§iynon oupfoAwv
/N Npooox!
H emakpirg Tpnon autwv Twy uTrodeitEwy TPOEIdo-

Troinong prmopei va amotpéwel owuartikeég BAGReg kai/f
UNIKEG Cnpieg.

Eidikég utrodeiteIg yia Tnv KaAUTepn katavénon Kai
TN BeATiwan Tou XeIpIopOU.

Inpaoia Twv cuhBOAwyY oTn Pnxavi

Mpoooxn!

MehethaTe T0 €yxeIpidIo 0dnyIwvV
xpfiong

XpnOIOTIOIEITE TIPOCTATEUTIKG YUAIQ,
TTPOCTATEUTIKO KPAVOG, WTOAOTTIOES

XpnaiyoToleiTe yavria

XpnoipoToleite uTrodnpaTa ac@aleiag

AiamnpeiTe T0 G Kal Ta evdUpaTa
POKPIA aTTO TOV KOTITIKO UnXavioud

Kivduvog amoé ekagevdovi{oueva
QVTIKEipEVa

H améoTaon peragy g pnxavig
Kol AAwv atépwv TRETTEN va gival
ToUAdioTov 15 m

MpoBAeopevn xpAon

H mapoloa pnxavr) Tpoopiletal yia 0 {aKpiopa kai 10
KOUpEWa Tou yKagov aTov 181wTIKG Topéa.

KaBe aMn 1} épav Tng TpoPAeTopEVng xpron Bewpeital
WG Hn TPOPAETTOUEVN.

/N Npoooxi!
AmayopeUeTal n xpRon TG HNXAVAG YIa ETTayYEAUATIKA
xeron.

Ymodeifeig ac@ahesiag
B Xpnolyotoleite T pnyaviy povo epdoov eival o amod
TEXVIKA Gmrown dpioTn KaTaoTaon

B Mnv omevepyoTToIEiTE T0 CUOTAUATA Q0QaAEiag Kal
TpoaTaCiag

B AmayopeUetal n Aeitoupyia TG pnxavig pe GAAQ KOTITIKG
epyaheia ) TPOOBETEG TUOKEUEG

B Xpnaoiyotolgite katdAnAn evdupaaia epyaaiag:
Makpu TravteAdvi, avBekTIkG UTTOdAUATA, YaVTIO

MMPoaTaTEUTIKO KPAVOG, TTPOCTATEUTIKA YUAAIQ,
WT0aOTTiOES

B Kard v epyacia @povtidete yia v ac@ahi ataon
TOU OWUATOG 0Ag

B Mnv XpnOILOTIOIEITE TN UNXAVA UTIO TV ETTAPEIC AAKOOA,
VOPKWTIKWV 1} apUdKwv

B Xelpi(eoTe ™ pnyavr) TAvToTE Kai e Ta 800 KEPIO
B Alatnpeite TIg AaBEG OTEYVEG Kal kaBapég

B Aiatnpeite T0 oWPa Kal Ta vOUATa PAKPIG aTTo ToV
KOTITIKO Unxaviopd

B AmopakpOvete GAa dropa amd v emikivduvn Trepioxn

B Agaipeite Ta Eva owpara aTmé 1o XWpo epyaciag

B Ajamnpeite TavToTe TOV TIPOQGUAGKTAPA, TNV KEQAAR
VNHATWY Kal TOV KIVATAPA XWPIG XOPTOKOTITIKA KaTd-
Aoima

B Otav eyKaTaAeiTEeTE TN UnXavh:
2Prvete TOV KIVNTAPA

Mepipévere va akivnrotroinBei o KOTTIKOg
unxaviouég

B Mnv eyKaTaAeiTmeTe TN Pnxavi Xwpig va Ty empBAETeTe

B Mnv empémete Toté o€ Traidid i GAAa dropa Trou dev
£XOUV YVWON Twv 0dnyIwv Xprong, va XpnoIuoTolouV
n pnxavr). TotmKoi kavoviopoi evOEKETal va opiouv
TNV EAAXIOTN NAIKia TOU XEIPIOTA.

B [IpoToU XpnOIMOTIOINGETE T UnxXavr) eAEYETE TNV ao@aAn
atepéwan OAwv Twv BIdwy, Twv TagUadiwv Kal Twv
meipwv o€ auth

B [lpotoU TN XPNOIUOTIOINCETE, EAEYXETE TN Unxavr) yia
@Bopd Kkar {nuieg

B TomobeTeiTe TTAVTOTE TOV TIPOYUACKTAPA TOU HayalpIol
TIpIV amé T YeTagopd A v amodrAKkeuan TG pnxavig
1} Tou paxaipiot
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A Mpogoxn!

Karé mv maparetapévn epyaaia pmopouv va mpokAnBolv BAGREG Twv aipopOpwy ayyeiwv f Tou VEUPIKOU GUGTAPATOS OTa
OakTUAQ, aTa Xépia A OTIG apBPWOEIG TwV XEPIWV aTrd dovraelg. Mmopouv va TpokAnBoly poUdiacpa YeAwY Tou GWUaTog,
TOIuTMpaTa, TOVOG i SepuaTikés aholwaelg. Edv eupaviaBolyv TéTola cupmTwyata, Ba mpémel va eégtaaBeite amd 1atpd!

ZuoThpaTa aoPOAEiog Kol TTPOaTaCi0g

A Mpoooxn!

ATrayopeUETal N aTevePYOTToiNan Twv oUCTNUATWY ao@aAeiag Kal TpoaTaciag - Kivduvog Tpaupatiopou!

AiakoTr) KIvBUvou

Ye TepiTTwaon Kivduvou puBuioTe To SIaKOTITN avapAedng

ot 6¢on ,STOP*.

Mpodiaypagég

Mpo@uAaKTAPAS YIO KTUTTARATO TTETPOG

MpoaTatelel To XpRaTN aTmd eKaPEVIOVIOUEVA QVTIKEILEVAL.

To evowyatwpévo paxaipt kKOBel T0 VARA KOTIAG OTO ETTI-

TPETTTO PAKOG.

BC 4535 I

TOmog Kivpa

AepOYuKTOg BiYPOVog KIvnTAPAS

KuBiopdg 42,7 cm?

loyug: 1,1 kW

=npd Bdpog (EN 1SO 11806)

Bapog Aermoupyiag xwpig Beviivn 9,0 kg

XwpnTikdTNTa KAUTiHOU 1,11

Y1¢8pn nxnTikAg 1oxUog I1SO 22868 113 dB AoTdfeia LpA 3 dB
21a8pn nxnTikAg ieong 1ISO 22868 102 dB

Aovrioeig ISO 22867

< 15 m/s?AoTdBeia K 2,25 m/s?

MAGTOG KOTTAG VIANATOG 41cm

AiGpeTpog viparog 2,5mm

[MAGTog Kot AeTridag 25cm

Aaph ,\apr modnAdrou TUToU Bike”
AvagAetn nAeKTPOVIKNA

Mmoudi L8RTC

Mnyxaviopdg kivnang DuyoKeVTPIKGG GUPTTAEKTNG

Méy. apiBudg aTpogwv Kivnthpa

9.500 0.0.A.

ApiBudg aTpopwv pehavti Kivnthpa

2800 + 150 0.0l

Ap1Bpdg oTpogwv epyaheiou (uayaipi)

7.500 0.a.A.

Mpoaipetikdg e€oTA., AeTrida payaipiol

Kwd. mpoidvrog 112405

MpoapeTikdg €GOTTA., KEQOA VALATOG

Kwd. mpoidvrog 112406

MpoaipeTikdg €COTA., {Wwvn PETAPOPAG

Kwd. trpoiévroc 411705

463 914_¢
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ZuvapuoAdynon

Emaokomnon e§aptnpdTwy (Eixéva 1)

1 Mayaipr KoTAg

2 KepaAi vipaTog

3 MpoaTareuTikéd kdAupua

4 Napn modnAdrou 100U “Bike"

5a/5b | MoyAog ykagiol

ong Kivnhpa

6 AIOKGTITNG OTTEVEPYOTTOINGNG KAl EVEPYOTTOIN-

7alTb | “Ac@dAeia” poxAoU ykadiol

8 Zwvn PETAQOPAg

9 KéAuppa @itpou aépa

10 | PeCepBoudp kauaipou

11 | MoyAdg “Choke” - “Run” (Taok - Aeioupyia)

12 | ExkivtAg (S1a@payy. avtAia wuypng ekkivnang)

A Mpoooxn!

H pnxavh emmpémerar va TiBeTal o€ Aermoupyia pévo

UaTepa ammd TV ohokAnpwpévn ouvappoAdynan Tng.
ZuvappoAdynon xeipoAaBig

Aapn modnAdrou T0Trou ,,Bike“ (Eikova 2A, B)
1. TepdaTe T AacTixévia yavaéta (3) emévw amé 1o
OTEAEXOG.

2. Me m BorBeia Twv Tecodpwv BIdwv Akev (1)
OTEPEWOTE TOV KATW OPIYKTAPA (2) Kl TO pECaio
egapua (4).

3. Eioayete ™ papdo e Aapis (5) aTo cuykparntipa
NG AaBAG Kal OTEPEWDTE TNV E TOV ETTAVW TPIVKTAPA

(6) kau TIg TEOTEPIG PidEG ANev (7).

ZuvappoAdynon mPooTaTEUTIKOU KAAUUHATOS
(Eikéva 5)

1. TomoBethoTe To PeTahAiké éhaapa (2) KaTw amoé 1o
TIPOCTATEUTIKO KAAUppa (3).

2. Zepewate To Pe 4 Bideg (1) o pdpdo.

To eVOWUATWUEVO OTO TIPOCTATEUTIKO KAAUWPA paxaipl

kOBel autdpara To viua KoTmg aTo KATAANAO HAKOG.

ZuvappoAdynon ke@aAng Kotng

1. AgaipéaTe Tnv acpdaAeia (Eikova 4-4) xai m eAavi(a
(Eikova 4-3).

2. Eioayete 10 €€aywvo kAeidi (Eikova 6-2) anv oI Tou
diokou kivnong (Eikova 6-1) kai BIdwoTe TNV KeQaAn
VAUATOG OTOV TIEipo 0dnyd Tou KivnTApiou GEova.
(NpoooxA: apioTepdaTpoPo omeipwpyal)

3. AooahioTe 10 dioko kivnong (Eikdéva 6-1) pe 10
e¢aywvo KAeIdi yia va ogigete TV keaAi viparog.

ZuvappoAdynon payaipiol KOG

1. A@aipéoTe 10 HIOO, MIKPOTEPO TTPOPUACKTHPA KOTTAG
amé 1o TTPOCTATEUTIKO KAAuppa (Eikéva 5 ).

2. AgaipéaTe Tnv ac@dAeia (Eikdva 4-4) kai T AGviCa
(Eikéva 4-3).

3. TomoBetAaTE TO HaKaip! KOTTAG ETTAVW OTO BioKO Ki-
vnong 101 WATE N OTTH TOU PaXalpioU KOG va Bpi-
okeTal akpIBwg emévw amd Tov KUkAo Tou 0dnyou Tou
diokou kivnong.

4. Eioayete T Aavila (Eikéva 4-3) emvw aTo payaipl
KOTTAG KaTd TPOTTOV WOTE N €TTiTEdN TAEUPA va eival
OTPAUWEVN TIPOG TO HaXaip! KOTTAG.

5. BidwaTe T0 Magudd! aTtepéwang aTov Teipo odnyo.
[Mpog 10 okoTd aUTO E10AYETE TO £EAYWVO KAEIDT
(Eikéva 4-5) otnv TrpoBAeTOpEVN OTIM Kal OigTe Pe TO
kAe1di. (MpoooxA: apioTepdaTpOPo oTreipwyal)

6. AoggahioTe To Taguad pe T acpdAeia.

P0Buion TG {wvng wpou (Eikéva A-E)

1. Tlepaate T wvn WUoU emavw aTmd Tov apIaTePd
WHo.

2. AvapTAoTE TO AYKIOTPO a0QAAIoNG OToV KPiKO.

3. ENéyére 10 pAKog TG {wvng WHOU EKTEAWVTAG OpIC-
PEVEG KIVATEIG XWPIG va AVAWETE Tov KIvnThpa.
H Ke@aAA vAPaTOG KOTIAG 1) TO HaXaip! KOTIAG TTPETTEI
va Kivouvtal TapaAAnAa pe To £dagog.

A Mpoooxn!

XpnaipoTolgite TAvVTOTE T {WVN WHOU KaTA TV
epyaaia.

ZTEPEWVETE TIAVTOTE TN {WVN WHOU PETA TNV EKKIVNON
TOU KIVNTAPA GTO PEAQVTI.
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Kauaoipo kai AirravTikd

Ymodeifeig aopaleiag

Mpoeidomoinon!

H BevCivn eivar egaipeTika e0QAEKT — KivOUVOG TTUPKa-
yiag!

BeBaiwveare 611 8ev diappéel kalaiyo amd Tov Kivnthpea,
70 pedepPoudip 1} Toug CwWARVES Kauaipou
AvapelyvueTe Kal QUAGOTETE T BevEivn aTTOKAEIOTIKG
0Ta TTPOG T0 OKOTIO aUTO TTPOPAETTOUEVA Doyeia

Mnv xpnoipoTroleiTe eiya kauaipou Tou €xel ammodn-
KeuBei yia diaotpa peyahutepo Twv 90 nuepwv

H mAfpwon e KauoIpo TPETIEN VAl TTPAYUATOTIOIETAl
QTOKAEIOTIKA O€ UTIaifplo XWpeo

Mnv kamvilete KaTé TV TTARPWON e KaUoIUo

Mnv avoiyete To kamaki Tou peCepPfoudp otav o Kivn-
Thpag Aemoupyei A gival (eaTog

AvtikaBioTdte 10 pelepBoudp A TO KaATAKI TOU €AV
£xouv UTToaTei {nuieg

KAgiveTe TTAVTOTE EPUNTIKA TO KOTTAKI TOU pelepPoudp

AmoaTpayyidete 1o pedepBoudp Bevlivng amokAEIoTIKG
o€ uTTaifpio xwpo

e mepimTwaon diappong Pevdivng:
Mnv exkiveiTe TOV KIVnTAPQ
ATTOQEUYETE TIG TTPOOTIABEIEG AVAPAEENS
KaBapiaTe T pnyavi

Mepipévete va egatpiobei 1o utrdAoITo kauaiuo

Mapaokeun peiypaTog Kauaipgou

E] XpnoipoTrolgiTe €id0g Kauaipou pévo ae avaloyia

1.

2.

50:1.

Mpoabétete Bevdivn kar emwvupo AadI dixpovwy Kivn-
TAPWV 0€ KATaAANAO doxeio oUHPWVA WE TOV TTivaKa.

Avaperyvuete empeAwg Ta 600 ouoTaTIKG.

Mivakag avaloyiwv avapei§ng Kaugipou

Aladikacia avayeigng Bevgivn | Aadi
ava-
Heigng

50 pépn BevCivng: 11 20 ml

1 uépog AGdI avapeigng 3 60 ml

Nad1 avapeigng dixpovou

Kvmipa 51 100 ml

Oéon o¢ Acitoupyia

A Mpoooxn!

Mpiv amé ) B¢an ae Aeitoupyia diegayete TAVTOTE OTITIKG
¢Aeyxo. ArayopeUETal n xpron TG UNXavng e xaAapw-
JEVO, EAATTWUATIKG I} GOAPMEVO KOTITIKG MNXaVIOHO Kail/f
e¢aptpaTa oTePEWan.

B XpnoIUOTIOIEITE TTAVTOTE TO UINXAVOKiVNTO EKBAUVWTA e
TTPOQUACKTAPa

B A\apBavere uTdYn TOUG KAVOVIOHOUS wpapiou Aemoup-
yiag TG ekAOTOTE XWPAG

B AapBavere maviote uTOWN TIG CUVOBEUTIKEG 00NYiEg
XPAONG TOU KATAOKEUATTH TOU KIVNTAPA

W EAéyyeTe TOV KOTITIKO INXaviopo TrpoTol Tov Xpnalpo-
TIOINOETE Y10 {NiEG ) PWYHES KaI KaTd TTEpITTTWON avTi-
kaBigTare Ta eharTwpaTikG i eBapuéva EapTauaTa pe
yvAoIa avTaAAOKTIKG

Ekkivnon Tou KivnThpa

A Mpoeidomoinon!

Mnv a@rvete ToTé TOV KIvnTAPQ Va AEIToupyei O KAEIO-
ToUG XWwpoug. Kivduvog dnAntnpiaong!

E} Mpiv amd TV ekkivnon, BPayUVETE TO VAP KOTTAG
010 13 ¢m yia va Pnv UTIEPQOPTWOETE TOV KIVATAPA.

Babpideg BaABidag exkivnong:

N |41

CHOKE RUN
WYuypn ekkivinon
A Mpoooxn!

TpapBare mavrote UBUYPaAPUA TO OXOIVi TNG iCaG.
Mnv 1o agrivete va padeutei amétopa.

1. PuBuioTe 10 S10KOTITN avagAedng o Béon ,Start”
(Exxivnan) (Eikéva 7).

2. Aogdahion Tou poxAoU ykadioU:

MiéaTe 1o diakdtm ,Lock off* (2) Tpog Ta péoa.
Z1n GUVEKEIa TTIECTE TAUTOXPOVA TO JOXAG Ykaliou
(3) ka1 v ac@aAeia Tou poxAou ykagiou (4).

AmeAeuBepware T0 SlakdTrTn Lock off* (2).
O poxAoG ykagiot acpalilel on Béan Tépua
yKad.
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3. PuBpiote T BaABida ekkivnong (1) ot B€on
,CHOKE" (Eikéva 8).

4. Miéote v avtAia kauoipou (2) 10x.

5. TpaBare 5w eubUypaupa 1o oxoIvi TNG pidag
3-4 QopEg, PEXPI VO AKOUTTET OTI 0 KIVATAPAG EXEI
mépel eptrpdg yia Aiyo.

6. Meta v ekkivnon Tou kivntApa: PuBuioTe To BaABida
ekkivnong otn 6éan ,RUN*.

7. Tpapare é&w To axoIvi TG pidag, péxp! o KivnTApag va
Tépel EUTTPAG.

8. Edv o xivnmpag dev pmmdpeae va Tebei ae Aeitoupyia,
emavalapBavere Ta Briuara 1-8.

O¢eppn ekkivnon

—_

PuBpioTe 1o diakoTn avageAeing ot Béon ,Start”.

N

PubuioTe 1o BaABida ekkivnong otn Béon ,RUN".

Ld

AcpahioTe 10 poXAS ykadiol OTTwG Kal OV Trepi-
WA TG ,WUXPAG EKKIvNaNG'.

Tpapnre To axolvi Tng picag 1o oAU 6x ypAyopa -

o Kivnmipag TiBetal o€ Asitoupyia. KpataTe 1o poxAd
yKadioU Tépya Tratnuévo, PEXPI O KIVRTAPAG Va
apxioel va Aeiroupyei opaAd.

>

m O kivnmpag dev avapel:
PuBpioTe 1o BaABida ekkivnong otn Béon ,RUN®
Tpapnére 1o axoivi g picag 5x

B Edv o kivnmpag dev avawel oUTe QUTH T Qopa:
MepIpéveTe 5 AeTITA Kal GTN GUVEXEIQ BOKIPAOTE
Kl TTaAI gg TTaTnuévo TEpUA TO HOXAG ykadiou

@ Nd&Bete uTown T0 KEQAAaIO ,BoriBEIa OE TIEPITITWON
BAGBNG".
Amrevepyotroinon Tou KivnTipa

1. Amac@ahioTe 10 HoXAG yKadioU Kal aQAOTE TOV KIvn-
TAPA va A€IToupyei 0TO pEAQVTI.

2. PuBpioTe 10 diakdTTn avaeAetng o Béon ,STOP*.

A Mpoooxn!

O kivnTpag eEakoAouBei va KIveiTal PETE TNV aTrevEPYO-
moinan - Kivduvog Tpaupariouou!

Odnyieg xpong

Agrivere Tov KivnTipa va Aermoupyei Katd To &akpiopa
Kal T0 KoUpEPa TTavToTE 0TNV avwrepn Badpida apiBuol

aTPOPWV

Ymodei¢eig aopaheiog

/N Tipooox!
Tnpeite TIg uTTodEifEIc aopaleiag kal TPogIdoTToinoNgG

NG TapoUaoag TEKUNPIWANG Kal TNG MNXAVAG.

B Xpnaoiyotolgite katdAnAn evbupacia epyaaiag

B Kard v epyagia @povtifete yia v acg@ahf ataon
TOU OWUATOG 0aG

B XeipiCeaTe T unxavr TAvToTe Kal Pe Ta duo Xépia

B AiampeiTe TO OWHA Kal Ta EVOUNATA POKPIA aTo Tov
KOTITIKO Unxaviopd

B ArmopakpUveTe GAAa ATopa amé TV ETIKIVOUVN TIEPIOT
B Mnv KpaTaTe TOTE TV KEQAAA VAUATOG EMAVW aTTd TO
Owog Tou yovdrou 6Tav n unxavr eivar ae Aeiroupyia

B Kard 10 KOUpED O€ TTPAVA TIOPAPEVETE TTAVTOTE KATW
Q1T TOV KOTITIKG PnYavIouo

B Mnv epyadeaTe Toté o€ emiTeda, oMabnpd Tpav 1 o€
YKPEUOUG
B Mnv XpnOIUOTIOIEITE TIOTE TN PNXAVH KOVTA O€ E0QAEKTA
uypd i aépia - Kivouvog kpnéng Kai/r TTupkayiag!
W YoTtepa amé emagr Pe kAToI0 Vo owa:
ZPrvete TOV KIVNTAPA

EAEyxeTe T unxavn yia {npieg

B Ta dropa mou Oev eival eEOIKEIWPEVA PE TN PNxXavA
¢akpioparog, Ba TpEmel va eEaokouvIal aTo XEIPIoUS
e aBnaTo KivnTApPa

MpoékTaon viparog KomAg

1. Ag@AaTe Tov KIvNTAPA va AEITOUPYED Pe TEPPA YKAT) Kal
OKOUNTIACTE TNV KEQAA VARATOS OTO £DaQOG.
To vAua TTPOEKTEIVETAI QUTOUATL

To payaip! aTov TPOQUAaKTAPa KOBEI TO VAU GTO
ETMITPETITO HIKOG.

KaBapiopog Tou po@uAakTipa

1. AmevepyoTroifaTe T pnxavn.

2. KabapioTe TpoaeKTIKA Ta UTTOAEIUUATA KOUPEUATOS

e éva karoaBidl f Tapdpolo epyaleio.

@ KaBapilete TaKTIKA TOV TIPOQUAGKTAPA WOTE VOl
amo@UyETE TNV UTIEPBEPUAVAN TOU CWARVA TOU
aTeNéXOUG.
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Zdkpiopa

1. ENéyxete 10 £da@og kal TpoadlopileTe To eMBUUNTO
0yog KOTTAG.

2. TomoBeteite kai SlaTnPEiTe TNV KEQAAT VAUATOG GTO
€mBuunTé Uwog.

3. MeTakiveite T pnxavi pe dpemavoeldi kivnan amo
ia TAeupd aTnV GAAN.

4. Aiatnpeite T KEQAAR vApATOG TTAVTOTE TIAPAANAN PE
70 £00QOG.
XapnAo §akpiopa

1. Odnyeite T pnxavr| e EAa@pd kAion Tpog Ta uTTPag
€101 WOTE va KIveiTal Aiyo emavw aTmé 1o £8a¢og.

2. Koupelete TTavTOTE HOKPIG TG TO CWUA 0TG.

ZaKpIopa TEPIPPASEWV Kal BgpeAiwv

/N Tipoooxil
Amo@elyeTe TNV ETAPR HE OTABEPEG KATAOKEUEG -
Kivduvog avarmmodnang!

1. Odnyeite T unxavr apyd Kai TPOTEKTIKA, XWwpig va
QQRAVETE TO VAUA VA TIPOOKPOUEI OE EPTTODIA.

ZAKPIOHA KOPHWYV BEvEpwv

1. O8nyeite TN Pnxavn TPOTEKTIKG Kal apyd yUpw aTmd
TOUG KOPHOUG Twv GEVOpWY €101 WOTE TO VIAKA KOTTAG
VO PNV EPXETAI OE ETTAQN HE TO GAOIO TWV SEVOPWV.

2. KoupeUete amod apiatepd pog Ta SeCIcl yupw atmd
TOUG KOPHOUG TwV BEVOPWV.

3. TMapacUpete Ta X6pTA Kal T {ICGvia e T akpn Tou
VAUOTOG Kall YEPVETE TN KEQAA vAHATOG EAApPA TTPOG
0 EUTTPOG.

To &ikpiopa o€ TETPIVEG TOIKOTTOliEG, BEPEAIQ,
Oévopa TpokaAei augnuévn @Bopd Tou VAATOG.
Koupepa

1. KAivete v KeaAr viparog pog Ta 6e§id uo
ywvia 30 poipwv.

2. TomoBereite ™ XeIpoAaBn oTnv embupnth 6éan.

/N\ Npoooxi!

Agaipeite Ta EEva owuaTa amoé To XWPo Epyaaiag.
Kivduvog TpaupariapoU/uNikwv ¢nuiwv ammé EKCOEVOOVI-
(6ueva tEva owpara.

KoUpepa pe payaipi komAg
Karé 10 KoUpepa We paxaip! KOG, TO paxaip! KoTmg odn-

yeital pe opigovTia, 1o§oeIdn Kivnon amd Tt pia mAeupd
atnv GAAn.

A Mpogoxn!

MpoTol XpnaipoToIRCETE TO payaip! Kotrmg AGBeTe umown
T0 €47

B Xpnaoipotoleite T {wvn PETAPOPAG

B EAéyxete TN OwaTr ouvappoAdynan g Aemridag

M XpnOIUOTIOIEITE TTPOCTATEUTIKA EVOUUATA KOl PECQ
TTPOCTACTOG TWV HATIWV

Mnv xpnaiuotolgite Aemideg yia {iI{avia TTPOKEI-
pévou va kowete Bapvoug f pikpd 6évdpal

A Mpoooxn!

Xpnoipotroleite amokAEIOTIKG yvACIa payaipia KoTAg
kai aggooudp!

Mn yvroia egaptiuara pmopolv va TPoKaAéoouv Tpau-
pamiopoUg Kal SuaAeiToupyieg TG punxavig!

Amouyn avamndnong

/N Npoooxi!
Mnv xpnaipoTolgiTe TO paxaipl KOTMG KOVTa G€ OTePEQ
eUTOdIa - Kivouvog avammidnang/kivduvog TpaupaTiopol!

Evognvwon
H mrukvr) BAGoTNON, Ta WIKPG 8évdpa 1y o1 BApvol pmropoly
va PITAOKAPOUV Kal va aKIvnToTTolfoouv T Aerioa.

B Amogelyete Tnv eptAokr Aappdavovtag umoyn v
KareUBuvan kAiong Twv BApvwy kal kdBovTag amd Tnv
amévavtl TAEupa

B Ye TepiTTwon EPTTAOKAG TG AETTidAG KaTé TV KOTT
XBAveTe apéowg Tov KivnTApa

Kpardre wnAd tn unxavn woTe va unv Tivayoei
1} va omacel n Aerida

QTTOPOAKPUVETE TO PTTAEYUEVO UAIKO KOTTHG

ZuvTAPNON KaI TTEPITTOINON

B KaBapilere T unxavr UoTepa amd kdbe xpnon pe
Bouptoa kai oteyvd Tavi. Mnv xpnoiyotoleite atmop-
puTTaVTIKG 0UTE VEPD
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®iktpo aépa

A Mpoooxn!

Mnv xpnoipoTTolgiTe TTOTE TN pnxavr Xwpig @iATpo atpa.
KaBapilete TakTikd 10 QiATpO aépa. AvtikaBioTare 1O
ehaTTwpaTiké QiATpo aépa.

1. Agaipeite TNV aoTepoeIdn Bida, Byadete To kammdki kal
aQaIPEiTe TO PIATPO CEPQl.

2. Kabapidete 0 QiATpo aépa e oamolvi Kai vepd. Mnv
xpnaipotoleite Bevivn!

3. A@nvere 10 QIATPO A€ Va OTEYVWOEL.
4. EykaBioTdre 10 QiATPO aépa e TNV avTioTPOQN OEIPA
€QYACIWV.

®iktpo kaucipou

A Mpoooxn!

Mnv xpnoIHOTIOIETE TTOTE TN UNXavA XwPig GIATPO Kau-
oipou. ETal umopolv va mpokAnBolv aoBapég {nuieg
aToV KIvnTApa.

1. Agaipeite evieAwg To KaTraKI Tou pelepBoudip.

2. AmoaTpayyiCete 10 UTTGAPXOV KAUTIUO OE KATAAAN-
Ao Goxeio.

3. Tpapare 10 GIATPO e GUPPATIVO AYKIOTPO OTTO TO
pedepPoudp.

4. Byalete 10 @iATpO PE TIEPIOTPOPIKA Kivnan.

5. AvrikaBigTare 10 @iATpo.

PUBuIoN kapuTTUpaTéP

To kappTupatép puBpileTal CwaTa amo T0 EPYOCTATIO.

Mrroudi (Eikova 9)
AméaTaon nAektpodiwv pmmoudi = 0,635 mm [0,025].
1. Zei¢re 10 pmoudi pe pottA 12-15 Nm.

2. TomoBetAaTe T0 PIG TOU PTToudi aTO PTTOUd.

AKOvIOopa Tou poyaipiol VARATOS
1. AUGTE TO Hayaipl KOTTAG aTT6 ToV TIPOQUAAKTAPA.

2. XTEPEWOTE TO payaipl KoTAG O€ pia péyyevn Kal
akovioTe 1o pe emimedn Aipa.
Nidipete povo o pia katelBuvan.

PuBpion vridwv

Or vriCeg Tou pnyavokivntou ekBapvwth puBpifovTal ek
TWV TTPOTEPWV GTO EPYOTTATIO.

E&v petaBAnBei onuavtiké n 8éan e ,AaBng TuTou Todn-
Adrtou Bike", pymopei va TpokUWel EMIPAKUVON NG VTiCag
ka1 auvettwg duaheimoupyia Tou poxAol ykadiol.

Edv 10 koTTIKG £pyaAeio Tou ekBaPVWTA dev aKIVNTOTIOIE -
TaI YETA TNV EKKIVON Kal TNV amacg@aAion TG acpaAeiag
MIOAG 10XU0G, TIPETTEl var puBpIoBei n vTila ue T pubpio-
Tk Bida (Eikéva 10 -a).

Karémiv autou e¢ao@aliletal n owaoTr Aeitoupyia Tou
poxAoU ykagiou.

/N\ Npooxi!

Kivduvog Tpaupatiopyol amo TeEPIOTPEPOUEVA KOTITIKG

epyaieial

W Pubpicere Tig vrieg pévo éTav 0 KivnTpag Eival eKTog
Aermoupyiag

B EAEyxete Tn Asitoupyia pévo otav o ekBauvwTAg ival
o€ opIfovTia Béan

Amofikeuon

B [lpiv amd pia mapareTapévn amoBAkeuon (Katd Tn

XEIMEPIVI TTEPiodO) amoaTpayyidete 10 pelepPfoudp

Kauaipou

AmoaTpayyidete 10 peepPfoudp Beviivng aTToKAEITTIKG

o€ uTraifpIo xwpo

W A@rvete Tov KIvQTAPA VO KPUWGE! TIPIV OTTO TNV OTTo-
Brikeuan

1. AmooTpayyidete 10 pelepPoudp Kauaipou.

2. EKkiveiTe TOV KIVTAPA KOl TOV AQRVETE VO AEITOUpPYET
070 pehavTi PéXPI va OTaUATACE.

3. AQrveTe TOV KIVNTAPA VO KPUWOEL.
4. ZeBi1dwverte 10 PTToudi pe PToulOKAEIBO.

5. TMAnpwvete €va KoutdAl Tou Toayiou Addi biypovou
KivntApa ato BaAapo kauong. lNa va karaveunBei 1o
AGdI 0TO ECWTEPIKG TOU KIVNTAPA TPARATE TTOMEG
POpEG apyd To axoIvi TG pidag.

6. EykaBioTare kai aAI 10 PTroudi.
7. KaBapidete kai guvtnpeite ETIPEAWG TN UnXav.

8. ATmOONKEUETE T Unxavn o€ dPoaePo, OTEYVO XWPO.
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A Mpogoxn!

Mnv amoBnkelete Tn pnxavr) eutrpdg amé akAAUTITEG
QAOyeg | Tnyég Bepudtnrag - Kivuvog Tupkayidg
f ékpnéng!

A Mpoooxn! Kivduvog mupkayidg!

Mnv amoBnkelete T pnxavr) e yeudro pedepfoudp ot
kAeioToUg Xwpoug, otou ol avaBupidoelg g Beviivng
Ba pmopoUaav va é\Bouv ag eagr Pe akAAUTITN @AGYa
1} oTmvenpeg!

Alatnpeite TNV TEPIOKA YUpw OTO ToV KivnTAPa, TNV
e¢aryion, 10 KIBWTI0O TG UTaTapiag, 1o peCepBoudp
kauaipou kaBapr amd UAIkd Koupéuartog, Bevivn, AddI.

Bon0eia o€ mepimTwon BAGBNS

Emavévapén Acitoupyiag

1. AgaipéoTe 1o pTroud.

2. TpaPnre To oxoIvi TG Pidag ypryopa Péxpl Téppa
yia va agaipéaete To uTrdAoiTmo Aad! amé 1o Bakapo
kauong.

3. KabapioTe 10 utroudi, eAéyére v amdaTaon Twy
NAeKTPOdiWV Kal KaTd TEPITITWAT AVTIKATACTACTE TO

4. TpogtoludaTe T pnxavA yia xprion.
5. MAnpware T0 pelepBoudip pe TO CwaTo Peiypa
Kauaipou-Aadiou (50:1).

AidBeon amofARTWY

hid

H ouokeuaaia, n pnxavr) kai o TPOAIPETIKOG EGOTTAIO-
6g karaokeuadovtal ammd avakuKAWaIHa UNIKG Kal
Trpémel va diaTiBevTal Ye avahoyo TpoTo.

Mnv amoppimTeTe TIG TAPOTTAIO-
MEVEG UNXOVEG OTA OIKIOKA
amroppipparal

MPOBAHMA MIGANH AITIA

AIOPOQZH

O KIvnTApag eV EKKIVEITAN

Eogahpévn d1ad1kacia ekkivnong

Nd&Bete utrOwn TO EYXEIPIBIO 0BNYILV
xpiong

O KIvnTAPAG EKKIVEITAI,
MG dev ouveyilel va Aermoupyei

Eogahpévn 6éon Tou poyAoU oTo
Choke

PuBpioTe 10 poxAd oTn Béon RUN

Ax&Bapto, eapahpéva pubuiopévo
1} akat@AAnAo prroudi

KaBapioTte/pubpioTe 1 avTikataoToTe
T0 pTTOUdi

AxaBapTto iATpo kauaipou

AvTikatagTAaTE TO iATPO

O kivnTpag ekkiveiTal,
aMa Sev Aeitoupyei pe TTARpN
10%0.

Ecgahuévn 6éon Tou oxAoU oo
Choke

PuBpioTe 10 poxAd oTn Béon RUN

AxabapTo giATpo aépa

KaBapioTe 1 avTikaTaoThoTe
T0 QIATPO

O kivnmpag Aeiroupyei avwpaia

AkaBapTo, eaaApéva pubpiouévo
fi akar@AAnAo ptroudi

KaBapioTe/pubuioTe 1y avTikaTaoThoTe
T0 pTToui

YmepBoAIKr| ToodTNTA KATTVOU

Eogalyévo peiypa kauaipou

XpnoIPOTIOINATE TO CWOTO HEiyMa
kauaipou (avaoyia 50:1)

E] Xe epImTwoelg BAGBNG ou dev avagépovTal oTov TrapdvTa Trivaka fy Oev €iaTe o BEON VA aVTILETWTTIOETE POVOI
0ag, ameuBuveaTe aTo appddIo TURUA EUTINPETNONG TIEAATV.
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Ivadas

Prie$ pradédami naudoti, perskaitykite $ig dokumentacija.

Tai yra saugaus ir netrikdomo naudojimo prielaida.

| Atkreipkite démesj | Siose dokumentacijoje ir ant prie-
taiso pritvirtintus saugos ir jspéjamuosius nurodymus.

® Si dokumentacija yra neatskiriama aprasomo produkto
dalis, todél pirkéjui ja reikéty perduoti kartu su preke.

Bréziniy paaiskinimas
A Démesio!

Tiksliai laikantis jspéjamujy nurodymu, galima iSvengti
Zalos asmenims ir (arba) materialiniams turtui.

Specialts nurodymai, kad baty lengviau suprasti ir
naudoti.

Ant prietaiso esanciy simboliy reik§mé

Démesio!

Perskaityti naudojimo instrukcijg.

UZsidéti apsauginius akinius, apsauginj
Salma, klausos organy apsaugq

Dévéti apsaugines pirstines

Dévéti apsauginius batus

Kano dalis ir drabuzius laikykite atokiai
nuo pjovimo mechanizmo

Pavojus dél iSsviedziamy daikty

Atstumas tarp prietaiso ir paaliniy turi
bati maZiausiai 15 m

Naudojimas pagal paskirtj
Prietaisas skirtas pjauti vejos plotus privaciose valdose.

Kitoks naudojimas nei ¢ia nurodytas yra naudojimas ne
pagal paskirt].

/N Démesio!

Prietaisg draudziama naudoti pramoniniams tikslams.

Saugos nurodymai

B Prietaisa naudokite tik techniSkai nepriekaistingos
biklés.

B Neatjunkite saugos ir apsauginiy {renginiy.

B Prietaisg draudziama naudoti su kitais pjovimo jrankiais
arba prikabinamais prietaisais.

B Dévékite tinkamus darbo drabuZius:
ligos kelnés, tvirti badai, pirstines
Apsauginis Salmas, apsauginiai akiniai, klausos
organy apsauga

B Dirbdami laikykités saugaus atstumo.

B Prietaisg draudZiama valdyti iSgérus alkoholio, pavar-
tojus narkotiky ar medikamentu.

B Prietaisg visada valdykite dviem rankomis.
B Rankenos turi bati sausos ir Svarios.

B Kino dalis ir drabuZius laikykite atokiai nuo pjovimo
mechanizmo.

W |$ pavojaus srities liepkite pasiSalinti paSaliniams.
W |3 darbo srities paSalinkite daiktus.
B Ant apsauginio skydo, sidly pjovimo galvutés ir variklio
negali biti nupjautos Zolés.
B Prie§ palikdami prietaisa;
I$junkite variklj,
Palaukite, kol sustos pjovimo mechanizmas.

B Prietaiso nepalikite be prieZitros.

B Vaikams ar kitiems asmenims, neperskaiciusiems eks-
ploatavimo instrukcijos, neleiskite dirbti su prietaisu.
Tam tikrose Salyse gali galioti taisyklés dél maziausio
leistino amziaus, kurio turi bdti sulaukes prietaisg
naudojantis asmuo.

B Prie§ pradédami naudoti, atkreipkite démesj, kad
prietaiso varztai, verzlés ir sraigtai bty tvirtai prisukti.

B Prie§ pradédami naudoti patikrinkite, ar prietaisas néra
susidévéjes ir pazeistas.

M Prie§ transportuodami arba pastatydami prietaisa,
visada uzdekite peilio apsauga.

Originalios instrukcijos vertimas



A Démesio!

Ilgai dirbant dél vibracijos gali sutrikti kraujagysliy arba pirstu, ranky ar ranky sanariy nervy sistemy veikla. Gali nutirpti
kiino dalys, prasideti diegliai, skausmai arba atsirasti odos pakitimy. Atsiradus Siems pozymiams, kreipkités | gydytoja,
kad apzitréty!

Saugos ir apsauginiai jrenginiai

/N Démesio!

DraudZiama atjungti saugos ir apsauginius prietaisus — pavojus susizaloti!

Avarinis sustabdymas Apsauginis skydas nuo akmeny

Avariniu atveju uzdegimo jungikli pasukite ties ,STOP". Naudotojg saugo nuo iSsviedziamy daikty. Integruotas
peilis pjovimo siila patrumpina iki leistino ilgio.

Specifikacija
BC 45351
Variklio tipas Oru ausinamas 2-jy takty variklis
Cilindro darbinis taris 42,7 cm?
Galia: 1,1 kW
Sausoji masé (EN 1SO 11806) 7,6 kg
Darbiné masé be benzino 9,0 kg
Degaly bako talpa 1,11
Garso galios lygis 1ISO 22868 113 dB, paklaida LpA 3 dB
Garso slégio lygis 1ISO 22868 102 dB
Vibracija ISO 22867 < 15 m/s?paklaida K 2,25 m/s?
Sitlo pjovimo plotis 41cm
Silo skersmuo 2,5mm
Pjovimo disko pjovimo plotis 25¢cm
Rankena ,Dviracio” rankena
Uzdegimo sistema elektroniné
Uzdegimo Zvakeé L8RTC
Pavara IScentriné sankaba
Maks. variklio stikiy sk. 9.500 s./min.
Variklio stikiy skaicius tusciosios 2800 % 150s./min.
eigos metu
[rankio (peilio) stkiy skaicius 7.500 s./min.
Priedas — pjovimo peilis Gam. Nr. 112405
Priedas - sidly pjovimo galvuté Gam. Nr. 112406
Priedas — nesiojimo dirzas Gam. Nr. 411705
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Montavimas

Daliy apzvalga (7 pav,)

1 Pjovimo peilis

2 | Sidly pjovimo galvuté

3 | Apsauginis gaubtas

4 ,Dviracio" rankena

Rankiné greicio valdymo svirtis

6 Variklio ,jjungimo* ir ,iSjungimo® jungiklis

Rankinés greicio valdymo svirties ,fiksatorius*

8 Nesiojimo dirzas

9 Oro filtro gaubtas

10 | Benzino bakas

1 Svirtis ,Oro sklendé” — ,VaZiavimas”

12 | Primeris ($altosios paleisties membraninis
siurblys)

/\ Démesiol

LeidZiama naudoti tik visiSkai sumontuotg prietaisa.

Rankenos montavimas

,Dvira€io“ rankena (24, B pav.)
1. Guminj verziklj (3) uzdékite ant koto.

2. Naudodami keturis varztus su vidiniais Seiabriauniais
(1) pritvirtinkite apatin spaustuva (2) ir tarping detale
(4).

3. Rankenos strypg (5) statykite | rankenos laikikl ir
pritvirtinkite virSutiniais spaustuvais (6) ir keturiais
varztais su vidiniais SeSiabriauniais (7).

Apsauginio gaubto montavimas (5 pav,)

1. Metalines ploksteles (2) padékite po apsauginiu
gaubtu (3).

2. 4 varztais (1) pritvirtinkite prie strypo.

Apsauginiame gaubte integruotas peilis automatiskai
patrumpina pjovimo sidlg iki reikiamo ilgio.
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Sidlly pjovimo galvutés montavimas
1. IStraukite kaistj (4-4 pav.) ir junge (4-3 pav.).

2. Sesiabriaunj rakta (6-2 pav.) jstatykite | poverzlés
(6-1 pav.) anga ir sidly pjovimo galvute uzsukite ant
varanciojo veleno kreipiamojo pleisto.

(Démesio: kairinis sriegis!)

3. Poverzle (6-1 pav.) uzfiksuokite SeSiabriauniu raktu,
kad galétumeéte priverZti sidly pjovimo galvute.

Pjovimo peilio montavimas

1. Nuo apsauginio gaubto nuimkite puse mazesniosios
pjovimo apsaugos (5 pav. ).

2. |Straukite kaistj (4-4 pav.) ir junge (4-3 pav.).

3. Pjovimo peilj ant sugriebiancios poverzlés uzdékite
taip, kad pjovimo peilio anga baty tiksliai virs
sugriebiancios verZlés apskritimo.

4. Junge (4-3 pav.) ant pjovimo disko uzdékite taip, kad
plok3cioji pusé baty, nukreipta | pjovimo peil;.

5. Antkreipiamojo pleiSto prisukite tvirtinamaja verZle.
Tam SeSiabriaunj rakta (4-5 pav.) jstatykite | tam skritq
anga ir tvirtai priverzkite raktu. (Démesio: kairinis
sriegis!)

6. VerZle uZfiksuokite kai$ciu.

Peciy dirzo nustatymas (A-E pav.)

1. Peciy dirza perjuoskite per kairjjj pet].

2. Sagtj kabinkite | kilpas.

3. Nejjunge variklio peciy dirzo ilgj patikrinkite

padarydami svyruojamajj judesj. Sitly pjovimo galvuté
arba pjovimo peilis turi bati lygiagreciai su dirva.

/N Démesio!

Dirbdami visada naudokite peciy dirza.

Peciy dirza prisekite tik uzvede variklj ir jam veikiant
tusCigja eiga.
Degalai ir eksploatavimo priemonés

Saugos nurodymai

Ispéjimas!

Benzinas yra itin greitai uzsiliepsnojanti medziaga —
gaisro pavojus!

Originalios instrukcijos vertimas



B [sitikinkite, kad i§ variklio, bako arba degaly tiekimo
linijy nebéga degalai.

B Benzing maiSykite ir laikykite tik tam skirtuose rezer-
vuaruose.

B NesumaiSykite degaly miSinio, kuris bty laikomas
ilgiau nei 90 dieny.

B Degalus pilkite tik lauke.
Pildami nerikykite.

Bako dangtelio neatidarinékite veikiant varikliui arba
jam esant karstam.

Pakeiskite paZeistg baka arba bako dangtel.
Visada tvirtai uzsukite bako dangtel].
Benzino baka iStustinkite tik lauke.

Jei iSbégo benzino:

Nebandykite uzvesti variklio
Stenkités iSvengti uzdegimo
Nuvalykite prietaisg

Leiskite iSgaruoti likusiems degalams

Degaly misinio paruoSimas

@ Degalus maiSykite santykiu 50:1.

1. Benzing ir 2-jy takty varikliams skirtg alyva tinkamame
rezervuare sumaisykite pagal lenteléje pateiktus
duomenis.

2. Abi dalis kruop$¢iai sumaiSykite.

Degaly misiniy santykiy lentelé

Maisymo procesas Ben- Maisymo
zinas alyva
50 dalys benzino: 11 20 ml
1 dalis maiSymo alyva 3 60 ml
2-jy takty variklio maiSymo alyva
51 100 ml

Eksploatavimo pradzia

A Démesio!

Prie$ pradédami naudoti, visada patikrinkite apZiarédami.
Prietaisg draudziama naudoti, jei pjovimo mechanizmas
ir (arba) tvirtinamosios dalys atsilaisvinusios, pazeistos
arba susidévéjusios.

B Variklinj dalgj visada naudokite su apsauginiu skydu.

B Atkreipkite démesj | Salyje galiojanCias eksploatavimo
laiko nuostatas.

B Visada laikykités variklio gamintojo pristatomos
naudojimo instrukcijos.

B Prie§ pradédami naudoti pjovimo mechanizma, pati-
krinkite, ar jis nepazeistas, ar néra jtrikimy, pazeistas
arba susidévéjusias dalis prireikus pakeiskite originali-
omis atsarginémis.

Variklio uzvedimas

/N Ispéjimas!
Varikliui niekada neleiskite veikti uzdarose patalpose.
Pavojus apsinuodyti!

Kad variklis nebdty perkrautas, prieS uzvedant,
pjovimo sitlg patrumpinkite iki 13 cm.

Oro sklendés pakopos:

|+]

VEIKIMAS

N
SKLENDE

Saltoji paleistis

/\ Démesio!

Paleidimo lyng visada traukite tiesiai.
Neleiskite susivynioti trik¢iojant.

1. UZdegimo jungikli pasukite | padétj ,Start* (7 pav.).

2. UZfiksuokite rankine greicio valdymo svirtj:
,Lock off* jungikl (2) visada paspauskite | vidy. Po
to kartu spauskite ranking greicio valdymo svirtj (3)
ir rankinés greicio valdymo svirties blokatoriy (4).

,Lock off* jungiklj (2) atleiskite.
Rankiné greiio valdymo svirtis uZfiksuota veikimui
visu galingumu.

3. Paleidimo sklendg (1) nustatykite | padétj ,CHOKE"
(8 pav.).

4. Degaly siurblj (2) paspauskite 10 karty.

5. Paleidimo lyng 3-4 kartus patraukite tiesiai, kol
igirsite, kad variklis trumpam [sijungia (uZsiveda).

6. UZvedus variklj: paleidimo sklende nustatykite ties
L,RUN* (veikimas).

7. Paleidimo lyng traukite tol, kol variklis uzsives.

8. Jei variklis neuzsiveda, kartokite 1-8 veiksmus.
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Siltoji paleistis

1. Uzdegimo jungikli pasukite iki ,Start".

2. Paleidimo sklendg nustatykite ties ,RUN" (veikimas).

3. Ranking greicio valdymo svirtj uzfiksuokite padétyje
,Saltoji paleistis®.

4. Starterio virve greitai patraukite daugiausiai 6 kartus
— variklis uzsiveda. Visiskai jspauskite rankine greicio
valdymo svirtj, kol variklis pradés veikti tolygiai.

B Variklis neuzsiveda:
Paleidimo sklende nustatykite ties padétimi ,RUN*
(veikimas).
Starterio virve patraukite 5 kartus.

B Variklis vis tiek neuzsiveda:
Palaukite 5 minutes ir tada dar kartg pabandykite
ispaude rankine greicio valdymo svirtj.

Vadovaukités atsiradus

sutrikimams®.

skyriumi  ,Pagalba

Variklio iSjungimas
1. Atleiskite rankine grei€io valdymo svirtj ir leiskite
varikliui veikti tus¢iaja eiga.

2. Uzdegimo jungiklj pasukite ties ,STOP*.

A Démesio!

I8jungus, variklis dar veikia iS inercijos - pavojus
susizaloti!

Naudojimo instrukcija

Pjaunant ar kerpant, varikliui visada leiskite veikti didziausiu
apsuky skaiciumi.

Saugos nurodymai

A Démesio!

Atkreipkite démesj | Siose dokumentacijoje ir ant prietaiso
pritvirtintus saugos ir jspéjamuosius nurodymus.

B Dévekite tinkamus darbo drabuzius.

B Dirbdami laikykités saugaus atstumo.

B Prietaisg visada valdykite dviem rankomis.

|

Kino dalis ir drabuzius laikykite atokiai nuo pjovimo
mechanizmo.

1§ pavojaus srities liepkite pasiSalinti pasaliniams.

B Prietaisui veikiant, sidly pjovimo galvutés niekada
nelaikykite auksciau nei keliai.
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B Pjaudami Slaitus, visada pjaukite stovédami Zemiau
pjovimo mechanizmo.

B Niekada nedirbkite ant stacios, slidzios kalvos arba
nuokalnés.

B Prietaiso niekada nenaudokite netoli lengvai uzsilieps-
nojanéiy skys¢iy arba dujy — sprogimo ir (arba) gaisro
pavojus!

B Po salycio su daiktu:

I$junkite variklj,
Patikrinkite, ar prietaisas nepaZeistas.

B Nemokantys pjauti asmenys, i§ pradziy turéty pasi-
praktikuoti valdyti nejjunge variklio.

Pjovimo sitilo pailginimas

1. Leiskite varikliui veikti visu galingumu ir pjovimo
galvute prilieskite prie Zemes.
Sidlas automatiskai pailgés.

Po apsauginiu gaubtu esantis peilis sutrumpina
sidilg iki leistino ilgio.

Apsauginio gaubto valymas

1. I§junkite prietaisa.

2. Zolés likugius atsargiai iskrapstykite atsuktuvu arba

panasiu daiktu.

Apsauginj gaubtg valykite reguliariai, kad iSveng-
tuméte apsauginio vamzdzio perkaitimo.

Pjovimas

1. Patikrinkite plota, kurj pjausite, ir nustatykite norima,
pjovimo aukstj.

2. Sily pjovimo galvute nustatykite ir laikykite norimame
aukstyje.

3. Prietaisg pjautuvo formos judesiu traukite i$ vienos
puses | kita.

4. Pjovimo galvute visada laikykite lygiagreciai Zemei.

Pjovimas nedideliame aukstyje

1. Prietaisg nedideliu kampu pakreipkite | priek, kad jis
judéty visai arti Zemés.

2. Pjovimo judesj pradékite nuo kdno.

Originalios instrukcijos vertimas



Pjovimas prie tvory ir tvirto pagrindo

/N Démesio!

Nelieskite kiety statiniy — atgalinio smagio pavojus!
1. Prietaisg traukite |étai ir atsargiai, sitlui neleiskite
atsitrenkti | klidtis.
Pjovimas aplink kelmus

1. Prietaisg atsargiai ir [étai traukite aplink kelmus, kad
pjovimo sitlas neprisiliesty prie medzio Zievés.

2. Aplink kelmus pjaukite i$ kairés | desine.
3. Zole ir piktzoles sugriebkite sitlo virstine ir pjovimo
galvute truputj pakreipkite | priekj.

E]Vejapjove prisilietus prie maro sieny, tvirty
pagrindy, medziy greiciau nusidévi sidlas.
Pjovimas Zoliapjove

1. Pjovimo galvute pakreipkite 30 laipsniy kampu
{ deSine.

2. Rankeng nustatykite norimoje padétyje.
/N Démesio!
I$ darbo srities pasalinkite daiktus.

Pavojus susizaloti / padaryti materialinés Zalos dél
iSsviedziamy daikty.

Pjovimas pjovimo peiliu

Pjaunant pjovimo peiliu, jis laikomas horizontaliai, atlie-

kamas lanko formos judesys i§ vienos pusés | kita.

A Démesio!

Prie$ pradédami naudoti pjovimo peilj, atkreipkite démesj
{ Siuos nurodymus:

B naudokite neSiojimo dirzg,
B patikrinkite, ar pjovimo peilis tinkamai jmontuotas
B dévekite apsauginius drabuzius ir akiy apsauga,

Krdmok$niams ir liauniems medeliams pjauti
nenaudokite piktzoliy pjovimo disky!

/N\ Démesio!

Naudokite tik originalius pjovimo peilius ir priedus!
Dél neoriginaliy daliy galima susizeisti, gali sutrikti
prietaiso veikimas!

Atgalinio smugio iSvengimas

/N Démesio!

Pjovimo peiliu nepjaukite Salia kiety kliaciy — atgalinio
smugio pavojus / pavojus susizaloti!
Uzstrigimas

Tanki augalija, liauni medeliai ir krimok3niai gali uzblokuoti
pjovimo diska ir ji sustabdyti.
W \Venkite uzblokavimo Zidrédami, kuria kryptimi yra
nulinke krdmoksniai ir pjaukite i$ prieSingos puseés.
B Jei pjaunant pjovimo diskas [sipainioja
Nedelsdami iSjunkite variklj.

Prietaisa laikykite pakéle, kad pjovimo diskas
neatSokty ir nesuliizty.

I8 pjovimo srities iSstumkite sugriebtq medziaga.

Techniné ir profilaktiné prieziira

B Po kiekvieno naudojimo prietaisg nuvalykite Sepeciu
ir sausa S$luoste. Nenaudokite valymo priemoniy ar
vandens.

Oro filtras

A Démesio!

Prietaisg draudZziama naudoti be oro filtro. Oro filtrg,
valykite reguliariai. Pazeista filtrq pakeiskite.

1. 18imkite Zvaigzdes formos varzta, nuimkite dangtelj ir
iSimkite oro filtra.

2. Oro filtrg i8plaukite muilu ir vandeniu. Nenaudokite
benzino!

3. Oro filtrg palikite iSdzidti.

4. Oro filtra jmontuokite atbuline eilés tvarka.

Degaly filtras

A Démesio!

Prietaisg draudziama naudoti be degaly filtro. Galimos
pasekmes — sudétingi variklio pazeidimai.

1. Visiskai nuimkite bako dangtel].
Likusius degalus supilkite | tinkama talpykla.
Vieliniu kabliu filtra iStraukite i$ bako.

Filtrg iStraukite sukdami.

SRl R

Pakeiskite filtra.

474218_a

195



ALKO

Karbiuratoriaus nustatymas

Karbiuratorius gamykloje buvo nustatytas optimaliai.

Uzdegimo zvakeé (9 pav.)

Atstumas tarp uzdegimo zvakés elektrody = 0,635 mm
[0.0251.

1. Uzdegimo zvake priverzkite 12—15 Nm sukimo
momentu.

2. Uzdegimo Zvakés kistuka uzdekite ant uzdegimo
Zvakeés.

Sitllo peilio astrinimas
1. Pjovimo peil atlaisvinkite nuo apsauginio gaubto.
2. Pjovimo peil suspauskite replémis ir paastrinkite

ploksciu galgstuvu.
Galaskite tik viena kryptimi.

Bodeno trosy nustatymas
Variklinio dalgio Bodeno trosai i§ anksto nustatyti gamykloje.

Jei smarkiai pasikeicia ,Dviracio* formos rankenos padeétis,
gali pailgéti Bodeno trosas ir sutrikti rankinés greicio
valdymo svirties veikimas.

Jei uzvedus ir atblokavus pusés galingumo blokatoriy
dalgio pjovimo jrankis nesustoja, Bodeno trosg reikia
pareguliuoti reguliavimo varztu (10-apav.) .

Po to vél uztikrinamas tinkamas rankinés greicio valdymo
svirties veikimas.

A Démesio!

Pavojus susizeisti dél besisukanciy pjovimo jrankiuy!
B Bodeno trosus reguliuokite tik iSjunge variklj.

B \Veikima tikrinkite padéje dalgj ant Zemés.

Laikymas

B Jei nenaudosite ilgiau (ziema), istustinkite benzino
baka.

B Benzino bakg iStustinkite tik lauke.

B Prie$ pastatydami, leiskite varikliui atvésti.

1. I8tustinkite degaly baka.

2. Uzveskite variklj ir leiskite veikti tusCigja eiga, kol jis

sustos.
3. Palikite, kad variklis atvésty.
4. UZdegimo Zvake jjunkite uzdegimo Zvakiy raktu.

5. | degimo kamera pilkite arbatinj Saukstelj 2-ju takty
variklio alyvos. Kad alyva pasiskirstyty variklio viduje,
keletg karty |étai patraukite paleidimo lyna.

6. Vel statykite uzdegimo Zvake.

7. Prietaisg kruops¢iai nuvalykite ir atlikite techning
apzidra.

8. Prietaisq laikykite vésioje, sausoje vietoje.

/N Démesio!

Prietaiso nelaikykite prieS atvirg ugnj arba karscio
Saltinius — gaisro arba sprogimo pavojus!

A Démesio! Gaisro pavojus!

Prietaisy su pilnu baku degaly, nelaikykite pastatuose,
kuriuose yra benzino gary ir atvira ugnis

arba gali susidaryti kibirkSciy!

Aplink variklj, iSmetimo vamzdj, akumuliatoriy déeZe,
degaly baka negali bati zolés likuciy, benzino ar alyvos.

196

Originalios instrukcijos vertimas



Eksploatavimo pradzia po pertraukos

1. 18imkite uzdegimo Zvake.

2. Greitai patraukite paleidimo lyna, kad i§ degimo
kameros iSbégty ten likusi alyva.

3. Nuvalykite uzdegimo zvake, patikrinkite atstuma tarp
elektrody, prireikus pakeiskite.

4. Prietaisg paruoskite naudoti.

Utilizavimas

hid

Pakuoté, prietaisas ir priedai yra pagaminti i$
perdirbamos medziagos, todé! utilizuoti reikia
atitinkamai.

Nebeveikiantj prietaisa
draudziama iSmesti kartu su
buitinémis atliekomis!

5. | baka pripilkite tinkamo degaly ir alyvos miSinio

(50:1).

Pagalba atsiradus sutrikimams

PROBLEMA

GALIMA PRIEZASTIS

TAISYMAS

NeuZsiveda variklis

Netinkamai atliekami paleidimo
veiksmai

Vadovaukités naudojimo instrukcija

Variklis uZsiveda,
taciau vél i$sijungia

Netinkama sklendés svirties padétis

Svirtj nustatykite ties RUN

Nesvari, netinkamai istatyta
arba netinkama uzdegimo zvaké

Nuvalykite / nustatykite
arba pakeiskite uzdegimo Zvake

Nesvarus degaly filtras

Pakeiskite filtrg

Variklis uZsiveda, taciau negali
veikti visu galingumu.

Netinkama sklendés svirties padétis

Svirtj nustatykite ties RUN

Nesvarus oro filtras

I8valykite arba pakeiskite filtrg,

Variklis veikia netolygiai

Nesvari, netinkamai istatyta
arba netinkama uzdegimo zvaké

Nuvalykite / nustatykite
arba pakeiskite uzdegimo Zvake

Per daug dimy,

Netinkamas degaly misinys

Naudokite tinkama degaly miSinj
(santykis 50:1)

@ Atsiradus Sioje lenteléje nenurodyty sutrikimy, arba tokiy, kuriy Js negalite paSalinti patys, kreipkités | misy
kompetentingg klienty aptarnavimo skyriu.
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levads

Pirms lietoSanas sakuma izlasiet So dokumentaciju.

Tas ir priekSnoteikums droSam darbam un ricibai bez

traucgjumiem.

B |evérojiet droStbas un bridindgjuma noradijumus, kas
minéti $aja dokumentacija un izvietoti uz ierices.

® 57 dokumentacija ir aprakstita razojuma neatpemama
sastavdala un pardo$anas bridi ta kopa ar razojumu
janodod pircgjam.

Zimju skaidrojums

A Uzmanibu!

So bridinajuma noradfjumu preciza ievérosana var
nepielaut traumatismu un/vai materialos zaudgjumus.

@ Ipasi noradijumi labakai izpratnei un ricibai.

Uz ierices izvietoto simbolu nozime

Uzmanibu!

Lasiet lietoSanas instrukciju

Lietojiet aizsargbrilles, aizsargkiveri,
ausu aizsargus

Lietojiet cimdus

Lietojiet aizsargapavus

Kermeni un apgérbu sargajiet no
plau$anas mehanisma

Risks, ko rada izsviestie priekSmeti

Attalumam starp ierici un treSajam
personam jabdt vismaz 15 m

:b@%”@@@b
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Noteikumiem atbilstosa lietoSana

lerice ir paredzéta velénu augsnes apgriezSanai un plau-
Sanai privataja sektora.

Citada lieto$ana, kas neatbilst §im mérkim, ir uzskatama
par noteikumiem neatbilsto$u.

A Uzmanibu!
lerice nav paredzéta komercialai izmanto$anai.

Drosibas noradijumi

Lietojiet ierici tikai tehniski nevainojama stavoklt
Neatslédziet droSibas un aizsardzibas ierices

lerici nedrikst izmantot ar citiem plau$anas instru-
mentiem vai uzstadamam iericém

Valkajiet mérkim atbilstoSas darba drébes:
Garas bikses, cietus apavus, cimdus
Aizsargkiveri, aizsargbrilles, ausu aizsargus

Darba laika ievérojiet stabilu poziciju

Nelietojiet ierici, atrodoties alkohola, narkotisko vielu vai
medikamentu iespaida

lerici vienmér lietojiet ar abam rokam
Gadajiet, lai rokturi batu sausi un tiri
Kermeni un apgérbu sargajiet no plausanas mehanisma
Nelaidiet treSas personas bistamaja zona
Aizvaciet sveskermenus no darba zonas
Gadajiet, lai aizsargs, auklas galva un dzingjs vienmér
bdtu brivi no plausanas materiala atlikumiem
Atstajot ierici:
Izslédziet dzingju
Pagaidiet, I1dz plauSanas mehanisms pilnigi
apstajas
Neatstajiet ierici bez uzraudzibas

Nekad neafiaujiet bérniem vai citam personam, kas
neparzina ekspluatacijas instrukciju, lietot ierici. Vietéjas
normas var noteikt apkalpojo3as personas minimalo
vecumu.

Pirms lietoSanas ievérojiet, vai visas skrves, uzgriezni
un tapas uz ierices batu nostiprinatas

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai iericei nav nodiluma
un bojajumu

Pirms ierices vai naza transportéSanas vai glabasanas
vienmér uzlieciet naza aizsargu

Originalas ekspluatacijas instrukcijas tulkojums



A Uzmanibu!

llgstoSa darba laika vibracijas dé| var rasties pirkstu, plaukstu vai plaukstas locitavu asinsvadu vai nervu sistémas
traucgjumi. Var rasties kermena dalu notirpSana, diréji, sapes vai adas izmainas. Ja rodas atbilstoSas pazimes,

Versieties pie arsta!

DroSibas un aizsardzibas ierices

A Uzmanibu!

Dro8ibas un aizsardzibas ierices nedrikst atslégt - savainoSanas risks!

Avarijas apturésana

Avarijas gadijuma aizdedzes slédzi parslédziet pozicija

Akmens lausku aizsargs

Pasarga lietotaju no aizsviestiem priekSmetiem. lebavétais

nazis Tsina plau$anas auklu pielaujamaja garuma.

L,STOP*.
Specifikacija
BC 453511
Dzingja veids 2 taktu dzingjs ar gaisa dzeséSanu

Darba apjoms

42,7 cm?

Jauda: 1,1 kW

Sausais svars (EN ISO 11806) 7,6 kg

Darba masa bez benzina 9,0 kg

Degvielas ietilptba 111

Skanas jaudas limenis ISO 22868 113 dB Klida LpA 3 dB
Skanas spiediena limenis ISO 22868 102 dB

Vibracija ISO 22867 <15 m/s?kluda K 2,25 m/s?
Auklas plauanas platums 41cm

Auklas diametrs 2,5mm

Plau$anas platnes plau$anas platums 25cm

Rokturis

,Bike” rokturis

Aizdedze

elektroniska

Aizdedzes svece

L8RTC

Piedzina Centrbedzes spéka sajtgs
Maks. dzingja apgriezienu skaits 9.500 apgr./min.

Dzinéja apgriezienu skaits tuksgaita 2800 + 150 apgr./min.
Darbarika (naza) apgriezienu skaits 7.500 apgr./min.

Piederums - naza platne

preces Nr. 112405

Piederums - auklas galva

preces Nr. 112406

Piederums - lence

preces Nr. 411705

474218_a
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Montaza

Dalu parskats (7. attéls)

1 Nazis

2 Auklas galva

3 | Aizsargapvalks

4 “Bike" velosipéda rokturis

Akseleratora svira

6 Dzingja izslégSanas un ieslegsanas slédzis

Akseleratora sviras “fiksators”

8 Lence

9 Gaisa filtra apvalks

10 | Benzina tvertne
1 Svira “Choke" - “Run”

12 | Primer
(aukstas iedarbinaSanas membranas stknis)

A Uzmanibu!
lerici drikst izmantot tikai péc pilnigi veiktas montazas.

Roktura uzstadisana

»Bike* velosipéda rokturis (2A attéls, B)
1. Gumijas man$eti (3) uzlieciet uz kata.

2. lzmantojot Cetras skraves ar seSstdra ligzdu (1),
nostipriniet apak$€jo aizspiedni (2) un vidéjo detalu

().

3. Roktura stieni (5) ievietojiet roktura stiprinajuma un
nostipriniet, izmantojot aug$&jo aizspiedni (6) un
Cetras skrives ar seSstdra ligzdu (7).

Aizsargapvalka uzstadisana (5. attéls)

1. Metala plaksnites (2) ievietojiet zem aizsargapvalka
3).

2. Nofiksgjiet uz roktura, izmantojot 4 skraves (1).

Aizsargapvalka iebavétais nazis automatiski griez plau-
Sanas auklu optimalaja garuma.
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Auklas galvas uzstadisana
1. Nonemiet Skelttapu (4-4 attéls) un atloku (4-3 attéls).

2. SeSstira ligzdas atslégu (6-2 attéls) ievietojiet
dzenama diska atveré (6-1 attéls) un auklas galvu
uzskravejiet uz dzeno$as varpstas vado3as tapas.
(Uzmanibu! Kreisa vitne!)

3. Dzenamo disku (6-1 attéls) nofiksgjiet ar seSstara
ligzdas atslégu, lai pievilktu auklas galvu.

Naza uzstadiSana

1. Mazako plauSanas pus aizsargu demontgjiet no
aizsargapvalka (5. attéls ).

2. Nonemiet Skelttapu (4-4 attéls) un atloku (4-3 attéls).

3. Nazi uz dzenama diska novietojiet ta, lai naza atvere
atrastos precizi uz dzenama diska vado$a rinka.

4. Atloku (4-3 attéls) uzspraudiet uz naza ta, lai plakana
mala bitu vérsta pret nazi.

5. Pieskravéjiet stiprinajuma uzgriezni uz vado$as tapas.
Sim nolakam sesstra ligzdas atslegu (4-5 attéls)
ievietojiet tai paredzétaja atverg, un pievelciet ar
atslégu. (Uzmanibu! Kreisa vitne!)

6. Uzgriezni nostipriniet ar Skelttapu.

Pleca lences regulésana (A-E attéls)
1. Pleca lenci uzvelciet uz kreisa pleca.
2. Aizvara aki iekabiniet cilpa.

3. Parbaudiet pleca lences garumu, izdarot daZas
StpoSanas kustibas, neiedarbinot dzingju.
Auklas plausanas galvai vai nazim jaatrodas paraléli
zemei.

A Uzmanibu!

Darba laika vienmér lietojiet pleca lenci.

Pleca lenci iekabiniet tikai péc dzinéja iedarbinasanas
tukSgaita.
Degviela un ekspluatacijas materiali

Drosibas noradijumi

'%| Bridinajums!

Benzins ir|oti viegli uzliesmojoSs - ugunsgréka bistamibal

Originalas ekspluatacijas instrukcijas tulkojums



B Parliecinieties, vai no dzingja, degvielas tvertnes vai
degvielas caurulvadiem neizplist degviela

B Benzins jasajauc un jauzglaba Sim nolukam pared-
z&tajas tvertnés

B Neizmantojiet degvielas maistjumu, kas uzglabats ilgak
par 90 dienam

B Vienmér ieveérojiet dzinéja razotdja klatpievienoto

lietoSanas instrukciju

B Pirms lietoSanas parbaudiet, vai plauSanas mehanis-

mam nav bojajumu vai plaisu, ja nepiecieSams,
nomainiet bojatas vai nodilu$as dalas ar originalajam
rezerves dalam

B Degvielu uzpildiet tikai briva daba

B Degvielas uzpildes laika nesméekejiet

B Neatveriet degvielas tvertnes aizvaru, kad darbojas
dzingjs vai kad tas ir karsts

B Nomainiet bojatu degvielas tvertni vai degvielas
tvertnes aizvaru

B Degvielas tvertnes vacinu vienmer stingri aizveriet
Benzina tvertni iztuk3ojiet tikai briva daba
B Ja benzins ir izpludis:

Dzingja iedarbinasana

A Bridinajums!
Nekad nedarbiniet dzingju slégtas telpas.
Saindésanas risks!

Neiedarbiniet dzingju }?irms iedarb_inééa_nas p[auéa_na_g auklu saisiniet
[1dz 13 cm, lai neparslogotu dzingju.
Nepielaujiet aizdedzes parbaudes
L Gaisa varsta pakapes:
Notiriet ierici

Laujiet atlikuma degvielai izgarot N K |

CHOKE RUN

Degvielas maisijuma izveide

Auksta iedarbinasana
1 | tzmantojiet degvielu tikai attieciba 50:1.

A Uzmanibu!

Startera auklu vienmér izvelciet taisni.
Nelaujiet strauju atlekt atpakal.

1. Benzinu un 2 taktu pre¢zimes ellu iepildiet atbilsto3a
tvertné saskana ar tabulu.

2. Abas dalas pamatigi sajauciet. ) o .
1. Aizdedzes slédzi novietojiet pozicija ,Start" (7. attéls).

Degvielas maisijuma attiecibu tabula 2.
Jaukta ,Lock off* sl&dzi (2) iespiediet uz iek3u.

ella Péc tam vienlaikus nospiediet akseleratora sviru
(3) un akseleratora sviras blokétaju (4).

Akseleratora sviras fiksé$ana:

Jauksanas process Benzins

50 dalas benzina: 11 20 ml
1 dala jauktas ellas 3 60 ml Atlaidiet ,Lock off slédzi (2).
2 taktu jaukta ella Akseleratora svira nofikséjas pozicija, kad
h 51 100 ml droselvarsts ir atverts Iidz galam.
3. Gaisa varstu (1) novietojiet pozicija ,CHOKE"
. v - (8. attels).
LietoSanas sakums , o , ,
4. 10 reizes nospiediet degvielas sukni (2).
A Uzmanibu! 5. Startera auklu izvelciet taisni 3-4 reizes, lidz dzingjs

I = S . dzirdami un Tslaicigi sak darboties (notiek aizdedze).
Pirms lietoSanas sakuma vienméer veiciet vizualu apskati.

lerici nedrikst lietot ar nenostiprinatu, bojatu vai nolietotu 6.
plau$anas mehanismu un/vai stiprinajuma dalam.

Péc dzingja iedarbinadanas: gaisa varstu novietojiet
pozicija ,RUN.

. ) _ o ) Izvelciet startera auklu, I1dz dzingjs sak darboties.
B Trimmeri ar benzina dzinéju vienmér lietojiet ar aizsargu

B |everojiet valstT speka esoSos noteikumus par darbibas 8.
ilgumu

Ja dzingjs nesak darboties, atkartojiet darbibas no
11idz 8.
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Karsta iedarbinasana
1. Aizdedzes slédzi novietojiet pozicija ,Start".
2. Gaisa varstu novietojiet pozicija ,RUN".

3. Akseleratora sviru nofiks&jiet, ka aprakstits punkta
+Auksta iedarbinasana“.

4. Startera auklu atri pavelciet maksimali 6 reizes
- dzingjs sak darboties. Akseleratora sviru turiet
nospiestu lidz galam, l1dz dzingjs sak mierigi
darboties.

B Dzingjs nesak darboties:
Gaisa varstu novietojiet pozicija ,RUN".
Pavelciet startera auklu 5 reizes

B Ja dzingjs atkal nesak darboties:

Pagaidiet 5 mindtes un péc tam vélreiz paméginiet
ar nospiestu lidz galam akseleratora sviru

@ leverojiet nodalu ,Palidziba traucgjumu gadijuma®“.

Dzingja izslégSana
1. Atlaidiet akseleratora sviru un |aujiet dzingjam
darboties tuk3gaita.

2. Aizdedzes slédzi parslédziet pozicija ,STOP*.

A Uzmanibu!

Dzingjs péc izslegSanas turpina kustéties péc inerces -
savainoSanas risks!

LietoSanas instrukcija

Apgriez8anas un plausanas laika |aujiet dzinéjam darboties
lielaka apgriezienu skaita diapazona

Drosibas noradijumi

A Uzmanibu!

levérojiet drosibas un bridinajuma noradijumus, kas
minéti Saja dokumentacija un izvietoti uz ierices.

Valkajiet mérkim atbilstoSas darba drébes

Darba laika ievérojiet stabilu poziciju

lerici vienmér lietojiet ar abam rokam

Kermeni un apgérbu sargajiet no plausanas mehanisma
Nelaidiet tre$as personas bistamaja zona

Auklas galvu nekad neturiet augstak par celgalu, kad
ierice darbojas
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B \eicot plauSanas darbus nogaze, vienmér staviet
zemak par plau$anas ierici

B Nekad nestradajiet uz gluda, slidena pakalna vai
nokalné

B Nekad nelietojiet ierici viegli uzliesmojoSu Skidrumu vai
gazu tuvuma - spradziena bistamiba un/vai ugunsgréka
bistamiba!

B Péc kontakta ar kadu sveskermeni:
Izslédziet dzingju
Parbaudiet, vai iericei nav bojajumu
B Personam, kuras neparzina trimmera darbibu,
vajadzétu pavingrinaties, ka ar to rikoties, kad dzingjs
irizslégts
Plau$anas auklas pagarinasana

1. Laujiet dzinéjam darboties, kad droselvarsts ir atvérts
[[dz galam, un ar auklas galvu nospiediet pret zemi.
Aukla tiek automatiski pagarinata.

Nazis pie aizsarga Tsina auklu pielaujamaja
garuma.

Aizsarga tirnsana

1. lzsledziet ierici.

2. Uzmanigi nonemiet plausanas atlikumus, izmantojot

skrdvgriezi vai tamlidzigu darbariku.

Regulari tiriet aizsargu, lai nepielautu kata caurules
parkarSanu.
Apgriez§ana

1. Parbaudiet teritoriju un nosakiet vajadzigo plauSanas
augstumu.

2. Auklas galvu vadiet un noturiet vajadzigaja augstuma.

3. Vézgjiet ierici, izdarot sirpjveida kustibu, no vienas
puses uz otru.

4. Auklas galvu pastavigi turiet paraléli zemei.

Zema apgriezSana

1. lerici mazliet ieslipi vadiet uz priekSu, lai ta virzitos
neliela augstuma virs zemes.

2. Vienmér veiciet apgriez§anu prom no kermena.

Originalas ekspluatacijas instrukcijas tulkojums



ApgriezSana pie zogiem un pamatiem

A Uzmanibu!
Neaizskariet nekustigas baves - atsitiena risks!

1. Vadiet ierici Ienam un uzmanigi, nelaujot auklai
atsisties pret Skersliem.
ApgriezSana apkart koka stumbriem

1. lerici vadiet uzmanigi un Ienam apkart koka
stumbriem, lai plauSanas aukla neskartu koka mizu.

2. Apkart koka stumbriem plaujiet no kreisas uz labo
pusi.

3. Zali un nezales aizskariet ar auklas galu, un auklas
galvu mazliet nolieciet uz prieksu.

ApgriezSana pie akmenu mariem, pamatiem, kokiem
palielina auklas nodilumu.

Plausana
1. Auklas galvu nolieciet 30 gradu lenki uz labo pusi.

2. Rokturi novietojiet vajadzigaja pozicija.

A Uzmanibu!
Aizvaciet sveSkermenus no darba zonas.

Savaino$anas risks/mantas bojajumi, ko rada aizsviestie
priekSmeti.

Plausana ar nazi

Plaujot ar nazi, nazi vada no vienas puses uz otru pusi,
izpildot horizontalu, lokveida kustibu.

A Uzmanibu!

Pirms naza izmantoSanas papildus nemiet véra $adus
punktus:

B [zmantojiet lenci
B Parbaudiet, vai plauSanas platne ir pareizi uzstadita
| \Valkajiet aizsargapgérbu un lietojiet acu aizsargu

Neizmantojiet nezalu plausanas platni, lai plautu
krimajus un jaunus kokus!

A Uzmanibu!

Izmantojiet tikai originalo nazi un piederumus!

Neoriginalas dalas var izraisit savainojumus un ierices
darbibas traucgjumus!

Atsitiena nepielau$ana

A Uzmanibu!
Nelietojiet nazi nekustigu Skérslu tuvuma - atsitiena
risks/savaino$anas risks!

lestrégSana

Bieza vegetacija, jauni koki vai krimaji var noblokét plau-
Sanas platni un to pilnigi apstadinat.
B Nepielaujiet noblokéSanos, ievérojot, kura virziena
noliecas krimaji un plaujot no pretéjas puses
B Ja plauSanas laika plauSanas platne iekeras
Nekavéjoties apstadiniet dzingju

lerici turiet augstuma, lai plauSanas platne
neatlektu vai nesaltztu

lekéruSos materialu atgradiet nost

Apkope un kopSana
B Péc katras lietoSanas reizes notiriet ierici ar suku un

sausu dranu. Neizmantojiet tirianas lidzeklus vai ddeni

Gaisa filtrs

A Uzmanibu!

Nekad nedarbiniet ierici bez gaisa filtra. Regulari tiriet
gaisa filtru. Nomainiet bojatu filtru.

1. Atskravejiet zvaigznveida skravi, nonemiet vaku un
iznemiet gaisa filtru.

2. Gaisa filtru notiriet, izmantojot ziepes un ddeni.
Nelietojiet benzinu!

3. Laujiet gaisa filtram noZat.

4. Uzstadiet gaisa filtru apgriezta kartiba.
Degvielas filtrs

A Uzmanibu!

Nekad nedarbiniet ierici bez degvielas filtra. Ta var izrai-
sit nopietnus dzingja bojajumus.

1. Degvielas tvertnes vacinu pilnigi iznemiet.
EsoSo degvielu iztukSojiet piemérota tvertné.
Ar stieples aki izvelciet filtru no degvielas tvertnes.

Iznemiet filtru, izpildot rotgjosu kustibu.

ok w DN

Nomainiet filtru.
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Karburatora reguléjums

Karburators ripnica ir optimali noreguléts.

Aizdedzes svece (9. attéls)

Sprauga starp aizdedzes sveces elektrodiem = 0,635 mm
[0.025.

1. Pievelciet aizdedzes sveci ar griezes momentu
12-15 Nm.

2. Aizdedzes sveces uzgali uzmauciet uz aizdedzes
sveces.

Auklas naza asinasana
1. PlauSanas nazi atbrivojiet no aizsarga.

2. Plausanas nazi iestipriniet skrivspilés un uzasiniet
ar plakanvili.
Vilgjiet tikai viena virziena.

Boudena troSu regulés$ana

Trimmera ar benzina dzinéju Boudena troses rlpnica ir
iepriek$ noregulétas.

Ja batiski izmaina ,Bike velosipéda roktura“ poziciju,
var pagarinaties Boudena trose un [idz ar to rasties
akseleratora sviras funkcijas traucéjums.

Ja trimmera plau$anas darbariks péc iedarbinaanas un
pus akseleratora sviras blokétaja atblokéSanas neapstajas,
ir japieregulé Boudena trose, izmantojot reguléSanas skravi
(10 -a attéls) .

Péc tam atkal ir nodro$inata akseleratora sviras pareiza
darbiba.

A Uzmanibu!

SavainoSanas risks, ko rada rotéjosi plauSanas darbariki!

B Boudena troses pieregulgjiet tikai tad, kad ir izslégts
dzingjs

B Darbibu parbaudiet tikai gulus novietotam trimmerim

Glabasana

B Pirms ilgakas glabaSanas (ziemas laika) iztukSojiet
benzina tvertni

B Benzina tvertni iztuk$ojiet tikai briva daba

B Pirms glabasanas |aujiet dzingjam atdzist

-

IztukSojiet degvielas tvertni.

N

ledarbiniet dzingju un laujiet tam darboties tuk3gaita,
[[dz tas apstajas.

3. Laujiet dzingjam atdzist.

4. Atskrovejiet aizdedzes sveci, izmantojot aizdedzes
sveces atslegu.

5. Degkamera iepildiet vienu tgjkaroti 2 taktu ellas Lai
sadalitu ellu dzingja iekSpusg, vairakas reizes lenam
pavelciet startera auklu.

6. levietojiet atpakal aizdedzes sveci.
7. Pamatigi notiriet un apkopiet ierici.

8. Glabajiet ierici vésa, sausa vieta.

A Uzmanibu!

Neglabajiet ierici atklatas liesmas vai karstuma avotu
prick§a - ugunsgréka bistamiba vai spradziena
bistamibal

A Uzmanibu! Ugunsgréka bistamibal!

Ar degvielu uzpilditas ierices neuzglabajiet &kas, kuras
benzina tvaiki varétu nonakt saskaré ar uguni vai
dzirkstelém!

Gadajiet, lai zona ap dzinéju, izpludes kolektoru,
akumulatoru karbu, degvielas tvertni, nebdtu plaujama
materiala, benzina, ellas.
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Ekspluatacijas atsakSana

1. lznemiet aizdedzes sveci.

2. Atri pavelciet startera auklu, lai atlikuSo ellu izvaktu no
degkameras.

3. Notiriet aizdedzes sveci, parbaudiet spraugu starp
elektrodiem, ja nepiecieSams, nomainiet

Utilizacija

hid

lepakojums, ierice un piederumi ir izgatavoti no
otrreiz&ji izmantojamiem materialiem, un tie ir atbilstosi

Neizmetiet vairs nelietojamas
ierices sadzives atkritumos!

jautilize.
4. Sagatavojiet ierici izmantoSanai.
5. Uzpildiet degvielas tvertni ar pareizo degvielas un
ellas maistjumu (50:1).
Palidziba traucéjumu gadijuma
PROBLEMA IESPEJAMAIS CELONIS LABOSANA

Dzingjs nesak darboties

Nepareizs iedarbinaSanas process

leverojiet lietoSanas instrukciju

Dzingjs sak darboties,

Nepareiza sviras pozicija "Choke"

Sviru novietojiet pozicija "RUN"

taCu neturpina darboties

Netira, nepareizi noreguléta
vai nepareiza aizdedzes svece

Notiriet/noregulgjiet aizdedzes sveci
vai nomainiet

Netirs degvielas filtrs

Nomainiet filtru

Dzinéjs sak darboties,

Nepareiza sviras pozicija "Choke"

Sviru novietojiet pozicija "RUN"

taCu nedarbojas ar pilnu jaudu

Netirs gaisa filtrs

Notiriet vai nomainiet filtru

Dzingjs darbojas IEcienveidigi

Netira, nepareizi noreguléta
vai nepareiza aizdedzes svece

NotTriet/noregulgjiet aizdedzes sveci
vai nomainiet

Parmérigi daudz damu

Nepareizs degvielas maisijums

lzmantojiet pareizu degvielas
maistjumu (attiectba 50:1)

@ Ja rodas traucéjumi, kas nav minéti Saja tabula, vai kurus jis patstavigi nevarat novérst, ludzam vérsties masu

kompetentaja servisa dienesta.
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Introdugéo

Leia esta documentagéo antes da colocagéo em funciona-

mento. Isto é precondicéo para um trabalho seguro e

manuseio livre de falhas.

B Observe as instrugdes de seguranga e avisos desta
documentag&o e sobre o aparelho.

B Esta documentagao ¢ parte integrante do produto des-
crito e deve ser conjuntamente entregue ao comprador
na ocasido da venda.

Legenda referente aos simbolos

A Atencao!

Ferimentos e/ou danos materiais podem ser evitados
seguindo-se exatamente as instrugdes destes avisos.

Instrugdes especiais para melhor compreens@o
€ manuseio.

Significado dos simbolos sobre o aparelho

Atencao!

Ler o manual do usuario

Usar dculos de protegéo, capacete
e protetor auditivo.

Usar luvas

Usar sapatos de seguranga

Manter o corpo e as roupas distante
do mecanismo de corte

Perigo devido a objetos ejetados
do aparelho

P> @0 @06 D>

/ﬂ Deve-se manter uma distancia de pelo
menos 15 m entre o aparelho e terceiros
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Uso apropriado

Este aparelho é destinado a aparar e ceifar gramados em
ambito privado.

Um outro uso, que vai além desta aplicagdo, € declarado
inapropriado.

A Atencao!

O aparelho nédo deve ser usado no setor comercial ou
industrial.

Instrugoes de seguranga

B Somente usar o aparelho em perfeito estado técnico

B Nao colocar os dispositivos de seguranga e de protegéo
fora de funcionamento

| O aparelho ndo deve ser operado com outros mecanis-
mos de corte ou aparelhos adicionais

B Usar roupas de trabalho apropriadas:
Calga comprida, sapatos seguros, luvas

Capacete, dculos de protegao, protetor auditivo

B Ao trabalhar, cuidar para ter uma posigéo segura

m N&o operar o aparelho quando estiver sob influéncia
de alcool, drogas ou medicamentos

B Sempre manusear o aparelho com as duas maos
® Manter os manipulos secos e limpos

B Manter o corpo e as roupas distante do mecanismo
de ceifa

B Manter terceiros longe da area de perigo
W Remover corpos estranhos da area de trabalho

B Manter o escudo de protegdo, o carretel com fio de
nylon e o motor sempre livres de residuos de ceifa.

B Ao abandonar o aparelho:
Desligar o motor
Aguardar a parada do mecanismo de corte

B Nao deixar o aparelho sem superviséo

B Jamais permita que criangas ou outras pessoas, que
ndo conhecem o manual do usuério, usem a maquina.
Leis locais podem determinar a idade minima do ope-
rador da maquina.

B Antes de usar, verificar a fixagdo correta de todos os
parafusos, porcas e pinos no aparelho

B Antes de usar, verificar a existéncia de desgaste e
danos no aparelho

B Sempre colocar a protegao da faca antes de transportar
ou armazenar o aparelho ou a faca
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A Atencao!

Em trabalhos prolongados, as vibragdes podem ter efeito prejudicial as artérias ou ao sistema nervoso de dedos, maos
ou punhos. Pode ocorrer que membros possam adormecer, sentir pontadas, dores ou alteragdes na pele. Em caso de

surgirem tais indicios, consultar um médico!

Dispositivos de seguranga e de prote¢ao

A Atengao!

Dispositivos de seguranga e de protegdo ndo devem ser postos fora de funcionamento — perigo de ferimento!

Parada de emergéncia

Em caso de emergéncia, colocar a chave de ignicdo em

"STOP" (parar).

Especificagoes

Escudo protetor contra batidas de pedras

Protege o usuario contra objetos ejetados pela maquina.

A faca integrada corta o fio de ceifa no comprimento per-

mitido.

BC 453511

Tipo de motor

Motor de 2 tempos refrigerado a ar

Cilindrada 42,7 cm?
Poténcia: 1,1 kW
Peso seco (EN ISO 11806) 7,6 kg
Peso operacional sem gasolina 9,0 kg
Volume do tanque de combustivel 1,11

Nivel de poténcia sonora ISO 22868

113 dB incerteza LpA 3 dB

Nivel de pressao sonora 1SO 22868

102 dB

Vibragdes 1SO 22867

< 15 m/s?incerteza K 2,25 m/s?

Largura de ceifa do fio 41cm

Diametro do fio 2,5mm

Largura de ceifa da lamina 25cm

Manipulo Manipulo "Bike"
Ignigao eletrénica

Vela de ignigéo L8RTC

Acionamento Embreagem centrifuga
Velocidade méax. do motor 9.500 RPM
Velocidade do motor a vazio 2800 + 150 RPM
Velocidade da ferramenta (faca) 7.500 RPM

Acessorio lamina de faca

Art. n°. 112405

Acessorio carretel com fio de nylon

Art. n°. 112406

Acessorio cinto de transporte

Art. n°. 411705

474218_a
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Montagem

Vista geral das pegas (fig. 1)

1 Faca de ceifar

2 Carretel de fio nylon

3 | Cobertura de protegéo
4 Maniplo de bicicleta "Bike"

Alavanca do acelerador

6 | Comutador do motor "lig" e "desl"

"Batente" da alavanca do acelerador

8 Cinto para transporte
9 Cobertura do filtro de ar

10 | Tanque de gasolina

11 | Alavanca "Choke" — "Run" (afogador - servigo)

12 | Partida a frio (bomba de membrana para
partida fria)

A Atencao!

O aparelho apenas deve ser posto a funcionar apos estar
montado completamente.

Montar os manipulos

Manipulo de bicicleta "Bike" (fig. 2A, B)
1. Colocar a guarni¢do de borracha (3) sobre a barra.

2. Com ajuda dos quatro parafusos com cabega cilin-
drica sextavada interna (1), fixar o grampo inferior (2)
e a parte intermediaria (4).

3. Colocar a barra para manipulo (5) no suporte de ma-
nipulo e fixa-la com o grampo superior (6) e os quatro
parafusos com cabega cilindrica sextavada interna (7).

Montar a cobertura de protegao (fig. 5)

1. Colocar a lamina metalica (2) debaixo da cobertura
de protecéo (3).

2. Fixar com 4 parafusos (1) a barra.

A faca integrada na cobertura de protecéo corta o fio de
nylon automaticamente no comprimento ideal.
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Montar o carretel de fio de nylon
1. Remover o contrapino (fig. 4-4) e o flange (fig 4-3).

2. Introduzir a chave sextavada (fig. 6-2) no furo do
disco de arraste (fig. 6-1) e parafusar o carretel de fio
de nylon sobre o pino guia do eixo motriz.

(Atengao: rosca esquerdal)

3. Reter o disco de arraste (fig. 6-1) com a chave sexta-
vada, para apertar o carretel de fio.

Montar a faca de ceifar

1. Desmontar a meia protegdo de ceifa, a menor, na
cobertura de protecéo (fig. 5 ).

2. Remover o contrapino (fig. 4-4) e o flange (fig 4-3).

3. Colocar a faca de ceifar sobre o disco de arraste de
forma que o furo da faca de ceifar se encontre exata-
mente sobre o circulo guia do disco de arraste.

4. Encaixar o flange (fig. 4-3) sobre a faca de ceifar de
forma que o lado plano mostre para a faca de ceifar.

5. Parafusar firmemente a porca de aperto sobre o pino
guia. Para tal, encaixar a chave sextavada (fig. 4-5)
na perfuragdo prevista para isto, e apertar com a
chave. (Atengéo: rosca esquerdal)

6. Prender a porca com o contrapino.

Ajustar o cinto na regido dos ombros (figura A-E)
1. Passar o cinto de ombros pelo ombro esquerdo.
2. Engatar o gancho de fecho no olhal.

3. Verificar o comprimento do cinto de ombros com
alguns movimentos oscilantes, sem dar partida no
motor.

O carretel de fio de ceifar ou a faca de ceifar precisam
mover-se paralelamente ao solo.

A Atengao!

Sempre usar o cinto de ombros durante o trabalho.
Engatar o cinto de ombros s6 depois de dar a partida
no motor.

Combustivel e meios operacionais

Instrugdes de seguranca

@ Aviso!

A gasolina é altamente inflamavel — perigo de incéndio!
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B Certifique-se de que ndo haja vazamento de combusti-
vel no motor, tanque ou mangueiras de combustivel.

B Misturar e guardar gasolina somente em recipientes
previstos para tal

B Nao usar mistura de combustivel que tenha sido arma-
zenada por mais de 90 dias

B Somente abastecer ao ar livre
B Nao fumar ao abastecer

B N&o abrir a tampa do tanque com o motor quente ou
funcionando

B Estando o tanque ou a sua tampa danificada(o),
troque-a(o)

W Sempre fechar bem a tampa do tanque

Apenas esvaziar o tanque de gasolina ao ar livre

B Caso houver vazado gasolina:

nao dar partida no motor
evitar tentativas de ignigao
limpar o aparelho

deixar resquicios de combustivel evaporar

Fazer uma nova mistura de combustivel

E] Somente usar combustivel na proporcéo 50:1.

1. Adicionar gasolina e éleo de 2 tempos de qualidade
em um recipiente adequado conforme a tabela.

2. Misturar bem as duas partes.

Tabela de proporg¢des de mistura de combustivel

Processo de mistura Gaso- | Oleoa
lina ser mis-
turado
50 partes de gasolina: 11 20 ml
1’ parte de dleo a ser misturado 3 60 ml
Oleo de 2 tempos para misturar
51 100 ml

Colocagao em funcionamento

A Atencao!

Sempre fazer uma inspegao visual antes de colocar em
servico. O aparelho ndo deve ser utilizado estando o
mecanismo de corte e/ou elementos de fixagéo soltos,
danificados ou desgastados.

W Sempre operar a ceifadeira motorizada com o escudo
de protegéo

B Observar as leis nacionais sobre os horarios em que
0 seu uso é permitido

W Sempre observar o manual do usuério do fabricante do
motor fornecido.

B Antes do uso, verificar a existéncia de danos ou
rachaduras no mecanismo de corte €, se necessario,
substituir pecas desgastadas ou danificadas por pegas
de reposic&o originais

Dar partida no motor

/\ Aviso!

Jamais deixar o motor funcionar em recintos fechados.
Perigo de intoxicagéo!

@ Antes de dar partida, encurtar o fio de ceifar em
13 cm, a fim de n&o sobrecarregar 0 motor.

Estagios do afogador:
N 4]
CHOKE RUN
Partida fria

A Atencao!

Sempre puxar o cordao de partida diretamente para fora.
Nao deixa-lo retornar abruptamente.

1. Posicionar a chave de ignicdo em "Start" (fig. 7).
2. Fixar a alavanca do acelerador:

Pressionar a chave "Lock off" (2) para dentro.

A sequir, pressionar simultaneamente a alavanca
do acelerador (3) e a trava da alavanca do
acelerador (4).

Soltar a chave "Lock off" (2). A alavanca do acele-
rador trava na velocidade maxima.

3. Posicionar o afogador (1) em "CHOKE" (fig. 8).
4. Pressionar 10x a bomba de combustivel (2).

5. Puxar o corddo de arranque 3 a 4 vezes em linha
reta para fora, até que o motor dé partida (igni¢ao) de
forma breve e audivel.

6. Apos a partida do motor: posicionar o afogador em
"RUN".

7. Puxar o corddo de arranque para fora até o motor
dar partida.

8. Se 0 motor ndo arrancar, repetir os passos 1 a 8.
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Partida a quente
1. Posicionar a chave de ignicdo em "Start".
2. Posicionar o afogador em "RUN".

3. Encostar a alavanca do acelerador como em
"Partida fria".

4. Puxar o corddo de arranque no maximo 6 vezes —
o0 motor da partida. Manter a alavanca do acelerador
no maximo, até que o motor rode suavemente.

H Motor ndo da partida:
Posicionar o afogador em "RUN"
Puxar o corddo de arranque 5x

B Se o motor ndo der partida novamente:

Aguardar 5 minutos e tentar novamente com
a alavanca do acelerador no maximo

@ Observar o capitulo "Ajuda em caso de falhas".

Desligar o motor

1. Soltar a alavanca do acelerador e deixar o motor
rodar a vazio.

2. Colocar a chave de ignicao em "STOP" (parar).

A Atencgao!

O motor segue rodando por inércia — perigo de ferimento!

Instrucoes de uso

Ao aparar e ceifar grama, sempre deixar o motor rodar no
limite superior da velocidade

Instrucdes de seguranga

A Atengao!

Observe as instrucdes de seguranga e avisos desta
documentag&o e sobre o aparelho.

Usar roupas de trabalho apropriadas
Ao trabalhar, cuidar para ter uma posigéo segura
Sempre manusear o aparelho com as duas maos

Manter o corpo e as roupas distante do mecanismo de
corte

Manter terceiros longe da area de perigo
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B Jamais manter o carretel de fio de nylon acima da
altura dos joelhos quando o aparelho estiver em fun-
cionamento

B Durante trabalhos em declives, sempre permanecer
abaixo do dispositivo de corte

B Jamais trabalhe num declive liso, escorregadio ou num
barranco

B Jamais usar o aparelho nas proximidades de liquidos
ou gases facilmente inflaméveis — perigo de exploséo
e/ou de incéndio!

W Apés contato com um corpo estranho:
Desligar o motor

Inspecionar a existéncia de danos no aparelho

B Pessoas que ndo estiverem familiarizadas com o apa-
rador, deveriam manusea-lo com o motor desligado

Estender o fio de ceifar

1. Deixar o motor rodar em velocidade méxima e tocar
o carretel com fio de nylon no solo.
O fio sera estendido automaticamente.

Afaca no escudo de protecdo encurta o fio no com-
primento permitido.

Limpar o escudo protetor

1. Desligar o aparelho.

2. Remover cuidadosamente os residuos da ceifa com
uma chave de fenda ou similar.

Limpar regularmente o escudo protetor para evitar
um aquecimento excessivo do tubo do eixo.

Aparar

1. Inspecionar o terreno e determinar a altura de corte
desejada.

2. Posicionar o carretel de fio na altura desejada e
manté-lo ai.

3. Oscilar o aparelho de um lado para o outro em movi-
mentos de foice.

4. Manter o carretel de fio sempre paralelo ao solo.

Corte rente

1. Conduzir o aparelho com uma leve inclinagao para
a frente, de forma a mové-lo rente sobre o solo.

2. Sempre aparar no sentido do corpo para fora.
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Aparar junto a cercas e fundamentos

A Atencao!
Né&o tocar em construgdes sélidas — perigo de coice!

1. Conduzir o aparelho lenta e cuidadosamente, sem
deixar que o fio colida com obstéaculos.

Aparar em torno de troncos

1. Conduzir o aparelho lenta e cuidadosamente em
torno de troncos, de forma que o fio de ceifar ndo
toque o cortice.

2. Ceifar a grama da esquerda para a direita em torno
de troncos.

3. Captar gramas e ervas com a ponta do fio e inclinar
o carretel de fio levemente para a frente.

Aparar grama junto a muros de pedra, fundamen-
tos e arvores causa um desgaste elevado do fio.

Ceifar a grama

1. Inclinar o carretel de fio num angulo de 30 graus para
adireita.

2. Colocar o manipulo na posicéo desejada.

A Atengao!
Remover corpos estranhos da area de trabalho.

Perigo de ferimento/danos materiais por meio de corpos
estranhos ejetados pelo aparelho.

Ceifar com faca de ceifar

Ao ceifar com faca de ceifar, a faca de ceifar é conduzi-
da em um movimento horizontal curvado de um lado para
0 outro.

A Atencao!
Antes de empregar a faca de ceifar, observar adicional-
mente:

B Usar o cinto de transporte
B Verificar a montagem correta da faca de ceifar
B Usar roupas e 6culos de protecéo

Nao empregar as laminas para ceifar ervas para
ceifar brenhas e arvores jovens!

A Atencao!
Somente usar facas de ceifar e acessorios originais!

Pecas néo originais podem causar ferimentos e falhas de
funcionamento no aparelho!

Evitar coices

A Atencao!
Nao usar a faca de ceifar nas proximidades de obstéacu-
los sélidos — perigo de coice / perigo de ferimento!

Emperrar

Uma vegetag@o densa, arvores jovens ou brenhas podem
bloquear a faca de ceifar e causar a sua paragem.

B Evitar bloqueio, estando atento em qual direcdo a
brenha se inclina e cortando do lado oposto

B Quando a lamina de ceifar se emaranhar ao ceifar
Imediatamente desligar o motor

Manter o aparelho a altura para que a lamina de
ceifar ndo rache ou quebre

Expelir o material emaranhado da ceifa

Manutengéo e cuidados

B Limpe o aparelho com uma escova e um pano Seco
ap6s cada uso. Nao utilizar agentes de limpeza ou
agua

Filtro de ar

A Atengao!

Nunca operar o aparelho sem o filtro de ar. Limpar o filtro
de ar regularmente. Trocar o filtro, caso esteja danifica-
do.

1. Remover o parafuso estrela, retirar a tampa e extrair
o filtro de ar.

2. Limpar o filtro de ar com agua e sab&o.
Né&o usar gasolina!

3. Deixar o filtro de ar secar.
4. Montar o filtro de ar na seqliéncia inversa.
Filtro de combustivel

A Atencao!

Nunca operar o aparelho sem o filtro de combustivel.
Severos danos de motor podem ser a consequiéncia.

1. Extrair completamente a tampa do tanque.

2. Esvaziar o combustivel em um recipiente apropriado.
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3. Extrair o filtro do tanque com ajuda de um gancho
de arame.

4. Extrair o filtro girando-o.

5. Substituir o filtro.

Ajuste do carburador

O carburador tem um ajuste de fabrica ideal.

Vela de ignicao (fig. 9)

Espaco entre os eletrodos da vela de igni¢éo = 0,635 mm
[0.025.

1. Apertar a vela de ignigédo com um torque de 12-15 Nm.

2. Colocar o plugue da vela sobre a vela.

Afiar a faca de corte do fio
1. Soltar a faca de corte do escudo protetor.

2. Fixar a faca de corte em um torno de bancada e
afig-la com uma lima plana.
Limar somente em uma direg&o.

Ajustar os cabos de Bowden

Os cabos de Bowden da ceifa a motor sdo preajustados
na fabrica.

Se a posi¢do do manipulo de bicicleta "Bike" for alterado
fortemente, isto pode causar um alongamento do cabo
de Bowden, danificando assim a fungdo da alavanca do
acelerador.

Se o mecanismo de corte da ceifadeira ndo vier a parar
apos a partida e desengate do bloqueio do ponto médio,
entdo o cabo de Bowden precisa ser reajustado através do
parafuso de ajuste (fig. 10 -a).

A seguir é garantido um funcionamento correto da alavan-
ca do acelerador.

A Atencéo!

Perigo de ferimento através de ferramentas de corte

giratorias!

B Reajustar os cabos de Bowden somente com o motor
parado

W \Verificar o funcionamento somente com a ceifa
deira deitada

Armazenamento

B Esvaziar o tanque de gasolina antes de um armazena-
mento prolongado (durante o inverno)

B Apenas esvaziar o tanque de gasolina ao ar livre

W Deixar o motor esfriar antes do armazenamento

1. Esvaziar o tanque de combustivel.

2. Dar partida no motor e deixa-lo rodar a vazio até que
ele pare.

3. Deixar o motor esfriar.
4. Soltar a vela de ignigdo com um chave de vela.

5. Encher uma colher de cha com éleo de 2 tempos
na camara de combustédo. Para distribuir o 6leo
no interior do motor, puxar o corddo de arranque
lentamente varias vezes.

6. Repor a vela de ignigéo.
7. Limpar bem o aparelho e fazer manutencéo.

8. Armazenar o aparelho em um lugar fresco e seco.

A Atengao!
Nao armazenar o aparelho na frente de chamas ou
fontes de calor — perigo de incéndio ou de explos&o!

A Atencéo! Perigo de incéndio!

Nao guardar a maquina abastecida em recintos, nos
quais os vapores de gasolina possam entrar em contato
com fogo aberto ou faiscas!

Manter a area em torno do motor, do escapamento, do
compartimento da bateria e do tanque de combustivel
livre de restos de ceifa, gasolina e dleo.
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Recolocagado em servigo

1. Remover a vela de ignigéo.

2. Puxar o corddo de arranque rapidamete, a fim de
remover 0 6leo residual da camara de combustao.

3. Limpar a vela de ignigéo, verificar o espagamento do
eletrodo e, se necessario, trocar a vela.

4. Preparar o aparelho para servio.

5. Encher o tanque com a mistura correta de combusti-
vel e dleo (50:1).

Ajuda em caso de falhas

Eliminacao
Nao eliminar aparelhos velhos
através do lixo comunitario!

A embalagem, o aparelho e os acessorios sao feitos
de materias reciclaveis e devem ser eliminados
corretamente.

Vela de ignigéo suja, com ajuste
incorreto ou vela incorreta

PROBLEMA POSSIVEL CAUSA CORRECAO

O motor ndo dé partida Procedimento de partida incorreto Observar o manual do usuario
O motor da partida mas para Posicéo incorreta do afogador Colocar a alavanca em "RUN"
de funcionar

Limpar / ajustar a vela de igni¢ao
ou troca-la

Filtro de combustivel sujo

Substituir o filtro

O motor da partida mas ndo Posicao incorreta do afogador

Colocar a alavanca em "RUN"

funciona com poténcia méaxima. ] .
Filtro de ar sujo

Limpar ou substituir o filtro

O motor roda irregularmente Vela de ignigéo suja, com ajuste
incorreto ou vela incorreta

Limpar / ajustar a vela de igni¢ao
ou troca-la

Fumaca em excesso Mistura incorreta do combustivel

Usar a mistura correta
(proporgéo 50:1)

Em caso de falhas que ndo constam nesta tabela ou que vocé ndo consiga eliminar, favor dirigir-se a nossa

assisténcia técnica autorizada.
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BoBep

[MpounTajTe ja 0Baa foKymMeHTaUmja npeg nyLuTake
B0 pabota. Toa e npeaycnos 3a 6e3beaHo paboTerse
11 HENpeYeHo pakyBatbe.

B O6pHeTe BHWMaHWe Ha 6e3begHocHUTe W mpedy-
npeayBaykuTe ynaTcTBa BO 0OBaa AOKYMeHTaLuja kako
11 Ha OHME LITO Ce HaoraaT Ha anaparorT.

B OBaa [OKyMeHTauuja npeTcTaByBa NepMaHeHTEH
€NleMeHT Of ONULLIAHKOT NPoK3BOA 1 Tpeba fa My buae
npefafeHa Ha kynyBadoT npu oTyryBakbe.

JlereHpa Ha cumbonu

A Buumatme!

ToyHoTO crefetbe Ha oBue npegynpeaysavku ynatcrsa
MOXe Ada crnpeuyu nojaBa Ha LWTeTW no nuua u [ vnm
MaTepMjanan LTeTI.

CneunjanHu ynatctBa 3a nogobpo pasbuparbe
11 paKyBarbe.

3Hauetbe Ha cumbonuTe Ha anapaToT

BHumaHve!

MpounTajTe ro ynatcTBOTO 32 ynotpeda

HoceTe 3alwTuTHN 04nna, 3alTUTeH
Lnem, 3aluTuTa 3a yuu

HoceTe pakaBuLy

Hocete 6e36eaHOCHM YeBnn

[pxete ru Tenoto u obnekata
OfJarneyeHm of YpedoT 3a Ceyerbe

OnacHocCT kako nocneguua Ha
npeameTy LITO 3NeTyBaaT HaaBop

PactojaHueTo nomery anapatot v TpeTy
nuLa Mopa Aa 13HecyBa HajManky 15 m

Ynotpe6a cornacHo HameHata

OBoj anapat e HaMeHeT 3a ypezyBatse W KOCeHE TPEBHU
NOBPLLMHM BO NpuBaTHaTa cdepa.
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Cekoja novHaksa ynotpeba LUTO U3neryBa BOH TOj JOMEH
BaX/ 33 HECOOABETHA.

A BHumanme!

OBoj anapar He cMee fia 61ae KopUCTEH 3a KoMepLmjanHa
ynotpeba.

Be3beaHocHM ynaTcTBa

YnoTpebyBajte ro amapatoT CaMO BO TEXHUYKM
1cnpaBHa cocTojba

He craBajte v BoH ynoTpeba 6e3beagHocHMTE 1 3awwTy-
THUTE ypean

AnapatoT He cmee Aa Guge ynotpeGysaH co Apyrv
anati1 3a ceyerse UM MPUKNYYHY anapaty

Hocete pabotHa obneka cooaBeTHa 3a HameHaTa:
[onrm naHTanoxu, LUBPCTY YEBMM, pakaBnLm
3aluTuTEH WneMm, 3alTUTHN 04nna, 3alTuTa 3a
yim

[Mpu paboTere BHMaBajTe Ha Toa Aa cTouTe 6e3beaHo

He pakyBajTe co anapatoT nog AejcTBO Ha ankoxorl,
[JpOrY UK NEKOBH

Cekoralu pakyBajTe €O anapaTtoT €O ABeTe paLe
OppxyBajTe v paykuTe CyBu 1 YUCTM

Llp)KeTe r1 TeNoTo u obrekara ofganeyeHn og ypenort
3a cevemne

[pxeTe TpeTU N1La BOH ONACHOTO noapavje

OtcTpaHeTe Tyf Tena LTO ce HaoraaT Bo paboTHOTO
nogpavje

Cekorall ofpXyBajTe M 3aluTUTHaTa Tabnuyka, rnasara
Ha KOHELOT W MOTOPOT Taka LTO Ha HUB ke Hema
0CTaToLM Off KOCEH:E

Mpu HanyLiTake Ha anapaTor:

VcknyyeTte ro MoTopoT

CouekajTe fogeka ypeaoT 3a ceyetbe Ja NocTUrHe
cocTojba Ha MupyBat-e

He ro ocTaBajTe anapatot 6e3 Haa3op

Hukoraw He um [03BONYBajTe Ha fdeua umu gpyru
nmMua, KoM He ro 3HaaT YnatcTeoTo 3a ynoTpeba, na
ja kopuctat MawmHata. MoXHO e, nokanHute pery-
natmeu Aa ja AednHMpaaT MYHUManHaTa Bo3pacT Ha
paKyBa4oT.

Mpen ynotpeGa BHUMaBajTe Ha TOa, CUTE 3aBPTKY,
HaBPTKM ¥ BONLHM Ha anaparToT [ja cTojaT UBpcTo
Mpen ynotpe6a nposepeTe 1o anaparoT Mo OfHOC Ha
abetbe 1 olTeTyBarba

Cekoralu nocTaByBajTe ja 3aliTUTaTa 3a HOXOT, Npes
[ia ro TpaHcnopTUpaTe anapaToT UM HOXOT
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A Brumatmue!

[Mpn nogonro pabotetbe, Npeky BuBpaLMUTE MOXe Aa ojae [0 NPEYkU BO KPBHUTE CaZOBM UV HEPBHUOT CUCTEM Ha
npcTuTe, paleTe unn padyHuTe 3rnobosu. MoxHa e nojaBa Ha ,3acnuBare” Ha AenoBy of TenoTo, ydoau, 6omkm unm

npOMeHu Ha Koxarta. Mpu CoofBETHM 3HaLM A03BONETE Aa bupete npoBepeH og nekap!

Be3beaHOCHM U 3aWTUTHY ypeau

A BHumaHme!

Be3beHOCHUTE W 3aLWTUTHUTE ypeau He cmeart aa 6upat cTaBeHn BOH cwna/ynmpeﬁa - 0NacHoCT o4 noapena!

WUTHO conupatse

Bo uteH cnyqaj NPUTUCHETE T'0 NPEeKMHYBa40T 3a Nnanewe

Ha ,STOP*.

Cneuundumkaumja

3awTuTHa Tabnuyka of yaapu Bo KameH

3awTmTeTe 0 KOPUCHUKOT OF WCKHPMEHM NpeameTy.

VHTErpupaHmoT HOX ro KpaTu KOHELOT 3a Ceuere Ha

aonywteHaTa J0MKMHa.

BC 45351l

Tun Ha moTop

[IBOTaKTEH MOTOp CO BO3AYLUHO Najietbe

3achatHuHa 42,7 cm®
MokHocT: 1,1 kW
Cysa texuHa (EN ISO 11806) 7,6 kg
PaboTHa TexuHa 6e3 6eHanH 9,0 kg
KanauuteT Ha pesepBoap 3a ropueo | 1,11

OpHoc 3BYyK - MokHOCT SO 22868

113 dB HecurypHocT LpA 3 dB

OpHoc 3ByK - nputncok ISO 22868

102 dB

Bubpaumja ISO 22867

< 15 m/s? HecurypHocT K 2,25 m/s?

LLinpnHa Ha cevetbe Ha KoHeL 41cm
[ujameTap Ha KoHeL, 2,5mm
LLinpunHa Ha ceyere Ha auck 25 cm

3a ceverse

Pauka ,Bike"-payka
Manete €NeKTPOHCKO
CBekuua 3a nanetbe L8RTC

[NoroH

LlenTpudpyranHa cnojka

Bpoj Ha BpTeXu Ha MOTOP Makc.

9.500 BpTeXU/MUH

Bpoj Ha BpTesXw Ha MoTOp Mpu
npaseH of

2800 + 150 BpTexXu/MuH

Bpoj Ha BpTesxw Ha anat (Hox)

7.500 BpTEXM/MUH

[opatouu, AnCK 3a cevere

Apr. 6p. 112405

[onatouw, rnasa 3a KoHel,

Apr. 6p. 112406

[onatoup, Hoceukn pemeH

Apr. 6p. 411705
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MoHTaxa

Mpernea Ha AenoBm (Cruka 1)

1 Hox 3a cevete

2 [naBsa Ha KoHeL

3 3aluTuTEH Kanak

4 “Bike" payka 3a To4ak

5a/5b | Pauyka 3a rac

6 [MpeknHyBay 3a ,BKN" M ,MCKN“ HA MOTOP

7alTb | ,ApeTupatbe” pauka 3a rac

8 Hoceuku pemen

9 Kanak Ha punTepoT 3a Bo3gyx

10 | PesepBoap 3a 6eH3nH

1 Pauka ,Choke" - “Run”

12 | Mpumep (MembpaHcka nymna 3a nagHo

CTapTyBat-e)

A Brumanme!
AnapatoT cMee ja paboTy camo Mo KOMMEeTHa MOHTaxa.

MoHTupatbe Ha paukaTa

,»Bike“ pauka 3a Tpkano (Cnuka 2A, B)
1. CraBeTe ja rymeHaTa MaHxeTHa (3) Hag ApLukaTa.

2. Co nomoLu Ha YeTVpuTe 3aBPTKM CO LIEeCT kpaka (1)
npuuBpCTeTE M1 JonHaTa cTera (2) u cpegHuoT aen (4).

3. Crasere ja WwunkaTa 3a gpxere (5) BO gplukata
0f} payKaTa 1 NpuLBpCTeTE CO ropHaTa crera (6)
11 YeTUpUTE 3aBPTKM CO LLECT kpaka (7).

MoHTupajTe ro 3aWTUTHUOT Kanak (Cruka 5)

1. CraBeTe v MeTanHuTe N1BYMHb-a (2) N0A 3aLTUTHUOT
kanak (3).

2. Co 4 HaBpTku (1) chkcupajTe Ha BpeTEHOTO.

HOXOT WTO € MHTEerpupaH BO 3alUTUTHMOT Kanak aBTo-
MaTCku TO Ceve KOHELOT 3a CeYere Ha onTuMarnHata
[OMKMHA.
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MoHTupatbe Ha rnaBaTa Ha KOHeLoT

1. OtcrpaHete rv cnnunToT (Criuka 4-4) v hnaHwara
(Criuka 4-3).

2. Cragere ro wectopabruot knyy (Cnuka 6-2) Bo
pynkata of WwajbHata (Cruka 6-1) n HaBpTeTe
ja rnaeata Ha KOHeLOT Ha BoAeYKaTa urna og
MOrOHCKOTO BpaTuio. (BHUMaHue: neB BUHT!)

3. Apetupajte ja WwajbHata (cruka 6-1) co
LIecTopabHHOT Kryy, 3a Aia ja NpUBNeYeTe rnasata
Ha KOHELOT.

MoHTupatbe Ha HOXOT 3a ceyere

1. [leMoHTMpajTe ja nonoBMHaTa, noManara 3awTuTa o
ceyetbe Ha 3alTuTHUOT Kanak (Criuka 5 ).

2. OrctpaHete v cnamuToT (Cnuka 4-4) v chnaHwata
(Cnuka 4-3).

3. TlocTaBeTe ro HOXOT 3a CeYetbe Ha LwajbHaTa Taka
LUTO JyrKkaTa Ha HOXOT 3a CeYet-e fja Ce Haora TO4YHO
Ha BOAEYKMOT Kpyr Ha LwajbHarta.

4. Cragerte ja pnaHwara (Criuka 4-3) Ha HOXOT 3a
ceyerbe Taka, LUTO paMHaTa CTpaHa ke nokaxysa Ko
HOXOT 32 CeYeHbe.

5. CrerHeTe ja HaBpTKaTa 3a NPULIBPCTYBakbE Ha
BoAeukaTa urna. Motoa cTaseTe ro LwectopabHuoT
knyy (Cnuka 4-5) Bo oynkata npeaBuaeHa 3a Taa Len
1 cTerHeTe co kny4yoT. (BHumanue: lleB BUHT!)

6. OcurypeTe ja HaBpTKaTa co CMANHTOT.

HaropyBatbe Ha pemeHOT 3a pamo (cnuka A-E)
1. TlpoBneyeTe ro peMeHOT 3a paMo Hag NEeBOTO pamo.
2. 3akaveTe ja KykaTa 3a 3akadyBatbe BO jamKkaTa.

3. TlpoBepeTe ja AOMKMHATA HA PEMEHOT 3@ HOCEHE
Ha PamMOoTO CO HEKOMKy knaTteta, 6e3 nputoa fAa ro
BKNy4MTE MOTOPOT.
'naBaTa Ha KOHELIOT 3a Ceyetbe Wi HOXOT 3a
Ceyerbe Mopa Aa Ce HaoraaT Bo naparnenHa nonoxba
CO MoBpLUMHATA.

A BHumatme!

Cexoral ynotpe6ysajTe ro peMEHOT 3a HOCEHE Ha
pamo Aofeka paGoTuTe.

3aKayeTe ro peMEHOT 3a HOCEHE Ha pamo AypH OTKaKo
MOTOPOT € CTapTyBaH 11 MaLuMHaTa paboTy BO NpaseH of,
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Fop1Bo 1 paboTHM cpeacTBa

Be3beaHocHM ynaTcTBa

MpenynpenyBatbe!
BeH3unHOT e Bucoko 3ananms - OnacHocT of noxap!

B YBepete Ce, [eKka Of MOTOPOT, Pe3epBoapoT Wnu
BOOBITE 3a GEH3MH HE CTEekyBa ropuBo

B MewwajTe ro 1 4yBajte ro 6H3MHOT camo BO CafoBM 3a
TaKsa HameHa

B He ynoTpebyBajTe MeLLaBuHa Ha ropuBO LUTO € YyBaHa
noponro og 90 AeHa

B ToveTe ropiBo Camo Ha OTBOPEHO
B [pu Touet:e He nyleTe

W He ro oTBOpajTe 3aTBOPAYOT Of PE3EPBOAPOT AofeKa
MOTOPOT paBoT HUTY A0AEKa MOTOPOT € TOMof

B 3ameHeTe 1o OLITETEHNOT Pe3epBoap Mnk 3aTeopaqot
3a pe3epBoap

W Cexoraw 3aTBopajTe 0 LBPCTO Kanadyeto Of pese-
pBOApPOT

B [Ipa3HeTe ro pe3epBoapoT 3a DeHauH camo Ha OTBO-
peHo

B Kora uma 1cteyeHo GeHamH:
He ro cTapTyBajTe MOTOpOT
N36erHyBajTe 061am 3a nanewe
Wcumctete ro anapatot

OcTaBeTe Aa ucnapy 0CTaToKOT Of FOPUBOTO

HanpaBeTte mewaBuHa og ropuso

@ YnotpebysajTe ropuso camo Bo coopHoc 50:1.

1. CraBeTe GEH3WH 1 [JBOTAKTHO Macro of No3HaT
NPOVU3BOANTEN BO COOABETEH Caf COrNlacHo
Tabenata.

2. WsmewajTe v TemMenHo ABaTa Aena.

Tabena 3a coogHOCH Ha MelLake 3a ropuBo

[pouec Ha melwate BeHsnH | Macno
3a
MeLLatbe
50 pena 6eHauH: 11 20 ml
1 nen macno 3a mMeluawe 3 60 ml
[BOTaKTHO Macro 3a Meluare
51 100 ml

Mywrawe Bo paboTta

A BHumatnme!

[Mpen nywrawe BO yn0Tpe6a CeKkoraw usspLlete
BM3yenHa KoHTpona. AnapatoT He cmee Aa ce ynotpeba
co nabas, OWTETEH UnK VCKOPUCTEH Ype[ 3a cevere
1/vnn SenoBm 3a NPULBPCTYBakbE.

B Cekorall HoceTe 3alUTUTHa Tabnuyka kora paﬁOTMTe co
MOTOpHa KOCUIKa

B [lounTyBajTe rv perynatveuTe 3a BpeMukbara 3a pabora
LUTO Ce KapaKTepUCTUYHI 3a COOABETHATa 3emja

B Cekorall nouyuTyBajTE rO AOCTABEHOTO YNaTcTBO 3a
ynoTpeba Ha NpoM3BOANTENOT Ha MOTOPOT

B [IposepyBajTe ro ypeaoT 3a ceyetbe nped ynotpeba no
O[HOC Ha OLUTETYBatba WNK MyKHATUHW. EBEHTyanHo
olTeTeHUTe UM U3abaHu [enoBu 3ameHeTe M Co
OpUrMHAMHI PE3ePBHI AEMOBY

CrapTyBame Ha MOTOPOT

A MpepynpenyBamse!

Huvkoraw He ro octaBajte MoTOpoT fga paboT Bo
3aTBOPEHN NPOCTOPUM.

OnacHocT og Tpyetbe!

@ Mpen CTapTyBatbe CKpaTeTe o KOHELIOT 33 CeyeHe
Ha 13 cm, 3a Ja He ro MPEONTOBaPUTE MOTOPOT.

CreneHn Ha CTapTHa KnanHa:

|1
RUN

N
CHOKE

NapHo cTapTyBamwe

A BHumaHue!

Cajnata 3a cTapTyBatbe Cekorall BreYeTe ja MpaBo KoH
HagBop. He go3sonyBajTe ga Oojoe OO HEOYeKyBaHO
Bpakare Hasag,

1. TlocTaBeTe ro NpekMHyBaYoT 3a Nanere Ha Nosuuuja
JStart’ (crvka 7).

2. Creratbe Ha paykaTa 3a rac:

MpuTucHeTe ro npekuHysayot ,Lock off* (2) Hagony.
MoToa NpUTMCHETE ja MCTOBPEMEHO padkaTa 3a rac
(3) u briokapaTa Ha paykata 3a rac (4).

MywTeTe ro npekuHysayot ,Lock off* (2).
Paukata 3a rac ,ierHyBa“ Ha nomHa rac.
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3. TocraseTe ja cTapTHaTa knanta (1) Ha nosuuuja
,CHOKE" (crwka 8).

4. TpwtucHeTe ja nymnata 3a ropugo (2) 10 natu.

5. Tosneyere ja cajnata 3a ctapTyBawe 3-4 natn
npaBo, [loAeka MOTOPOT Jia Ce CTapTyBa KPaTKOPOYHO
(narv) v Taka WTo Ke Ce cryLia.

6. Mo cTapTyBarbe Ha MOTOPOT: MocTaBeTe ja cTapTHaTa
knanHa Ha ,RUN*.

7. ToBnekyBajTe ja cajnaTa 3a cTapTyBawe Ce JoAeka
MOTOpOT Ce CTapTyBa.

8. [lokomnky MOTOPOT He Ce CTapTyBa, MOBTOPEeTE MM
yekopute 1-8.

Tonno crapTtyBame

1. TMocTaBeTe ro npek1HyBayoT 3a nanete Ha ,Start".

2. TocraseTe ja cTapTHaTa knanHa Ha ,RUN".

3. ApeTupajTe ja paykara 3a rac kako kaj JlagHo
cTapTyBame”.

4. JaxeTo of cTapTEPOT M3BneyeTe ro 6p3o HajMHOry

6 naTi - MOTOPOT ce cTapTyBa. [lpxeTe ja paykata
3a rac npuUTCHaTa LIeNoCcHO, C& 0feka MOTOpOT He
3arnoyHe Aa paboTi MUPHO.

H MoTopOT He ce cTapTyBa:

lMocTageTe ja cTapTHaTa knanHa Ha noavuuja
,RUN*

lMoBreyeTe ro jaxeTo oA CTapTepoT 5 natu

u ﬂOKOJ‘IKy MOTOPOT NOBTOPHO He Ce CTapTyBa:

Mouekajte 5 MUHYTW, @ NoToa obuzeTe ce
MOBTOPHO CO LIENOCHO NPUTUCHATa payka 3a rac

@ O6pHeTe BHUMaHWe Ha nornasjeTo ,MMomol npu

MpEeYKM”.

VIcKnyque ro MOTOpOT

1.

2.

OcnobogeTe ja paykata 3a rac 1 ocTaBeTe ro
MOTOPOT fia paboTy Co NpaseH oA.

[MpuTiCHETE TO NpekMHyBaYoT 3a nanewe Ha ,STOP".

A BHumatme!

MoTopoT npogomkysa Aa paboTu Mo UCKIY4yBaH-ETO -
onacHocT oA nospeaal

YnatcTBo 3a ynotpeba

3a BpeMme Ha ypeayBarbeTO 1 CEYEHETO J03BONETE MOTOPOT
cekorall fia paboTy Bo nogpavje Ha BUCOK Gpoj Ha BpTexXM
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Be36egHocHM ynaTcTBa

A BHumaHme!

O6pHeTe BHUMaHWe Ha 6e36egHOCHUTE U Npeaynpeny-
BaykUTe ynaTcTBa BO OBaa [OKYMeHTaLuja kako W Ha
OHYe LUTO Ce HaoraaT Ha anaparor.

Hocete paboTHa obnexa coogeTHa 3a HameHaTa
[Mpu paboTetbe BHUMaBajTe Ha Toa fa cTouTe 6e36eaHo
Cekoralu pakyBajTe CO anapaTtoT €O ABeTe paLe

JJ,p)KeTe r1 TeNoTo u obrekara ofganeyeHn og ypenort
3a cevemne

[pxeTe TpeTU N1La BOH ONACHOTO noapavje

[loneka anapator paboTu HuKoraw He ja ApxeTe
rnasara Ha KOHELOT Haj BUCKHA Ha KoneHaTa

[Mpyn Kocete MaTepujan Ha BUCUHW CeKoraLl CTojTe Mo
YPenoT 3a cevere

Hukoratw He paboTeTe Ha Ma3Ha, nuaraa KocuHa unu
CTPMHUHA

Hukoraw He ro ynotpebyBajTe anapatot BO Onu3uHa
Ha NecHo 3ananvBi TEYHOCTM UMW racoBy - OMacHOCT
of ekcnmnoauja u / unn noxap!

[Mo KoHTaKT co Tyro Teno:
Vcknyyete ro moTopot
lpoBepeTe ro anaparoT No 0AHOC Ha WTeTH

Juuata WTo He ce 3ano3HaTh co TpumepoT Tpeba Aa
ro BexBaaT pakyBakeTo CO HEro MpI UCKIy4YeH MOTop

Mpogonxysare Ha KOHELOT 3a Ceyee

1.

[o3Bonete mMoTopoT a paboTy o NOMH rac
VI TYpKajTe ja rnaBaTa Ha KOHeLOT KOH NoBpLUMHaTa.
KOHeL[OT ABTOMATCKu Ce npoAosxysa.

HoxoT Ha 3awTuTHaTa Tabnnyka ro KpaTh KOHeLoT
Ha JonylwTeHaTa fOJDKUHa.

Yucrerbe Ha 3alITUTHATa Tabnmuka

1.
2.

MCKH\/“IGTS ro anapaTor.

BHumaTenHo oTcTpaHeTe v octaTouyTe of
KOCEHETO €O LpadLurep uim Cn4Ho.

@ YucTeTe ja 3allTUTHATA TaBniKa PeoBHO 3a Aa

crpeymTe Nperpesakbe Ha LieBkaTa of pLukara.

YpenyBate

1.

[poBepeTe ro TepeHOT 1 AednHUPajTe ja cakaHaTta
BICHHA Ha CeYetbe.
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2. [loHeceTe ja rnaBata Ha KOHELLOT Ha cakaHaTa
BUCWHA 1 [pXKeTe.

3. [lBuxeTe ro anapaToT HaneBo-HafecHo, ABIKEjkW ro
KaKo cpri.

4. [lpxeTe ja NOCTOjaHO raBaTa Ha KOHELIOT NapanenHo
KOH NoBpLUKHaTa.

Hucko ypeayBatbe

1. BopeTe ro anapaToT CO NIECEH HAKMOH KOH Hanpes,
Taka LUTO TOj ke Ce JBWKM MHOTY HUCKO Hag
noBpLUMHATA.

2. ype,quaH;eTo CeKorall BpLueTe ro co TenoTo
OAnaneveHo of anapatoT.

YpenyBarbe Kaj orpaau u Temenu

A Brumatue!

He ponvpajte TBpau rpagbu - onacHoCT of noBpaTeH

yAap!

1. YnpaByBajTe co anapatoT noseka U BHUMATEsHo,
6e3 npuToa KOHELOT ja yanpa Ha Npeyku.

YpepyBatse okony cTebna Ha apBa

1. BopeTe ro anapaToT BHMMATENHO 1 NONeka oKomy
cTebna 3a ApBa, Taka LUTO KOHELIOT 3a Cevetbe fja He
ja monupa kopata Ha ApBoTo.

2. KoceTte BO Hacoka 0f n1eBO KOH JECHO OKomy
crebnara Ha gpearta.

3. BadakajTe ja TpeBaTa 1 TPOCKOTOT CO BPBOT Ha
KOHEL|OT, HaKIMOHYBajku ja NpuToa rnasaTa Ha
KOHELIOT NIECHO KOH Hanpeq.

E] YpenyBateTo MOKpaj kamMeHu SWLOBM, TEMemw,
[1pBa BOAM [10 3roneMeHo abetbe Ha KOHELOT.

Kocewe

1. HaknoHeTe ja rnaBata Ha KOHEL|OT BO aron of
30 cTeneHa HaeCHo.

2. T[loctaseTe ja paykata BO cakaHata nosuuuja.

A BHumanue!

OtcTpaHeTe Tyr Tena LUTO Cce HaoraaT BO paboTHOTO
nogpavje.

OnacHocT of noBpeau/MaTepujanHo OLWTETYBakbE Kako
rnocneauua Ha uaneTyBadkv Ty Tena.

Kocere co HOXOT 3a ceyere

Mpyu Kocetbe CO HOXOT 3a Cevyetse Toj Ce ynpasyBa CO
XOPW3OHTArNHO ABWKeHe BO (hopMa Ha nospluMHaTa of
edHa Ha Jpyra cTpaHa.

A Brumatue!

[Mpen yn0Tpe6a Ha HOXOT 3a Ce4vere [OMONHUTENHO
06pHeTe BHUMaHWe Ha CneHoTO:

u yn0TpeGeTe r0 PEMEHOT 32 HOCEH-E

B npoBepeTe ro [ANUCKOT 3a Ceyere Mo OfHOC Ha
ucnpaesHa MOHTaXa

B HoceTe 3alWTUTHa obneka 1 3alTuTa 3a 04n

He ynotpebyBajte A1CKOBY 3a CeYetbe TPOCKOT 3a
Aa cevete LOyHoBM 1 Mnagw Apsjal

A Bhumanme!

YnoTpebyBajTe camo OpUrMHamMHM HOXEBN 33 CeYere
v goparouy!

HeopuruHanHu Aenosu Moxat fa foBeaaT A0 NOBpean
11 MPEYKM NpK (PYHKLMOHMPaHETO Ha anapartoT!

N3GerHyBatse noBpateH yaap

A BHumatue!

He ro ynotpebyBajTe HOXOT 3a ceyetbe Bo 6nmanHa Ha
TBPAM NPEYKM - ONaCHOCT Of NOBPATEH yaap / onacHocT
o noepega!

3arnaByBatbe

l'yctata BereTauuja, MnaguTe gpsja unu LIGyHoBUTE MOXaT
Aa ro Gnokupaar [MCKOT 3a Ceyerse U fia ro AoBeAat Bo
cocTojba Ha MupyBatbe.

B 136ernyBajTe 6rokaam Taka LUTO ke BHUMaBaTe, BO Koja
Hacoka ce HakMoHyBa LIBYHOT 1 Ha Toj HauuH ke MoxeTe
[la ceyeTe 0/ CpOTUBHATA CTPaHa

L] ﬂOKOJ’IKy [WCKOT 3a ceverbe Ce 3arnasu npu cevyeleTo
BeaHalw UCKNy4eTe ro MoTopoT

[pxeTe ro anapaToT BO BUCKHA 3@ ANCKOT 3a
cevere fa He CKOKHe 1K a He Ce CKpLUK

3arnaBeHnOT MaTepujan OTTypHETE o Of 3aCeKoT

474218_a
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ALKO

OppxyBake 1 Hera

B VlcuucTeTe ro anapaToT no cexoja ynotpeba co yeTka
1 cysa kpna. He ynotpe6yBajTe cpeacTsa 3a uncTere
nnv Boga

dunTep 3a BO3ayX

A Brumanme!

AnapaToT HuKorall Aa He paboTv 6e3 cunTep 3a BO3ayX.
PenoBHo uucTeTe ro (unTepoT 3a Bo3ayX. OwTeTeHnoT
chunTep 3aMeHeTe ro.

1. OTcTpaHeTe ja sBe3aecTaTa 3aBpTka, TPrHeTe ro
KanakoT v U3BaJeTe ro (UNTepoT 3a BO3MYX.

2. ®unTepoT 3a BO3AYX UCYNCTETE T0 CO CamnyH 1 BOAA.
He ynotpebygajTe beHauH!

3. OcraBeTe ro hunTepoT 3a BO3AYX Aa CE UCYLLU.

4. MoHTupajTe ro hUNTepoT 3a BO3AYX BO CMIPOTUBEH
pepocneq.

®untep 3a ropueo

A BHumatnme!

AnapaToT HuKorall Aa He paboT 6e3 cmnTep 3a ropuBso.
Kako mocneauua Ha Toa Moxe fa ce mojaBaT TeLk
OLUTETYBaa Ha MOTOPOT.

1. W3BageTe ro LEnocHo kanayeTo 0z pe3epsoapor.

2. WcnpasHeTe ro ocTaHaTOTO rOPMBO BO COOABETEH
cap.

3. W3BageTte ro ounTepoT 04 pe3epBoapoT Co Kyka of
xuua.

4. 3Bneyete ro hHunTepoT CO POTUPAYKO [BIKEHE.

5. 3ameHeTe ro duntepor.

HaropyBare Ha kapGypaTtopoT

KapGypaTopoT e thabpuyki oNTUManHO HaroAeH.

Ceekuua 3a nanewe (Criuka 9)

PactojaHue Ha enektpoawTe Kaj cBekuLaTa 3a nanewe =
0,635 mm [0.025"].

1. HaeneueTe ja cBekuuaTa 3a nanete CO BPTEXEH
MOMeHT 12-15 Nm.

2. TocraseTe ro rpnoTo oA ceekuLaTa 3a nanewe Bp3
camara cBefuLa.

HaocTpeTte ro HOXOT 3a BpBKaTa Ha KOHeLoT

1. OcnoboaeTe ro HOXOT 3a CeYeHE 0/ 3alUTUTHATA
Tabnuuka.

2. TMpuuBpCTETE r0 HOXOT 3a CeYetbe Ha eAHO MeHreme
11 30CTPETE T0 CO PamMHa Typrvja.
BpLuete ro MasHeweTo camo BO efiHa Hacoka.

HaropyBate Ha kabnute
Kabrnte Ha moTopHaTa nuna ce abpuykv HarofeHu.

[okonky nosuuyujata Ha ,Bike-paykata 3a Tovak* sHauu-
TEIHO Ce NPOMEHU, MOXHO € fia 40jae A0 NPOAOIKYBaHe
Ha kabenor, a co Toa W 40 npeyka BO (PyHKLMOHMpakeTo
Ha paykaTa 3a rac.

[lokornKy ypedoT 3a ceuvete Ha kocaTa Mo CTapTyBabe
W OTKouyBate Ha Orokagata 3a MOMOBUYHA rac He
nocTUrHe CocToj0a Ha MupyBake, Toraw kabenot mopa
na Ouae HakHafIHO HaroAeH co 3aBpTkaTa 3a HaroayBarbe
(Cnuka 10 -a) .

lMotoa noBTopHO ce 06e3bedyBa UCMPaBHO (HyHKLIMOHM-
patbe Ha paykaTa 3a rac.

A BHumanme!

OnacHocT off nospefa kako mocreaula Ha poTupadki
anat 3a ceyere!

B Bpuiete HakHAOHO HarodyBare Ha kabnute camo mpy
VICKITy4eH MoTop

B [poBepeTe 0 (YHKUMOHUPAETO CcaMo fodeka
Kocara e roroxeHa

YyBare

W [lpes nogonro YyBarse (Mpeky 3uMara) ucnpasHeTe ro
pe3epeoapoT co 6eHanH

B [IpasHeTe ro pesepeoapoT 3a 6eH3MH caMo Ha OTBoO-
peHo

W [Ipep uyBatbe OCTaBETE 0 MOTOPOT Aa Ce onaau
1. WcnpasHeTe ro peaepeoapoT 3a ropyeo.

2. CrapTyBajTe ro MOTOPOT M OCTaBETe ro fa paboti Bo
npaseH of C& AofieKa Aa anpe.

3. OcraBeTe ro MOTOPOT Aa Ce onaau.

4. OcnobopeTe ja cBekvLaTa 3a nanete co Ky 3a
CBEKMLY 3a Naneke.

5. CraBeTe efHa YajHa Naxuyka ABOTAKTHO Macno BO
MpOCTOPOT 3a COropyBatbe. 3a pacnpefenyBatbe Ha
MacroTo BO BHATPELLHOCTa Ha MOTOPOT NOBreYeTe ja
cajnata Ha cTapTepoT 6aBHO nosekenaTy.
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6. [oBTOpHO CTaBeTe ja CBekMLATA 3a Naneke.
7. TeMenHo 1cYMcTeTe ro anapaToT W OfpXKyBajTe ro.

8. YygajTe ro anapatoT Ha NajHo, CyBO MeCTO.

A BHumaHue!

He ro uyBajte amapatoT npen OTBOPEHM OraHu
WM M3BOPW Ha TOMMMHA - OMACHOCT O MoXap Wiu
ekcnnosuja!

A Brumanue! OnacHoct op noxap!
He uyBajTe MalLMHM HaMoMHETU €O ropuBo BO 0bjekTH/
3rpaau, Bo KOULTO GeH3uHCKUTE napen Gu Moxene aa
[0jaT BO KOHTAKT CO OTBOPEH OraH unu nckpu!

OpnpxyBajTe ro MpOCTOPOT OKOMy MOTOPOT, aycmyxor,
pe3epBoapoT 3a ropueo 6e3 1CKoceH MaTepujan, 6eHauH
“ Macno.

Momow npyu npeyku

MoBTOpHO NywTame BO paboTa

OTcTpaHeTe ja cBekuuaTa 3a naneke.

2. WsBneyete ja 6p3o cajnata Ha CTapTepoT, 3a ja
r0 OTCTPaHWTE OCTaHATOTO Macro Of komopata 3a
COropyBarse.

3. WcuucteTe ja cBekuuaTa 3a naneke, NpoBepeTte
ro pacTojaHMeTo Mery enekTpoanTe 1 no notpeba
13BpLLETE 3aMeHa.

4. TogroTseTe ro anapatot 3a ynotpeba.
5. HanonHeTe ro pesepoapoT co BUCTMHCKATa
MeLLaBuHa Ha ropueo 1 Macro (50:1).

OtcTpaHyBamwe

He otcTpaHyBajTe LenocHo
MCKOPMCTEHU anapaTti Npexy
CMeTOT 0f AoMaKkuHcTBaTal

Awmbanaxarta, anapaToT u gofatouuTe ce
MpoM3BeSEeHN Of MaTepujani LWTo MoxaT Aa ce
peLyuKInpaaT 1 3aToa ce OTCTpaHyBaaT COOfBETHO.

MPOBJIEM

MOXHA NMPUYNHA

KOPEKLUWJA

MoTopoT He ce cTapTysa

MorpeLueH Tek Mpu CTapTyBareTo

OB6pHeTe BHUMaHKe Ha YNnaTcTBOTO
3a ynotpeba

MotoporT ce cTapTysa,

HO He npogomkysa co paboTa MpUTIACKAYOT

[MorpeluHa nosuumja Ha padka Ha

CraseTe ja paykaTa Ha RUN

Heuucra, HEMCNpaBHO HaroeHa
unn HencnpasHa CBekVILlB 3a nanewe

WcumcteTe / HarogeTe ja ceknuata
3a nanere Unu 3ameHeTe ja

Heuuct counTep 3a ropuso

3ameHeTe ro duntepot

MotoporT ce cTapTysa,

HO He paBoTy CO MOMH YYMHOK. npuTMCKa4OT

[MorpeluHa nosuumja Ha payka Ha

CraseTe ja paykaTa Ha RUN

Heuuct counTep 3a BO3ayx

WcumcteTe ro ountepot unm
3ameHeTe ro

MotopoT paboTit HepamMHOMEPHO

HeuucTa, HencnpaBHO HarogeHa
unn HencnpasHa CBekVILlﬁ 3a nanewe

WcumcteTe / HarogeTe ja ceknuata
3a naree U1 3aMeHeTe ja

MpeTepaHo MHory Yag

HemcnpaBHa MellaB/Ha Ha ropmeo

ynotpeGeTe ja UcnpaBHaTa MelLaBuHa

Ha ropuso (coogHoc 50:1)

@ Bo cnyqaj Ha MNPeykn LUTO He Ce HaBedeHW BO OBaa Tabena unu WTO He MOXeTe da OTCTpaHUTe camu,
BE Monume o6paTeTe Ce [0 HallaTa HaanexHa cny>K6a 3a noTpoLLyBa4n.
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Uvod

Pre pustanja u rad procitajte celo prilozeno uputstvo.

To predstavlja preduslov za siguran rad i nesmetano

rukovanje.

B PoStujte sigurnosne napomene i upozorenja koji se
nalaze u ovom dokumentu i na ovom uredaju.

B Ovaj dokument je stalni sastavni deo opisanog
proizvoda, isti treba prilikom prodaje ili otudivanja
predati dotinom kupcu.

Objasnjenje znakova

A Paznja!

Precizno pridrzavanje ovih upozorenja moze spreciti
povredivanje osoba i / ili nastanak materijalnih Steta.

Posebne napomene radi bolieg razumevanja
i rukovanja.

Znacenje simbola na uredaju

Paznja!

Pro€itajte uputstvo za upotrebu

Nosite zastitne naoCare, zastitni Slem,
zastitu za sluh

Nosite rukavice

Nosite zastitne cipele

Telo i odecu drZati dalje od reznog alata

Opasnost usled izbacivanja predmeta

Rastojanje izmedu uredaja i treih lica
mora da iznosi najmanje 15 m

:b@%”@@@b
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Namenska upotreba

Ovaj uredaj je namenjen za trimovanje i koSenje povrsine
pod travnjakom na privatnim posedima.

Neki drugi nacin koriS¢enja koji ne spada u okviru opisane
namene smatra se nenamenskom upotrebom.

A Paznja!

Uredaj se ne sme koristiti za profesionalnu upotrebu.

Sigurnosne napomene

B Uredaj koristiti iskljuCivo u besprekornom stanju

B Sigurnosnu i zaStitnu opremu ne stavijati van
funkcionisanja

W Uredaj se ne sme Koristiti upotrebom nekih drugih
reznih alata ili ugradnih uredaja

B Nosite namensku radnu odecu:
Duge pantalone, ¢vrstu obuéu. rukavice
Zastitni Slem, zastitne naoCare, zastitu za sluh

Tokom rada drZati sigurno rastojanje

Ne koristiti uredaj pod dejstvom alkohola, droga ili
lekova

Uredajem rukovati uvek sa obe ruke
Rukohvate odrzavati suvim i ¢istim

Telo i odecu drzati dalje od reznog alata
Treca lica drzati dalje od zone opasnosti

Strane predmete odstraniti iz radnog prostora

Stitnik, kalem konca i motor drzati uvek slobodno od
ostataka koSenja

Kod napustanja uredaja:

Iskljucite motor
Sacekajte da se rezni alat zaustavi

B Uredaj ne ostavljati bez nadzora

B Nikada nemojte dozvoljavati deci ili drugim osobama,
koji nisu proucili uputstvo za upotrebu, da koriste
masinu. Lokalni propisi mogu utvrditi minimum godina
starosti osobe koja moze koristiti uredaj.

B Pre upotrebe uverite se da li su zavrtnji, navrtke,
osovinice na uredaju dobro zategnuti i priévrSéeni

B Pre upotrebe proverite uredaj na stanje ishabanosti
i o8tecenja

B Pre transporta ili uskladistenja uredaja ili nozeva uvek
namestite zastitu za noZeve

Prevod originalnog uputstva za upotrebu



A Paznja!

Kod duzih radova moze usled vibracija da dode do smetnji na krvnim sudovima ili na nervnom sistemu prstiju, ruku ili
ruénih zglobova. Mogu se javiti utrnulost nekih delova tela, probodi, bolovi ili promene na kozi. Ukoliko se jave odredene
naznake neka vas pregleda lekar!

Sigurnosna i zastitna oprema

A Paznja!

Sigurnosna i zastitna oprema ne sme se stavljati van funkcionisanja - opasnost od povreda!

Zaustavljanje u slu€aju opasnosti Stitnik od udaraca kamenja

U slugaju opasnosti prekidag palienja prebaciti na "STOP".  Stiti korisnika od predmeta koji se izbacuju. Integrisani noz
skracuje konac za rezanje na dozvoljenu duzinu.

Specifikacija
BC 4535 I
Tip motora 2-taktni motor sa vazdu$nim hladenjem
Zapremina 42,7 cm®
Shaga: 1,1 kW
TeZzina bez motornih te¢nosti 7,6 kg
i goriva (EN 1SO 11806)
Radna teZina bez goriva 9,0 kg
Kapacitet rezervoara 1,11
Nivo jacine buke ISO 22868 113 dB nesigurnost LpA 3 dB
Nivo pritiska zvucnih talasa 102 dB
1SO 22868
Vibracija ISO 22867 < 15 m/s?nesigurnost K 2,25 m/s?
Zahvatna $irina reznog konca 41cm
Precnik konca 2,5mm
Zahvatna §irina reznog lista 25cm
Rukohvat Rukohvat kao za bicik! (,Bike”)
Paljenje elektronsko
Svecica L8RTC
Pogon Centrifugalno kvacilo
Maks. broj obrtaja motora 9.500 o/min
Broj obrtaja motora praznog hoda 2800 % 150 o/min
Broj obrtaja alata (noz) 7.500 o/min
Oprema rezni list Br. art. 112405
Oprema kalem konca Br. art. 112406
Oprema kai$ za noSenje Br. art. 411705
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Montaza

Pregled delova (slika?)

1 Rezni noz

2 Kalem konca

3 Zastitni poklopac
4 | Rukohvat kao za bicikl (“Bike®)

5a/5b | Poluga za gas
6 Prekida¢ motora "isklj." i "uklj."
7alTb | "Blokada" poluge za gas

8 Kai$ za noSenje

9 Poklopac filtera za vazduh

10 | Rezervoar goriva

11 Poluga "saug" - "rad"

12 | Primer (membranska pumpa za hladan start)

A Paznja!

Uredaj se moZze koristiti samo nakon potpuno izvrSene
montaze.

Montaza rukohvata

Rukohvat kao za bicikl (,,Bike”) (slika 2A, B)
1. Postavite gumenu manZzetnu (3) preko drske.

2. Pomocu Cetiri imbus zavrtnja (1) pricvrstite donju
stegu (2) i srednji elemenat (4).

3. Sipku rukohvata (5) postavite u drza& rukohvata
i pricvrstite je gornjim stezacem (6) pomocu Cetiri
imbus zavrtnja (7).

Montaza zastitnog poklopca (slika 5)

1. Metalne listice (2) postavite ispod zastitnog poklopca

(3).
2. Pricvr¢ivanje za nosac izvrsite pomoci 4 zavrtnja (1).

Integrisani noz u zastitnom poklopcu automatski skracuje
konac za rezanje na optimalnu duzinu.
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Montaza kalema konca
1. Uklonite rascepku (slika 4-4) i prirubnicu (slika 4-3).

2. Postavite klju€ za Sestougaone navrtke (slika 6-2)
u otvor plocice obrtaca (slika 6-1) i navrtite kalem
konca na vodecéi rukavac pogonskog vratila.
(Paznja: Levi navoj!)

3. Plogicu obrtaca (slika 6-1) pricvrstite pomocu klju¢a
za Sestougaone navrtke, da biste zategli kalem konca.

Montaza reznih nozeva

1. Demontirajte polovinu, manju zastitu noza na
zadtitnom poklopcu (slika 5 ).

2. Uklonite rascepku (slika 4-4) i prirubnicu (slika 4-3).

3. Postavite rezni noz na plocicu obrtaca tako da otvor
reznog noza naleze ta¢no na vodeci krug plocice
obrtaca.

4. Prirubnicu (slika 4-3) postavite na rezni noz tako,
da ravna strana lezi prema se€ivu noza.

5. Pritegnite navrtku za priévricivanje na vode¢em
rukavcu. Za ovu svrhu postavite klju¢ za Sestougaone
navrtke (slika 4-5) u za to predvideni otvor i ¢vrsto
pritegnite klju¢em. (Paznja: Levi navoj!)

6. Osigurajte navrtku pomocu rascepke.

PodeSavanje kaiSa za rame (slika A-E)
1. Kai$ za rame prebacite preko levog ramena.
2. Kuku za zabravljivanje zakaciti za om¢u.

3. Proverite duZinu kaiSa za rame potezanjem kai$a, bez
pokretanja motora. Glava kalema konca ili rezni noz
moraju biti paralelni sa tlom.

A Paznja!

Tokom rada uvek koristiti kai$ za rame.
Kai$ za rame ukopcati kukom tek nakon pokretanja
motora u praznom hodu.

Gorivo i pogonska sredstva

Sigurnosne napomene

@ Upozorenje!

Benzin je veoma lako zapaljiv - opasnost od pozaral

Prevod originalnog uputstva za upotrebu



B Uverite se da iz motora, rezervoara ili vodova ne curi M Uvek se pridrzavajte isporu¢enog uputstva za upotrebu

gorivo B Pre upotrebe rezni alat proverii na naprsline ili
B Benzin Cuvati i meSati samo u za to predvidenim oStecenja, po potrebi izvrSiti zamenu oStecenih ili
sudovima istroSenih delova originalnim rezervnim delovima

B Nemojte koristiti meSavinu goriva koja je uskladistena
viSe od 90 dana

B Gorivo toCiti samo na otvorenom prostoru
B Nemojte pusiti prilikom dolivanja goriva

Pokretanje motora

B Poklopac rezervoara nemojte otvarati dok motor radi ili A Upozorenije!

dok je jo$ vru¢ Motor nikada ne ostavljati da radi u zatvorenim
B OSteeni rezervoar ili poklopac rezervoara odmah prostorijama.

zameniti Opasnost od trovanja!
B Poklopac rezervoara uvek ¢vrsto pritegnuti
B Rezervoar goriva uvek prazniti na otvorenom prostoru @ Pre pokretanja konac za rezanje skratiti na 13 cm,
B Ako je benzin iscureo: kako ne bi doslo do preoptere¢enja motora.

Nemojte pokretati motor Pozicije preklopnika za pokretanje:

Izbegavajte pokuSaje paljenja

Ocistite uredaj |\| | ¢ |
Ostatak goriva ostaviti da ispari (CHOKE) SAUG (RUN) RAD
lzrada meSavine goriva Hladan start motora

A Paznja!

UZe za pokretanje motora uvek pravo izvlaciti.

1. Sipajte gorivo i ulje za mesavinu za 2-taktne motore UZe se ne sme naglo pustiti da se vrati nazad.
u odgovarajuci sud u skladu sa tabelom.

E] Koristi samo gorivo sa odnosom 50:1.

2. Oba dela dobro izmesati. 1. Prekida¢ za paljenje postavite na "Start" (slika 7).
Tabela odnosa za me$avinu goriva 2. PodeSavanje poluge za gas:

Postupak mesanja Benzin | Ulieza Pritisnite "Lock off* prekida¢ (2) prema unutra.

mesa- Zatim istovremeno pritisnite polugu za gas (3)
. i blokadu poluge za gas (4).
vinu
. Pustite prekida¢ ,Lock off* (2).

50 delova benzina: 1 | 20ml Poluga za gas ¢e potpuno uskoditi u polozaj

1 Fieo ulja za mesavinu 3 60 ml punog gasa.

ulje za meSavinu za 2-taktne ) . . o

motore 5] 100 ml 3. Preklopnik za pokretanje (1) postavite na poziciju

"(CHOKE) SAUG" (slika 8).
Puétanje u rad 4. Pumpu za gorivo (2) pritisnite 10x.
5. Povucite uZe za pokretanje motora pravo 3-4 puta

A Paznjal dok se motor ¢ujno i nakratko ne startuje (paljenje).
Pre pustanja u rad uvek sprovedite vizuelnu kontrolu. 6. Nakon pokretanja motora: preklopnik za pokretanje
Uredaj se ne sme koristiti ukoliko su rezni alat ifili delovi postaviti na "(RUN) RAD".

za pricvrscivanje labavi, osteceni iiistroseni. 7. Povladite uze za pokretanje motora sve dok se motor
B Motornu kosu uvek pogoniti sa Stitnikom ne pokrene.
B Treba se pridrzavati odredbi o vremenu rada specificnih

za zemiju 8. Ako se motor ne pokrece, ponovite korake 1-8.
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Topli start motora
1. Prekida¢ paljenja postavite na "Start".
preklopnik za pokretanje postaviti na "RUN (RAD)".

Plugu gasa blokirajte kao za "Hladan start motora".

el

UZe za pokretanje motora povucite maksimalno 6x -
motor se pokrece. Pritisnite i drZite polugu gasa skroz
do kraja, dok motor ne postigne miran rad.

B Motor se ne pokrece:

Preklopnik za pokretanje postavite na poziciju
"(RUN) RAD"

Povucite uZe za pokretanje motora 5x
B Ako se motor ponovo ne pokrece:

Sacekajte 5 minuta a zatim ponovo pokusajte sa
do kraja pritisnutom polugom

@ Obratite paznju na poglavije "Pomo¢ kod smetnji".

Isklju¢ivanje motora

1. Otpustite polugu za gas i pustite motor da radi na
prazan hod.

2. Prekidac paljenja prebacite "STOP".

A Paznja!

Motor ¢e nakon iskljucivanja da radi joS neko vreme -
opasnost od povreda!

Uputstvo za upotrebu

Motor tokom trimovanja i se€enja uvek drzati u gornjem
opsegu broja obrtaja

Sigurnosne napomene

/\ Paznjal

Postujte sigurnosne napomene i upozorenja koji se
nalaze u ovom dokumentu i na ovom uredaju.

Nosite namensku radnu odecu

Tokom rada drzati sigurno rastojanje
Uredajem rukovati uvek sa obe ruke
Telo i odecu drZati dalje od reznog alata
Treca lica drzati dalje od zone opasnosti

Nemojte nikada kalem konca drZati preko visine kolena
kada je uredaj pogonjen
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B Kod radnih polozaja koSenja na nagibima uvek stajati
ispod mehanizma za rezanje

B Nemojte nikada raditi po klizavom i glatkom breZuljku
ili nagibu

m Nemojte nikada uredaj koristiti u blizini lako zapaljivih
tecnosti ili gasova - preti opasnost od eksplozije ifili
pozara!

B Nakon kontakta sa stranim predmetom:
Iskljucite motor
Proverite uredaj na oStecenja
W Osobe koje ne znaju da rukuju trimerom, trebaju da

upraznjavaju vezbe sa ugasenim motorom
Produzavanje konca za rezanje

1. Motor pustiti da radi pod punim gasom a kalem konca
nakratko pritisnuti o tlo.
Konac ¢e automatski biti produzen.

Noz koji se nalazi na Stitniku skracuje konac na
dozvoljenu duzinu.

Ciscenje stitnika

1. Iskljucite uredaj.

2. Pazljivo uklonite ostatke koSenja pomoc¢u odvijaca ili
sliénim alatom.

Redovno Gistite  Stitnik, kako bise

pregrejavanje rukavca cevi.

izbeglo

Trimovanje
1. Pregledajte teren i podesite zeljenu visinu rezanja.
2. Dovedite kalem konca do Zeljene visine i pricvrstiti ga.

3. Pomerajte uredaj pokretima u obliku srpa s jedne
strane na drugu.

4. Kalem konca drZite uvek paraleino prema tlu.

Nisko trimovanje

1. Uredaj voditi sa laganim padom prema napred, tako
da se krece iznad samog tla.

2. Trimovanje vrSite u uvek dalje od tela.

Prevod originalnog uputstva za upotrebu



Trimovanje pored ograde i temelja

/\ Paznjal

Nemojte dodirivati objekte Cvrste gradnje - opasnost od
povratnog udarcal

1. Vodite uredaj polako i paZljivo, bez da konac udara
0 prepreke.

Trimovanje oko stabala drveca

1. Uredaj pazljivo i polako voditi okolo stabala drveca,
tako da konac ne dodiruje koru drveta.

2. Kosite sleva nadesno okolo stabala drveca.

3. Travu i korov zahvatati vchom konca a kalem konca
lagano nagnuti napred.

Trimovanje pored kamenih zidova, temelja, drve¢a
uzrokuje povecano habanje konca.

KoSenje
1. Nagnite kalem konca pod uglom od 30 stepeni
nadesno.

2. Postavite rukohvat u Zeljeni polozaj.

/N Paznjal
Strane predmete odstraniti iz radnog prostora.

Opasnost od povreda/materijalna $teta usled izbacivanja
stranih predmeta.

Kosenje sa reznim nozem

Kod koSenja sa reznim nozem treba noz voditi vodoravno
u pokretima u obliku luka s jedne na drugu stranu.

A Paznja!

Pre upotrebe noZa potrebno je obratiti paznju i na
sledece:

| Koristite kai$ za noSenje
M Proverite rezni list da li je ispravno montiran
B Nosite zastitnu odecu i zastitu za oci

Nemojte rezne listove da koristite za secenje
zbunja ili mladih drveca!

A Paznja!

Koristite samo originalne rezne listove i originalni pribor!

Delovi koji nisu originalni mogu dovesti do povrede i do
funkcionalnih smetnji na uredaju!

Sprecavanje pojave povratnog udarca

/N Paznjal

Nemojte rezne nozeve koristiti u blizini ¢vrstih prepreka -
opasnost od povratnog udarca / opasnost od povredal
Zaglavljivanje

Gusta vegetacija, mlado drvece ili Zbunje mogu rezni list
blokirati i zaustaviti ga.

B Sprecite blokiranje, tako to ¢ete obratiti paznju na koju
stranu je nagnuto Zbunje i seci ga sa suprotne strane

B Ako se rezni list prilikom segenja zaglavi
Iskljucite motor

Drzite uredaj uvis, da rezni list ne bi naprsnuo ili
se polomio

Sklonite materijal koji se zaglavio

Odrzavanje i nega

B Uredaj Cistite nakon svake upotrebe ¢etkom i suvom
krpom. Nemojte upotrebljavati sredstva za ¢is¢enje ili
vodu

Filter za vazduh

/N Paznjal

Nemojte uredaj nikada pogoniti bez filtera za vazduh.
Redovno Cistite filter za vazduh. Zamenite oStecene
filtere.

Uklonite krstasti zavrtanj, skinite poklopac i izvadite
filter za vazduh.

2. Filter za vazduh o€istite sapunom i vodom. Nemojte
koristiti benzin!

3. Ostaviti da se filter za vazduh osusi.

4. Ugradite filter za vazduh obrnutim redosledom.

Filter za gorivo

A Paznja!

Nemojte uredaj nikada pogoniti bez filtera za gorivo.
Posledice mogu biti ozbiljni kvarovi na motoru.

1. Potpuno izvadite poklopac rezervoara.
2. Preostalo gorivo presipati u odgovarajuci sud.

3. Zitanom kukom izvadite filter iz rezervoara.

474218_a
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4. Pokretima okretanja izvadite filter.

5. Namestite filter.

Podesavanje karburatora

Karburator je fabricki optimalno podesen.

Svedica za paljenje (slika 9)
Zazor elektroda na svecici = 0,635 mm [0.025°].

1. Svecicu pritegnuti sa momentom zatezanja od
12-15Nm.

2. Namestite uticni priklju¢ak na svecicu.

Ostrenje noza za skracivanje konca
1. Otpustite noz sa Stitnika.
2. Pri¢vrstite noz pomocu stege i naostrite ga ravnom

turpijom.
Ostrenje vrsite pokretima samo u jednom smeru.

PodeSavanje sajli
Sajle na uredaju Motorsense fabricki su podeSene.

Ako dode do znatnog pomeranja poloZaja rukohvata
u obliku guvernala za bicikle (,Bike“), onda moze doci do
produzavanja sajle a samim tim i do funkcionalnih smetnji
poluge za gas.

Ako rezni alat na uredaju Sense nakon pokretanja i otpus-
tanja blokade za polugas ne miruje, onda je potrebno sajlu
prepodesiti pomocu zavrtnja za podeS$avanje (slika10 -a).

Nakon toga je ispravno funkcionisanje poluge za gas
ponovo obezbedeno.

/\ Paznjal
Opasnost od povreda usled rotiraju¢ih reznih alata!

B Sajle podesavati samo kada je motor iskljucen

B Funkcionalnost kontrolisati samo kada je uredaj
Sense polozen na tlo

Uskladistenje

B |spraznite pre uskladiStenja na duzi rok (preko zime)
rezervoar za benzin

B Rezervoar goriva uvek prazniti na otvorenom prostoru

B Pre uskladistenja ostaviti da se motor ohladi

1. Ispraznite rezervoar za gorivo.

2. Pokrenite motor i ostaviti ga da radi dok se ne
zaustavi.

3. Ostavite motor da se ohladi.
4. Oftpustite svecicu pomocu klju¢a za odvijanje sveéica.

5. Sipajte jednu kafenu kasicicu ulja za 2-takte motore
u komoru za sagorevanje. Povucite polako nekoliko
puta uze za pokretanje motora da bise ulje raspodelilo
po unutra$njosti motora.

6. Vratite svecicu za paljenje.
7. Temeljno ocistite i negujte uredaj.

8. Uredaj uskladistite na hladnom i suvom mestu.

/\ Paznjal

Nemojte uredaj uskladistiti na mestima gde ima
otvorenog plamena ili grejnih izvora - opasnost od
eksplozije ili pozaral

A Paznja! Opasnost od pozara!
Nemojte napunjenu masinu ¢uvati u zgradama u kojima
bi isparenja benzina mogla da dodu u dodir sa iskrama!

Prostor oko motora, auspuha, kucista baterije, rezervoara
za gorivo drzati ¢istim od ostataka koSenja, benzina ili
ulja.
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Ponovno pustanje u rad Uklanjanje
1. Skinite svegicu za paljenje. Iskori$éenje uredaje nemojte
2. Povucite brzim potezom uze za pokretanje motora Ukla"“at' zajedno sa kuénim
da bise zaostalo ulje odstranilo iz komore za smecem!
sagorevanje.

Pakovanije, uredaj i oprema sacinjeni su od materijala
3. Odistite svecicu za palienje, proverite zazor elektroda, ~ koji se moZe reciklirati i potrebno ih je propisno ukloniti.
po potrebi izvrSite zamenu

4. Pripremite uredaj za koriS¢enje.

5. Napunite rezervoar propisnom mesavinom goriva
i ulja (50:1).

Pomo¢ kod smethniji

PROBLEM MOGUCI UZROK KOREKCIJA
Motor se ne pokrece PogreSan postupak paljenja Obratiti paZnju na uputstvo za
upotrebu
Motor se pokrece, PogreSan polozaj poluge za Choke Postaviti polugu na RUN (Rad)
ali ne nastavlja rad (Saug)
Zaprljana, pogresno podesena ili Ocistiti / podesiti / zameniti svecicu
nepropisna svecica za paljenje za paljenje
Filter za gorivo je zaprljan Namestiti filter
Motor se pokrece, Pogresan polozaj poluge za Choke Postaviti polugu na RUN (Rad)
ali ne radi punom snagom. (Saug)
Filter za vazduh je zaprljan Ocistiti ili zameniti filter
Motor radi neravnomerno Zaprljana, pogre$no podesena ili Ocistiti / podesiti / zameniti svecicu
(poskakuje) nepropisna svecica za paljenje za paljenje
Prekomerno izlazenje dima PogreSna mesavina goriva Koristiti ispravnu meSavinu goriva
(odnos 50:1)

Za smetnje koje nisu navedene u ovoj tabel ili koje ne moZete sami da otklonite, molimo da se obratite naSem
nadleznom servisu kupaca.
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Sehr geehrter AL-KO Kunde,

die Bowdenziige ihrer Motor-
sense sind werksseitig voreinge-
stellt.

Wird die Position des ,Bike
Fahrradgriffs” stark verandert,
kann es zur Verléangerung des
Bowdenzugs und damit zur
Stérung der Gashebelfunktion
kommen.

Kommt das Schneidwerkzeug
der Sense nach Starten und
Entriegeln der Halbgassperre
nicht zum Stillstand, muss der
Bowdenzug mit der Einstell-
schraube (Bild -a) nachgestellt
werden.

AnschlieRend ist wieder eine
korrekte Funktion des Gashe-
bels gewéhrleistet.

/\ Achtung!
Verletzungsgefahr durch
drehende Schneidwerk-
zeuge!

B Bowdenziige nur bei
ausgeschaltetem
Motor nachstellen

B Funktion nur bei lie-
gender Sense priifen

‘ —a
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Dear AL-KO customer,

The Bowden cables of your
strimmer are factory-adjusted.

If the position of the “bike grip”
handle is significantly changed,
this can cause the Bowden
cable to stretch, resulting in
malfunctioning of the throttle.

If the cutting head does not
come to a standstill after the
strimmer has been started and
the half throttle lock has been
released, the Bowden cable
must be adjusted by means of
the adjusting screw (Figure -a).

Correct functioning of the throt-
tle is then assured once again.

/\ Caution!

Risk of injury from rotat-
ing cutting head!
B Only adjust Bowden

cables with the en-
gine switched off.

B Only check the func-
tion with the strim-
mer lying down.

‘ —a
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Geachte AL-KO klant,

De bowdenkabels van uw
Motorsense zijn in de fabriek
ingesteld.

Als u de positie van het ,Bike
handvat* verandert, kan het zijn
dat de bowdenkabel verlengd
wordt waardoor de werking van
de gashendel gestoord wordt.

Als het snijgereedschap van de
Sense na het starten en ont-
grendelen van de halfgasblok-
kering niet tot stilstand komt,
moet de bowdenkabel met de
stelschroef

(afbeelding -a) afgesteld
worden.

Daarna werkt de gashendel
weer correct.

/\ Attentie!
Verwondingsgevaar door
draaiend snijgereed-
schap!

B Bowdenkabels al-
leen bij uitgeschakel-
de motor afstellen

B Werking alleen bij
liggende Sense con-
troleren

‘ —a
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Cher client AL-KO,

les cébles Bowden de votre dé-
broussailleuse ont été préréglés
al'usine.

Si la position de la « Poignée de
vélo Bike » est fortement mo-
difiee, cela peut provoquer une
prolongation du cable Bowden
et ainsi un défaut du fonctionne-
ment de l'accélérateur.

Si l'outil de coupe de la dé-
broussailleuse ne s'arréte pas
aprés le démarrage et le déver-
rouillage de I'admission réduite
de gaz, il faudra procéder au
réglage du cable Bowden avec
la vis de réglage (figure a).

Aprés cela, un fonctionnement
correct de l'accélérateur est a
nouveau garanti.

/\ Attention!
Risque de blessure dis
a l'outil de coupe en
rotation !

B Ne procéder au
réglage des cables
Bowden qu'apres
avoir coupé le mo-
teur

m Ne controler le fonc-
tionnement qu'avec
la débroussailleuse
couchée par terre

Estimado cliente de AL-KO:

Los cables Bowden de su sega-
dora a motor vienen preajusta-
dos de fabrica.

Si la posicion de la "empufiadu-
ra Bike" cambia mucho, puede
que se alargue el cable Bowden
y, COMO consecuencia, que se
produzca un fallo en la funcién
de la palanca de gas.

Si la herramienta de corte de

la segadora no se detiene des-
pués de arrancar y desenclavar
el bloqueo de medio gas, el
cable Bowden se debe reajustar
mediante el tornillo de ajuste
(figura a).

Después de esto queda garanti-
zado el correcto funcionamiento
de la palanca de gas.

/N Atencién
Peligro de sufrir lesiones
con las herramientas de
corte giratorias.

B Ajustar los cables
Bowden Unicamente
con el motor apa-
gado.

® Comprobar el funcio-
namiento con la se-
gadora en horizontal.

/N ‘ /N
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Caro cliente AL-KO,

0s cabos Bowden da sua mo-
torrogadora estao pré-ajustados
de origem.

Se a posi¢do do "punho de
bicicleta" for alterada significa-
tivamente, tal pode resultar no
prolongamento do cabo Bowden
e na consequente falha da
fungao do acelerador.

Se a ferramenta de corte da
rogadora ndo se imobilizar ap6s
0 arranque e desbloqueio do
bloqueio de meia velocidade,

€ necessario reajustar o cabo
Bowden com o parafuso de
ajuste (imagem -a).

De seguida esta novamente
garantido o funcionamento
correcto do acelerador.

/\ Atengéo!
Perigo de ferimentos
através de ferramentas
de corte em rotacao!

B Reajustar os cabos
Bowden apenas com
o motor desligado

m \Verificar o funciona-
mento apenas com a
rogadora apoiada

Service-Info
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Gentile cliente AL-KO,

i cavi bowden del decespuglia-
tore sono regolati in fabbrica.

La forte modifica della posizione
dell'impugnatura a manubrio di
bicicletta pud causare I'allunga-
mento del cavo bowden e quindi
il danneggiamento del funzio-
namento della leva dell'accele-
ratore.

In caso il dispositivo di taglio del
decespugliatore non dovesse
arrestarsi quando si disinnesta
il blocco di semi-accelerazione,
occorre regolare nuovamente

il cavo bowden con la vite di
regolazione (figura -a).

E cosi assicurato il corretto
funzionamento della leva
dell'acceleratore.

/\ Attenzione
Pericolo di ferimento
con gli organi di taglio in
rotazione!
B Regolare i cavi

bowden solo a moto-
re spento.

| Controllare il funzio-
namento solo dopo
avere poggiato il de-
cespugliatore a terra.

‘ —a
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Spostovani AL-KO kupec,

zicovodi motorne kose imajo
tovarniSke prednastavitve.

Ce je polozaj,Bike Fahrradgriffs*

moc¢no spremenjen, lahko

pride do podaljSanja Zicovoda,

kar lahko povzroCi motnje v
delovanju roCice za plin.

Ce rezilo kose po zagonu in
sprostitvi polplinske zaporne
naprave ne preide v stanje

mirovanja, je zicovod potrebno

ponastaviti z nastavitvenim
vijakom (Slika -a).

S tem ponovno zagotovite

pravilno delovanje rogice za plin.

/\ Pozor!

Nevarnost poSkodb
zaradi vrtljivih delov
orodij!

B Zicovode
ponastavljajte la,
kadar je motor
izklopljen.

B Delovanje
preverjajte, kadar
je kosa v lezeCem
poloZaju.

‘ —a
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Postovani Klijenti tvrtke AL-KO,

Bowdenovi kabeli na Va$oj
motornoj kosilici su tvornicki
prednamjesteni.

Ukoliko se polozaj ,Bike rucke
bicikla“ jako promijeni, moze
doéi do izduzenja Bowdenovog
kabela a time i do smetnje u
funkciji rucice gasa.

Ako se nakon pokretanja i
deblokiranja zaponca na polovici
gasa rezni alat kosilice ne
zaustavi, potrebno je naknadno
podesiti Bowdenov kabel
pomocu vijka za podeSavanje
(slika -a).

Nakon toga je ponovno
osigurano pravilno
funkcioniranje rucice gasa.

/\ Pozor!

Opasnost od ozljede
zbog rotirajucih reznih
alata!

B Bowdenove kabele
podeSavajte samo
dok je motor
iskljucen

B |[spitajte funkciju
samo dok je kosilica
u lezecem polozaju

‘ —a

e
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Tisztelt AL-KO-ligyfél!

Motoros kaszajanak bowdenjeit
gyarilag el6re beallitottuk.

Ha jelentdsen megvaltoztatja
a kerékparkormany-fogantyu”
meghosszabbodasaval jarhat
és a gazkar mikodési zavarat
okozhatja.

Ha a kasza vagoszerszama
nem all meg az inditas és

a félgazzar kioldasa utan,

a beallitdcsavar (abra - a)
segitségével allitsa utan a
bowdent.

Ezt kdvetben ismét biztositott a
gazkar helyes mlikodése.

/\ Figyelem!
Sértilésveszély forgd
vagoszerszamok miatt!

B Csak leallitott motor
mellett allitsa utan a

bowdeneket

A miikodést
kizarolag lefektetett
kaszan ellendrizze

@

%
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Vazeny zékazniku firmy AL-KO,

bovdeny Va$i motorové kosy
jsou pfednastaveny vyrobcem.

Zménite-li znaCné polohu
,fukojeti kolového typu®, miize
dojit k prodlouzeni bovdenu a
tim k poruse funkce plynové
péky.

Pokud se stfihaci nastroj kosy
po nastartovani a odblokovani
poloplynové uzavérky nezastavi,
je tfeba bovden nastavit pomoci
sefizovaciho Sroubu (obrazek
-a).

Pak bude opét zaru¢ena
spravna funkce plynové paky.

/\ Pozor!

Nebezpedi zranéni

otacejicimi se stfihacimi

nastroji!

B Bovdeny sefizujte
pouze pfi vypnutém
motoru.

Funkci kontrolujte
pouze u polozené
kosy.

Vazeny z&kaznik spolo¢nosti
AL-KO,

bowdeny Vasej elektricke;
kosacky su prednastavené vo
vyrobe.

Ak sa pozicia ,bicyklového
drzadla Bike* vyrazne zmeni,
moze prist k predizeniu
bowdenu a tym padom k
poruche packy akceleratora.

Ak sa rezny nastroj kosacky
po nastartovani a uvolneni
blokovacieho zariadenia
poloviéného plynu nezastavi,
musi byt bowden nastaveny
pomocou nastavovacej skrutky
(obrazok -a).

Nésledne je opat zarucena
spravna funkcia plynovej packy.

/\ Pozor!

Nebezpecenstvo
poranenia vplyvom
rotujucich reznych
nastrojov!

B Bowdeny nastavujte
len pri vypnutom
motore

Funkénost
kontrolujte len pri
leZiacej kosacke

Service-Info
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Kaere AL-KO-kunde!

Bowdentraekkene pa den
motoriserede le er indstillet fra
fabrikken.

Hvis positionen pa ,Bike“- cykel-
grebet &ndres meget, kan bow-
detraekket forleenges, hvorved
gashandtaget kan beskadiges.

Hvis leens skeereveerktgj ikke
standser, nar halvgasspaer-

ren startes og lases op, skal
bowdetraekket efterjusteres med
indstillingsskruen (billede -a).

Derefter fungerer gashandtaget
igen korrekt.

/\ Vigtigt!
Ved roterende skeere-
veerktej er der fare for at
komme til skade!

B Efterjustér kun bow-
detraekkene, nar mo-
toren er slukket

B Foretag kun funkti-
onskontrol, nar leen
ligger ned

‘ —a
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Arade AL-KO kund,

bowdenwirarna pa din réjsag
har forinstallts pa fabriken.

Om laget pa "Bike-handtaget”
andras kraftigt, kan bowden-
wiren bli férlangd och medféra
en stérning pa gasreglagets
funktion.

Om rojsagens skarverktyg inte
stannar efter startning och
slappning av halvgasspérren,
maste bowdenwiren efterjus-
teras med installningsskruven
(bild -a).

Daérefter ar gasreglagets funk-
tion korrekt igen.

/\ Vaming!
Skaderisk pga roterande
skarverktyg!

B Efterjustera bow-
denwirar endast vid
avstangd motor

m Kontrollera funktio-
nen endast vid lig-
gande rojsag

‘ —a
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Kjeere AL-KO kunde,

bowdenkablene pa motorljaen
er innstilt fra fabrikken.

Hvis posisjonen til "Bike syk-
kelgrepet" forandres mye, kan
bowdenkabelen strekkes og
dermed forarsake en feil pa
gasshandtaket.

Hvis ljdens skjeereverktay ikke
stopper etter start og frigjaring
av halvgassperren, ma bow-
denkabelen etterjusteres med
innstillingsskruen (bilde -a).

Deretter fungerer gasshandtaket
riktig igjen.

/\ oBS!
Fare for personskade
pga. roterende skjeere-
verktay!

B Bowdenkabler skal
kun etterjusteres nar
motoren er slatt av.

B Funksjonene skal
kun kontrolleres nar
ligen ligger.

‘ —a
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Hyva AL-KO:n asiakas,

siimaleikkurin bowden-kaapelien
vetomekanismit on esis&adetty
tehtaalla.

Jos U-kahvan asentoa muute-

taan merkittavasti, voi bowden-
kaapelin vetomekanismi piden-
tya ja se voi aiheuttaa héairi6ita

kaasuvivun toiminnassa.

Jos siimaleikkurin leikkuupaa ei
pysahdy kaynnistyksen ja puoli-
kaasun lukitsimen vapautuksen
jalkeen, taytyy bowden-kaapelin
vetomekanismi s&ataa saatoruu-
villa (kuva -a).

Taman jalkeen kaasuvipu toimii
taas oikein.

/N Huomio!
Kaantyvat leikkuupaat
aiheuttavat loukkaantu-
misvaaran!

B S&ada bowden-kaa-
pelien vetomekanis-
meja vain silloin, kun
moottori on kytketty
pois paalta

B Tarkasta toiminta
vain silloin, kun sii-
maleikkuri on alustal-
la vaakatasossa
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YBaxaembilit knueHt AL-KO,

Tpockl BoyaeHa MOTOPHOW KOCb!
ObIny yCTaHOBNEHBI Ha 3aBOJE.

CwunbHoe U3MeHeHue
NONOXEHUs! BENOCUNEAHON
PYYKM MOXET NPUBECTY K
yAnuHeHnto Tpoca boyaeHa u
HapyLLEeHNo (yHKLMOHNPOBaHUS
[pOCCENbHOro pblyara.

Ecnv nocne BkmioyeHms 1
Ppa3brioKNPOBKI 3aCTOHKN
CPELHEro rasa pexyLuit
MHCTPYMEHT KOCbl He
ocTaHaBnuBaeTtcs, notpebyetcs
LOMNOMHUTENbHAs HACTPoika
Tpoca boyaeHa ¢ nomolLL b
YCTaHOBOYHbIX BUHTOB (pyC. ).

lMocne 3Toro (yHKUMOHNPOBaHMe
[pOCCenbHOro pblvara bygert
BOCCTaHOBIIEHO.

/\ Bhumanme!
OnacHoCTb TENECHbIX
NOBPEXAEHNI
BpaLLaoLLMmMmucs
PEXYyLLMMA
VHCTpyMeHTamm!

B BbinonHsTh
[JOMNOSTHUTENbHYHO
HACTPOMKY TOMbKO
1PV OTKITIOYEHHOM
[Buratene

H [IpoBepsTb
(yHKLMOHMPOBaHME
TONbKO Mput
YNOXEHHOW Koce

e
=

i

)
\

a
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BenbmuiuaHosHuin knieHTe AL-KO

THYYKi Banu BaLlOi MOTOKOCH
BiAPErynboBaHo Ha 3aBOf.

Akwio nonoxeHHs ,Bike
Fahrradgriffs* (Benocunep pydka
MOTOLKIA) JyXe 3MiHUMoCs,

TO Lie MOXe NPU3BECTH [0
MOAOBXKEHHS THYYKOro Bana, i
TUM CaMUM - NOPYLUEHHS poBOoTH
BaXens raay.

FAKLLO pi3anbHUi IHCTPYMEHT KoCu
nicns 3anycky Ta po3bokyBaHHs
Brokyro4oro MexaHiamy Hanisrasy
He 3yMUHAETBCA, TO THYYKWIA Ban
cnig BigperynioBatu (man.a).
perymnioBanbHAM rBUHTOM.

Micns LUbOro Baxinb rasy 3HOBY
rapaHTOBaHO (PYHKLIiOHYe
NpaBuIbHO.

/\ Vearal
O6eptoBuil pixydini
OpraH MOXe CTIpUYMHUTY
Tpasmu!

B [Hyyki Banu cnig,
perynoBaTu nuLe
TOAi, KON ABUIYH
BUMKHEHO.

B Pobory cnig
nepepBipsATH TiNlbKu1
TOAi, KOnm Koca
NEXUTb.

‘ N
W= ==
"
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Szanowny kliencie AL-KO,

ciegna elastyczne kosy
spalinowej zostaty
wyregulowane fabrycznie.

W razie znaczacej zmiany
potozenia ,manetki“, moze
dojs¢ do rozciagniecia ciegna
elastycznego i tym samym
do usterki dziatania funkcji
przyspieszania.

Gdy narzedzie tnace kosy

po uruchomieniu silnika i
odryglowaniu blokady pétgazu
nie powrdci w potozenie
spoczynkowe, nalezy $rubg
regulacyjna (ilustracja -a)

wyregulowac ciegno elastyczne.

Regulacja ma na celu
przywrocenie prawidtowego
dziatania dzwigni
przyspieszenia.

/\ Uwaga!
Niebezpieczenstwo
odniesienia obrazer o
obracajace sie narzedzia
tnace!

B Ciegna elastyczne
regulowac wytgcznie
przy wytaczonym
silniku

B Przed sprawdzeniem
dziatania wytaczy¢
kose

|
EW_)
e

YBaxaemu knueHTn Ha AL-KO,

BpoHMpaHnTe xuna Ha
Baluarta moTopHa Kocayka ca
npeasapuTenHo dabpnyHo
perynupanxu.

AKO MSCTOTO Ha ,BenocuneaHaTta
pbkoXBaTka“ ce MpOMeHu
CbLLUECTBEHO, TOBA MOXe A
[oBefe [0 yAbixasaHe Ha
6pPOHMPAHOTO XKNMO M MOXe Aa
HapyLun (hyHKLMOHMPaHETO Ha
neparna 3a rasra.

AKO PEXELLUAT UHCTPYMEHT

Ha KocaukaTa He cnpe cneg
cTapTupaHe 1 ocBoboxaaBaHe
Ha nonyrasosws 6rnokupaLy
MeXxaH13bM, GpOHMPaHOTO
xuno Tpsbea Aa ce JOHaCcTpou
C perynuparlms BuHT
(V3obpaxeHue -a).

Crnep ToBa OTHOBO € OCHIypPeHo
NpaBUIHOTO (OyHKLMOHMPaHe Ha
negana 3a rasra.

/\ Bhumanme!

OnacHocT 0T HapaHsiBaHe

OT BbPTSALLY CE pexeLLm

VHCTPYMeHTH!

B [loHacTponBaiTe
OpoHMpaHuTE Xuna
Camo Mpy U3KMYeH
ABuraren

B [IpoBepsiBaiTe
(PYHKLMOHMPAHETO
Ha KocaykaTta
€[INHCTBEHO KoraTo
TS € B Nexallo
MoNIoXeHne

‘ —a

e ——
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Stimate client AL-KO,

tractiunile Bowden ale
motocositoarei dvs.au fost
prereglate in uzina.

Daca pozitia ,manerului
bicicletei“ se modifica
semnificativ, se poate ajunge

la prelungirea cablului de
tractiune Bowden si deci la
perturbarea functionarii manetei
de acceleratje.

Daca dupa pornirea si
deblocarea dispozitivului de
blocare a semigazului, scula de
taiere a coasei nu se opreste,
este necesara reglarea tractjunii
Bowden cu surubul de reglaj
(figura -a).

Dupa aceea se realizeaza din
nou o functionare corecta a
manetei de acceleratie.

/\ Atentie!
Pericol de ranire datorita
sculelor taietoare
rotative!

B Reglarea tractjunilor
Bowden se face doar
cu motorul oprit

B Functionarea se
verifica doar cu
coasa in pozitie
orizontala

‘ —a

e
FF’
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Sayin AL-KO musterisi,

motor tirpaninizin bowden
gergileri fabrika ayarlidir.

,Bike cift tekerlek kolunun®
un konumu 6nemli élglide
degistirildiginde bu, bowden
gergilerinde bir uzamaya
dolayisiyla da akseleratériin
islevlerinde arizalar ortaya
cikmasina neden olabilir.

Tirpanin kesme dlizenegi
baslatmadan ve yarim gaz
engelinin ¢éziilmesinden sonra
durmuyorsa, bowden gergisinin
ayar contasiyla (Resim -a)
ayarlanmasi gerekir.

Ardindan akseletarin yine dogru
islemesi saglanmis olur.

/\ Dikkat!

Donen kesme
duzenekleri nedeniyle
yaralanma tehlikesi!

B Bowden gergileri
sadece motor
kapatilmisken
ayarlanmalidir

m islevler sadece
tirpan yatar
konumdayken kontol
edilmelidir

a
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|
‘W’

Service-Info

237



Art.Nr. 112752 AL-KD

BC 4535/II

462503 16 462515 31 700252 46 462542
700730 17 700574 32 700841 47 462533
402310 18 700346 33 463250 48 112406
700385 19 462516 34 411717 49 462535
462510 20 462517 35 462551 50 462536
462511 21 462548 36 462552 51 462537
700496 22 462549 37 462553 52 462538
462546 23 462550 38 463252 53 462532
9 462547 24 112405 39 463253 54 411718
10 700483 25 463249 40 4625627 55 411719
11 700137 26 462519 41 411705 56 701776
12 462512 27 462520 42 462529 57 411720
13 462513 28 463248 43 462530 58 704072
14 701308 29 411716 44 462531

(o<} R [o>R [ R E - [SVR] G N E

E127752(1/2)
a b c d e f




BC 4535/1I

Art.Nr. 112752

Pos.[ Art.-Nr. |Pos.| Art.-Nr. |Pos.| Art.-Nr. |Pos.| Art.-Nr.
7 462555 31 411727 52 462593 78 462619
12 462554 32 463222 53 462594 79 411749
13 462556 33 411728 54 462595 80 411750
14 462557 35 411729 55 411738 81 411751
15 462558 36 462576 56 411739 82 462623
16 411721 37 462577 57 411740 83 411730
17 463215 38 462578 58 462599 90 462631
18 462561 39 463223 59 411741 91 462632
19 411722 40 463247 60 411742 92 411752
20 462563 41 411731 61 411743 94 411753
21 462564 42 411732 62 411744 96 411754
22 411723 43 411733 63 411745 97 411755
23 411724 44 463226 64 411746 98 411756
24 462564 45 463227 65 411747 99 411757
25 462566 46 411734 66 411768
26 411725 47 411735 70 462611
27 463220 48 463230 73 462614
28 462568 49 411736 74 411748
29 462569 50 411737 75 462616
30 411726 51 462592 77 462618
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EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass dieses Produkt, in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung,
den Anforderungen der harmonisierten EG-Richtlinien, EG-Sicherheitsstandards
und den produktspezifischen Standards entspricht.

Produkt Hersteller Bevollméchtigter
Motorsense AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Seriennummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
62302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ EG-Richtlinien Harmonisierte Normen
1SO 11806:2009-01
BC 453585 2006/42/EG 1SO 14982:1998-09
2004/108/EG
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
Schallleistungspegel Konformitatsbewertung
gemessen / garantiert 2000 /14/EG
BC 453511 109/ 113 dB(A) Anhang V

Koétz, 2010-12-13
S
G

Antonio De Filippo, Managing Director

Garantie

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjahrungsfrist
fiir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung.

Die Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerét gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

B Sachgemafer Behandlung des Gerates B Reparaturversuchen am Gerat

B Beachtung der Bedienungsanleitung B Technischen Veranderungen am Gerat
B Verwendung von Original-Ersatzteilen B nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

(z. B. gewerblicher oder kommunaler Nutzung)
Von der Garantie ausgeschlossen sind:

B Lackschaden, die auf normale Abnutzung zuriickzufiihren sind
W VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind
B Verbrennungsmotoren — Fir diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerklarung und dem Kaufbeleg an lhren Handler oder die nachste
autorisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen Mangelanspriiche des Kaufers gegen-
Uber dem Verk&ufer unberihrt.
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EC declaration of conformity

We hereby declare that this product, in the form in which it is marketed,
meets the requirements of the harmonised EU guidelines,
EU safety standards, and the product-specific standards.

Product Manufacturer Executive Officer
Brush cutter AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serial number Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
62302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Model EU directives Harmonised standards
BC 45351l ISO 11806:2009-01
2006/42/EG 1SO 14982:1998-09
2004/108/EG
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
Sound power level Conformity evaluation
measured / guaranteed
BC 4535 11 109/ 113dB(A) 2000 /14/EG
Appendix V

Kétz, 2010-12-14

ord
e

Antonio De Filippo, Managing Director

Warranty

If any material or manufacturing defects are found during the statutory customer protection period, we will either repair or
replace the equipment, whichever we consider the more appropriate. This statutory period may vary according to the legisla-
tion in force in the country where the equipment was purchased.

Our warranty is valid only if: The warranty is no longer valid if:

B The equipment has been used properly B The equipment has been tampered with

B The operating instructions have been followed B Technical modifications have been made

B Genuine replacement parts have been used B The trimmer was not used for its intended purpose (for exa-

mple, used for commercial or communal applications)
The following are not covered by warranty:
B Paint damage due to normal wear
B Wear parts identified by a border on the spare parts list
B Combustion motors — these are covered by a separate warranty from the manufacturer concerned

To make a claim under warranty, please take this statement of warranty and proof of purchase to the nearest authorised
customer service centre. This warranty does not affect the usual statutory rights of the customer relative to the seller.
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EG-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij, dat dit product, in de door ons in het verkeer
gebrachte uitvoering, voldoet aan de eisen van de geharmoniseerde EU-richtlijnen,
EU-veiligheidsnormen en de productspecifieke normen.

Product Fabrikant Gevolmachtigde
Motortrimmer AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
62302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type EU-richtlijnen Geharmoniseerde normen
BC 4535 11 2006/42/EG ISO 11806:2009-01
2004/108/EG ISO 14982:1998-09
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
Geluidsniveau Conformiteitsheoordeling
gemeten / gegarandeerd
BC 453511 109/ 113 dB(A)
2000 /14/EG
bijlage V

Kotz, 2010-12-14
/// 77/
P

Antonio De Filippo, Managing Director

Garantie

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn voor garan-
tieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantietermijn wordt bepaald door
de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij: De garantie vervalt bij:

B correcte behandeling van het apparaat B pogingen tot reparatie van het apparaat

B inachtneming van de bedieningshandleiding W technische wijzigingen aan het apparaat

B gebruik van originele reserveonderdelen B gebruik dat niet in overeenstemming is met de bestem-

ming (bijvoorbeeld bedrijfsmatig of gemeentelijk gebruik)

Uitgesloten van de garantie zijn:

B |akschade die is veroorzaakt door normale slijtage

B slijtageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering [KXX XXX (X}
B verbrandingsmotoren — hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabrikant

Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs wenden tot de distributeur
of de bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging blijven de wettelijke aanspraken bij
gebreken van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.
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Déclaration de conformité CE

Nous déclarons par la présente de la produit, dans la version mise en circulation
par nos soins, es conforme aux exigences des Normes UE harmonisées,
des normes de sécurité UE et aux normes spécifiques au produit.

Produit Fabricant Fondé de pouvoir
Débroussailleuse avec accouplement  AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
de force centrifuge Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Numéro de série 89359 KOETZ 89359 KOETZ
G2302305 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type Directives UE Normes harmonisées
BC 4535 11 2006/42/EG 1SO 11806:2009-01
2004/108/EG 1SO 14982:1998-09
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
Niveau de puissance sonore Evaluation
mesuré / garanti de conformité
BC 453511 109/113dB(A) 2000 /14/EG
annexe V

Kétz, 2010-12-14
o
e

Antonio De Filippo, Managing Director

Garantie

Les défauts matériels ou de fabrication éventuels sur I'appareil sont couverts par notre garantie pendant la période de garan-
tie légale pour les réclamations et nous les corrigeons a notre gré par une réparation ou une livraison de remplacement. La
période de garantie est déterminée selon la loi du pays ou I'appareil a été acheté.

Notre confirmation de garantie ne s'applique qu'en cas de : La garantie s'éteint en cas de :
B Traitement correct de I'appareil B Tentatives de réparation sur I'appareil
B Respect du mode d'emploi B Modifications techniques de I'appareil

B Dutilisation non conforme a l'usage prévu

B Utilisation de piéces de rechange d'origine o ' ~
(p. ex utilisation commerciale ou municipale)

Ne sont pas couverts par la garantie :

W Les détériorations de la peinture dues a une usure normale

B Les piéces d'usure sui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange [XXX XXX (X)]

B Les moteurs a combustion — ces derniers sont couverts par les prestations de garantie des fabricants de moteur corre-
spondants

Dans un cas impliquant la garantie, veuillez-vous adresser avec cette carte de garantie et votre bon d'achat a votre reven-

deur ou au centre de service-aprés vente agréé le plus proche. De par cet accord de garantie, les prestations en garantie

|égales de I'acheteur vis a vis du vendeur ne sont pas affectées.
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Declaracion dé conformidad CE

Por la presente declaramos que este producto, en la version que hemos
comercializado, cumple los requisitos de las directivas europeas armonizadas,
los estandares europeos de seguridad y los estandares especifidos del producto.

Producto Fabricante Apoderado
esbrozadota con acoplamiento de AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
fuerza centrifuga Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Nimero de serie 89359 KOETZ 89359 KOETZ
62302305 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Modelo Directivas CE Normas armonizadas
BC 453511 2006/42/IEG ISO 11806:2009-01

2004/108/EG ISO 14982:1998-09

2000/14/EG (13)

2002/88/EG
Nivel de potencia sonora Evaluacion
medido /garantizado de conformidad
BC 4535 11 109/ 113 dB(A)

2000 /14/EG

Anexo V

Kétz, 2010-12-14
e
F
Antonio De Filippo, Managing Director
Garantia

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacion durante el plazo legal de prescripcion de derechos
por deficiencias seguin nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria. El plazo de prescripcion se determinara con
arreglo a la legislacion del pais en el que se haya adquirido el aparato.

Nuestra declaracion de garantia es valida unicamente en La garantia se extingue cuando:

caso de:

B uso correcto del aparato B se realizan intentos de reparacion en el aparato

B observancia de las instrucciones de uso B se realizan modificaciones técnicas en el aparato

W utilizacion de piezas de repuesto originales B en caso de utilizacion no conforme a la finalidad pre-

vista (por ejemplo, utilizacion industrial o comunal)

Quedan excluidos de la garantia:

B |os dafios de lacado derivados del desgaste normal

B as piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estén identificadas con el marco [XXX XXX (X]]

B motores de combustidn: para éstos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del fabricante de motor en
cuestion

En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracion de garantia y el comprobante de compra a

su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos legales por deficiencias del comprador frente

al vendedor no se ven afectados por esta declaracion de garantia.
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Declaracao de conformidade CE

Declaramos que o modelo deste produto por nés comercializado corresponde
aos requisitos das directivas harmonizadas da UE,
as normas de seguranga da UE e as normas especificas do produto.

Produto Fabricante Representante
Rocadora AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
NS de série Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
: 89359 KOETZ 89359 KOETZ
(62302305 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tipo Directivas UE Normas harmonizadas
BC 4535 Il 2006/42/EG 1SO 11806:2009-01
2004/108/EG ISO 14982:1998-09
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
Nivel de ruido Avaliagao da conformidade
medido / garantido
BC 4535 1l 109/113dB(A) 2000 /14/EG
Anexo V

Kétz, 2010-12-14

e / 72 ”
e/

Antonio De Filippo, Managing Director

Garantia

Garantimos a reparagao ou substituiao do produto em caso de eventuais falhas de material ou erros de fabrico durante o
prazo de validade legal aplicavel a prestacéo de garantia. O prazo da garantia varia em fungéo da legislagdo do pais de
compra do aparelho.

Aceitamos a garantia apenas se: N&o podemos aceitar a garantia:

W Se o aparelho for usado correctamente B Se se tentar reparar o aparelho

W Se 0 manual de instrugdes for respeitado B Se forem feitas alteragdes técnicas no aparelho
B Se forem usadas pegas sobressalentes originais B Se o aparelho ndo for usado correctamente

(por exemplo, utilizagdo industrial ou comunitaria)

Situagdes n&o abrangidas pela garantia:

B Danos na pintura, provocados pelo desgaste normal

B Pecas de desgaste que estejam identificadas com no cartdo de pegas sobressalentes

B Motores de combustéo - neste caso aplica-se a garantia separada do fabricante do motor em questéo

Para fazer uso da garantia, dirija-se ao seu vendedor ou ao servi¢o de apoio a clientes autorizado mais préximo e apresente
esta declaragdo de garantia e o recibo de compra. Esta aceitagdo da garantia ndo afecta o direito a reivindicages de
garantia legais do comprador em relagéo ao vendedor.
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Dichiarazione di conformita CE

Con la presente si dichiara che il presente prodotto, nella versione da noi
messa in commercio, & conforme ai requisiti delle direttive UEO armonizzate,
degli standard di sicurezza UEO e gli standard specifici del prodotto.

Prodotto Costruttore Delegato
Trimmer con frizione AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Numero di serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
62302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tipo Direttive UE Norme armonizzate
BC 453511 2006/42/IEG 1SO 11806:2009-01
2004/108/EG ISO 14982:1998-09
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
Livello di potenza acustica Valutazione di conformita
misurato / garantito
BC 453511 109/ 113 dB(A)
2000 14/EG
Appendice V
Kétz, 2010-12-14
F
Antonio De Filippo, Managing Director
Garanzia

Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sara eliminato durante il periodo di garanzia previsto dalla legge, a nostra
scelta, tramite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi del paese, in cui viene acquistata la
macchina.

La nostra garanzia & valida solo nei seguenti casi: La garanzia decade nei seguenti casi:

W utilizzo corretto della macchina B tentativi di riparazione sulla macchina
B rispetto delle istruzioni per I'uso B modifiche tecniche alla macchina

W impiego di ricambi originali H  impiego non conforme alle prescrizioni

(per es. impiego professionale o in ambito pubblico)

Sono esclusi dalla garanzia:

B danni alla vernice riconducibili alla normale usura

W particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da
B motori a combustione — Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore

Per richiedere una prestazione in garanzia rivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino dell'acquisto - al rivenditore
o al Centro assistenza autorizzato piu vicino. La presente garanzia lascia invariate le rivendicazioni di garanzia legali
dell'acquirente nei riguardi del venditore.
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Izjava ES o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da je ta izdelek v predstavljeni izvedbi,
skladen z usklajenimi direktivami EU, varnostnimi standardi EU
in upo$tevnimi standardi za tovrstne izdelke.

lzdelek Proizvajalec Pooblaséeni zastopnik
Motorna kosa, centrifugalna sklopka ~ AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serijska Stevilka Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
62302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tipi Direktive EU Usklajene norme
BC 453511 2006/42/EG 1SO 11806:2009-01
2004/108/EG ISO 14982:1998-09
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
Raven zvoéne moci Ugotavljanje
izmerjena / zagotovljena skladnosti
BC 4535 11 109/ 113 dB(A)
2000 /14/EG
Dodatek V

Kétz, 2010-12-14

e / 7 ~
</

Antonio De Filippo, Managing Director

Garancija

V zakonitem garancijskem roku morebitne napake v materialu ali izdelavi v skladu z nao presojo brezplaéno odpravimo
bodisi s popravilom ali zamenjavo delov. Obseg garancijskih pravic je odvisen tudi od zakonodaje drzave, v kateri ste
napravo kupili.

Nasa garancija velja samo: Garancijske pravice prenehajo veljati:

W e napravo uporabljate v skladu z navodili in B e skuSa napravo popraviti nepooblas¢ena oseba
namenom B (e opravite tehniCne spremembe na napravi

m (e upoétevate navodila za uporabo | Y] primeru nenamenske uporabe

W e uporabljate le originalne nadomestne dele (npr. v pridobitvene ali komunalne namene)

Garancija ne krije:

B poskodb laka, ki so posledica obi¢ajne obrabe

W obrabnih delov, ki so na seznamu nadomestnih delov oznaceni z okvirckom [XXX XXX (X

W za motorje z notranjim izgorevanjem veljajo dolocila v garancijskem listu, ki ga prilaga proizvajalec

V primeru uveljavljanja garancije se z garancijskim listom in raGunom obrnite na svojega prodajalca ali najblizji pooblas¢eni
servis. Navedbe v pri¢ujoCi garancijski izjavi ne omejujejo zakonsko doloCenih pravic, ki jih ima kupec do prodajalca.
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EZ izjava o sukladnosti

Ovim potvrdujemo da ovaj proizvod, u verziji koju smo mi pustili u promet,
odgovara zahtjevima harmoniziranih EU smjernica,
EU sigurnosnih standarda i standarda koji su specifiéni za proizvod.

Proizvod
Rucni trimer za travu

Serijski broj

Proizvodac
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14

Opunomocenik
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14

89359 KOETZ 89359 KOETZ
(2302305 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tip EU smjernice Harmonizirane norme
BC 453511 2006/42/IEG ISO 11806:2009-01
2004/108/EG ISO 14982:1998-09
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
Razina zvuéne snage Procjena sukladnosti
izmjerena / zajamcéena
BC 453511 109/ 113 dB(A)
2000 4/EG
Prilog V
Kétz, 2010-12-14
el
P
Antonio De Filippo, Managing Director
Jamstvo

Eventualne greSke na materijalu ili greSke pri proizvodnji koje se pojave na uredaju otklanjamo za vrijeme zakonskog
jamstvenog roka za zahtjeve u slu€aju nedostatak po nasem izboru u vidu popravke ili zamjenske isporuke. Jamstveni rok
odreduje se prema zakonu zemlje u kojoj je uredaj kupljen.

Nase jamstvo vrijedi samo u slucaju: Pravo na jamstvo gubi se u slucaju:

B propisnog rukovanja uredajem B pokuSaja popravaka na uredaju

B postivanja uputa za rukovanje B tehnickih izmjena na uredaju

W uporabe originalnih zamjenskih dijelova B nenamjenske uporabe

(npr. profesionalna ili komunalna uporaba)

Iz jamstva su iskljuceni:
B oStecenja na laku koja nastaju uslijed normalnog habanja
W potrosni dijelovi koji su oznaceni na Kartici s rezervnim dijelovima s okvirom
B motori s unutarnjim izgaranjem - za njih vrijede odvojene jamstvene odredbe odgovarajuéeg proizvodaca motora
U sluaju jamstvenog zahtjeva molimo obratite se s ovom izjavom o jamstvu i dokazom o kupnji Vasem prodavacu ili najbli-
z0j ovlastenoj servisnoj sluzbi za kupce. Ovom izjavom o jamstvu nisu obuhvaceni zahtjevi u slu¢aju nedostataka koje kupac
moZze imati prema prodavacu.
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EU megfelel6ségi nyilatkozat

Kijelentjiik, hogy ez a termék jelen allapotaban megfelel a harmonizalt
EU-orényelvekben, EU biztonsagi szabvanyokban és a termékre
vonatkozo szabvanyokban megfogalmazott kovetelményeknek.

Termék Gyarto Meghatalmazott
Motoros kasza répsulgos kuplunggal ~ AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Gyartasi szam 89359 KOETZ 89359 KOETZ
62302305 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ EU-iranyelvek Harmonizalt szabvanyok
BC 4535 Il 2006/42/EG 1SO 11806:2009-01
2004/108/EG ISO 14982:1998-09
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
Zajnyomasszint Megfelelés értékelése
mért / garantalt
BC 4535 Il 109/ 113 dB(A)
2000 /14/EG
fggelék V

Kétz, 2010-12-14

7 77/
2

Antonio De Filippo, Managing Director

Garancia

Akészlilék esetleges anyag-, illetve gyartasi hibait a szavatossag torvényes elévilési idején belill, sajat valasztasunknak
megfelelden javitéssal vagy potalkatrész biztositasaval haritjuk el. Az eléviilési idé vonatkozasaban annak az orszagnak a
torévenyei az iranyadok, amelyben a készuléket megvasaroltak.

A garancia érvényes, ha: A garancia nem érvényes, ha:

B Akésziiléket szakszer(ien hasznaltak B Akészilléket sajatkez(ileg javitottak

B Betartottak a hasznalati utasitast B Akészilék miszaki jellemz6i megvaltoztak

B Eredeti potalkatrészeket hasznaltak B Akészilléket nem rendeltetésszer(ien hasznaltak

(pl. ipari vagy kommundlis célu hasznositas esetén)
A garancia nem vonatkozik a kdvetkezokre:

B Alakkozas normal hasznéalatbdl eredd sériilései

B Kopasnak kitett alkatrészek, amelyek a potalkatrész-kartyan bekeretezett szammal vannak jeldlve
B Bels6égésli motorok — Ezekre az adott motor gyartja altal kiadott kiilon garanciavallalas érvényes

Garancialis esetben kérjlik, hogy ezzel a garanciavallalasi nyilatkozattal és a vasarlaskor kapott szamlaval forduljon az
lizlethez, ahol a vasarlas tortént, vagy a legkdzelebbi ligyfélszolgalathoz. Ez a garanciavallalas a vasarlonak az eladéval
szemben tdmasztott torvényes szavatossagi igényét nem érinti.
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Prohlaseni o shodé ES

Timto prohladujeme, Ze tento produkt, tato do obéhu dana verze,
odpovida pozadavkim harmonizovanych smérnic EU,
bezpecnostni standardy EU a standardy specifické pro tento produkit.

Produkt Vyrobce Zmocnénec
Benzinova strunova sekacka s AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
odstfedivou spojkou Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Sériové Gislo 89359 KOETZ 89359 KOETZ
62302305 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ Smérnice EU Harmonizované normy
BC 453511 2006/42/EG ISO 11806:2009-01
2004/108/EG ISO 14982:1998-09
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
Hladina zvukového vykonu Hodnoceni shody
naméfena / garantovana
BC 453511 109/113dB(A) 2000 /14/EG
pfiloha V
Koétz, 2010-12-14
e
FHT
Antonio De Filippo, Managing Director
Zaruka

Pripadné materialové nebo vyrobni vady na pfistroji odstranime béhem zakonné Ihity na odstranéni nedostatkl podle naSe-
ho uvaZzeni bud opravou nebo ndhradou. Lhita na odstranéni nedostatku se fidi pravem zemé, kde byl pfistroj zakoupen.

NasSe zaruka plati jen v pfipadéi: Zaruka zanika v pfipadé:

B Radné manipulace s pfistrojem B Pokusu o opravu pfistroje

B DodrZeni ndvodu k obsluze B Technickych zmén na pfistroji
W Pouzivani originalnich nahradnich dill B Nevhodném pouzivani

(napf. komeréni nebo komunalni vyuziti)
Ze zaruky je vynato:

B Poskozeni laku, kiré se tyka normélniho opotfebeni
B Rychle se opotfebujici sou¢asti, které jsou na karté nahradnich dild oznaceny rameckem XXX XXX (X)]
B Spalovaci motory — na né se vztahuje zvlastni zaruka daného vyrobce motoru

autorizovany zakaznicky servis. Pfislibem zaruky z(istavaji zakonné naroky kupujiciho vici prodejci nedotéeny.
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Vyhlasenie o zhode - ES

Tymto vyhlasujeme, Zze tento vyrobok v prevedeni, ktoré sme uvedli do prevadzky,
zodpoveda poziadavkam harmonizovanych smernic EU,
bezpecnostnych noriem EU a noriem platnych pre tento vyrobok.

Vyrobok Vyrobca Splnomocnenec
Motorovy vyzina€, odstredivou AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
spojkou Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Vjrobné &islo 89359 KOETZ 89359 KOETZ
62302305 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ Smernice EU Harmonizované normy
BC 4535 II 2006/42/EG 1SO 11806:2009-01
2004/108/EG ISO 14982:1998-09
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
Hluénost’ Vyhodnotenie zhody
namerana / zaru¢ena
BC 4535 11 109/ 113 dB(A) 2000 /14/EG
priloha V

Kétz, 2010-12-14

o
e

Antonio De Filippo, Managing Director

Zaruka

Pripadnu materidlovu alebo vyrobnu chybu pocas zakonnej zaru€nej lehoty odstranime podfa nasho rozhodnutia pomocou
opravy alebo nahradnej dodavky. Premi¢acia doba je uréena podla prava krajiny, kde bolo zariadenie nakipené.

Nas prislub zaruky plati len v pripade, Ze: Zaruka straca platnost v pripade, ze:

B Zariadenie bolo spravne obsluhované B Na zariadeni boli vykonané pokusy o opravu

B Dodrziaval sa navod na obsluhu B Na zariadeni boli vykonané technické zmeny

B Pouzivali sa len originélne nahradné diely B Zariadenie sa nepouzivalo podla tcelu, na ktory bolo

urcené (napr. priemyselné alebo komundine pouzitie)
Z0 zaruky su vylicené:
B PoSkodenia laku, ku ktorym do$lo normalnym opotrebovanim
W Opotrebovavané diely, ktoré st na karte nahradnych dielov oznacené raméekom
B Spalovacie motory — Pre tieto platia samostatné zaru¢né podmienky prislu$ného vyrobcu motora

V pripade zaruky sa obratte, prosim, s tymto vyhlasenim o zaruke a dokladom o nékupe na vasho predajcu alebo na

mu na odstranenie nedostatkov nedotknuté.
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EF-overensstemmelseserklzering

Hermed erkleerer vi, at dette produkt, i den af os markedsfarte udferelse,
opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver,
EU-sikkerhedsstandarderne og de produktspecifikke standarder.

Produkt Producent Befuldmagtiget repraesentant
Motordrevne AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
62302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type EU-direktiver Harmoniserede standarder
BC 4535 11 2006/42/EG ISO 11806:2009-01
2004/108/EG 1SO 14982:1998-09
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
Lydeffektniveau Overensstemmelses-
malt / garanteret vurdering
BC 453511 109/113dB(A) 2000 /14/EG
bilag V

Kétz, 2010-12-14

/// 7 7~
<

Antonio De Filippo, Managing Director

Garanti

Eventuelle materiale- eller produktionsfejl ved maskinen afhjeelpes inden for den lovbestemte foreeldelsesfrist for garantikrav
ved reparation eller erstatningslevering efter vores valg. Foraeldelsesfristen retter sig efter lovgivningen i det land, hvor
maskinen er kabt.

Vores garantitilsagn geelder kun ved: Garantien bortfalder ved:

m  Korrekt behandling af maskinen B Reparationsforsag pa maskinen

W |agttagelse af betjeningsvejledningen B Tekniske eendringer pa maskinen

B Anvendelse af originale reservedele B |kke-bestemmelsesmeessig anvendelse

(f.eks. erhvervsmaessig eller kommunal anvendelse)
Garantien omfatter ikke:
B Lakskader, der skyldes normal slitage
B Sliddele, der pa reservedelskortet er maerket med ramme
B Forbreendingsmotorer — disse er omfattet af seerlige garantibestemmelser fastsat af den pageeldende motorproducent

| garantitilfeelde bedes du kontakte din forhandler eller den neermeste autoriserede kundeserviceafdeling og medbringe
denne garantierkleering og kebskvitteringen. Dette garantitilsagn har ingen indflydelse pa kebers ved lov fastsatte garantikrav
over for saelger.
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EG-forsakran om 6verensstaimmelse

Harmed forsakrar vi att denna produkt, i det utférande den tillverkats i,
motsvarar de harmoniserade kraven for EU-direktiv,
EU-sakerhetsstandarder och de produktspecifika standarderna.

Produkt Tillverkare Foretradare
Bensintrimmer med slirkoppling AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
62302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ EU-direktiv Harmoniserade normer
BC 45351l 2006/42/EG 1SO 11806:2009-01
2004/108/EG ISO 14982:1998-09
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
Ljudeffektniva Overensstammels-
uppmatt / garanterad evardering
BC 4535 11 109/ 113 dB(A)
2000 /14/EG
bilaga V

Kétz, 2010-12-14

e / 7 ~
</

Antonio De Filippo, Managing Director

Garanti

Eventuella material- eller tillverkarfel pa maskinen ansvarar vi for under garantin inom den lagstadgade preskriptionstiden
antingen genom reparation eller utbyte av del/delar. Preskriptionstiden géller efter respektive lands lag, dar maskinen
inforskaffades.

Vara garantiataganden géller endast vid: Garantin upphor att galla vid:

B Ett korrekt handhavande av maskin B Reparationsforsdk av maskin

B Beaktande av bruksanvisning W Tekniska andringar pa maskinen
B Anvandning av reservdelar i original W Ej andamalsenlig anvandning

(t.ex. anvandning fér kommersiellt bruk eller anvandning
inom kommunal verksamhet)

Garantin géller inte for:

W Lackskador, som beror pa normalt slitage

W Forslitningsdelar, som pa reservdelskartan &r mérkta med ramar

B Forbranningsmotorer — For dessa galler separata garantibestdmmelser fran respektive motortillverkare

Vid garantifall var god uppsok din handlare med denna garantiforsékran och kvittot eller ndrmaste auktoriserade kundt-
janststalle. Genom detta garantiatagande berdrs inte koparens lagstadgade garanti gentemot forsaljaren.
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme taten, ettd kysesséa oleva tuote vastaa siina tilassa,
kuin valmistaja on sen markkinoille saattanut, harmonisoituja EU-direktiiveja,
EU-turvastandardeja seka tuotekohtaisia standardeja.

Tuote Valmistaja Valtuutettu henkild
Bensiinimoottoriviikate AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Sarjanumero Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
62302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tyyppi EU-direktiivit Harmonisoidut standardit
BC 453511 2006/42/EG 1SO 11806:2009-01
2004/108/EG ISO 14982:1998-09
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
Aanitehotaso Vaatimustenmukaisuuden
mitattu / taattu arviointi
BC 453511 109/ 113 dB(A)
2000 /14/EG
liite V

Kétz, 2010-12-14

e 79/
e 2d

Antonio De Filippo, Managing Director

Takuu

Laitteessa mahdollisesti esiintyvat materiaali- tai valmistusvirheet korjataan lakisaateisen takuun voimassaoloaikana valmi-
stajan parhaaksi katsomalla tavalla joko korjaamalla tai toimittamalla asiakkaalle varaosa.

Takuun voimassaoloaika mééaraytyy laitteen ostomaan lakien mukaisesti.

Valmistajan myontamé takuu patee vain seuraavien Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:
edellytysten tayttyessa:

B Laitetta kaytetdan asianmukaisesti B Laitetta on yritetty korjata
B Kayttdohjetta noudatetaan B Laitteeseen on tehty teknisid muutoksia
B Laitteessa kaytetaan alkuperéisia varaosia B Laitetta on kaytetty maaraysten tai ohjeiden vastaisella taval-
la (esim. kaupalliseen tai kunnallistekniseen tarkoitukseen)
Takuu ei koske:
B Maalivaurioita, jotka johtuvat normaalista kulumisesta
B Kuluvia osia, jotka on merkitty varaosakaavioon kehykselld XXX XXX (X)}
B Polttomoottoreita — Niita koskevat kulloinkin kyseessa olevan moottorinvalmistajan erilliset takuumaaraykset

Ota takuutapauksessa yhteytta jalleenmyyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltoliikkeeseen ja esita tdma takuutodistus ja
myyntikuitti. Valmistajan myéntama takuu ei rajoita ostajan lakisaateisia takuuvaatimuksia.

254



Deklaracja zgodnosci EWG

Niniejszym oznajmiamy, ze ten produkt w wykonaniu dopuszczonym
do obrotu odpowiada zharmonizowanym przepisom wytycznych UE,

normom bezpieczenstwa UE i normom odnoszacym sie do produktu.

Produkt

Kosa spalinowa ze sprzegtem

Producent
AL-KO Gerate GmbH

Petnomocnik
Anton Eberle

odsrodkowym Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Numer seryjny 89359 KOETZ 89359 KOETZ
62302305 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ Wytyczne UE Normy zharmonizowane
BC 4535 11 2006/42/EG 1SO 11806:2009-01
2004/108/EG ISO 14982:1998-09
2000/14/EG (13)
2002/88/EG

Poziom mocy dzwigku
zmierzony / gwarantowany

Ocena zgodnosci

BC 4535 11 109/ 113 dB(A)

2000 /14/EG

zatacznik V
Kétz, 2010-12-14

g
F
Antonio De Filippo, Managing Director
Gwarancja

Ewentualne wady materiatowe lub produkcji urzadzenia usuwamy w przepisowym okresie gwarancji braku wad, po-
przez naprawe lub wymiane wedtug naszego wyboru. Okres gwarancji okreslany jest wedtug przepiséw kraju zakupu.

Gwarancja przystuguje tylko wtedy gdy: Gwarancja wygasa gdy:
B Obchodzono sig odpowiednio z urzadzeniem
B Przestrzegano instrukcji obstugi

B Stosowano oryginalne cze$ci zamienne

B Prébowano urzadzenie naprawia¢

B Dokonywano zmian technicznych w urzadzeniu

B Stosowano urzadzenie nizgodnie z przeznaczeniem
(np. zawodowe lub komunalne zastosowanie)

Gwarancja nie obejmuije:

B Uszkodzen lakieru wyniktych z normalnego zuzycia

B Czesci podlegajacych zuzyciu oznaczonych w wykazie [XXX XXX (X) w ramkach

B Spalonych silnikéw — Dla nich obowigzujg odrebne postanowienia gwarancyjne producenta silnika

W przypadku koniecznosci korzystania z gwaranciji prosze sie zwrdci¢ do Waszego sprzedawcy lub autoryzowanej

placéwki serwisowej z niniejsza deklaracjg gwarancji i dowodem zakupu. Udzielenie gwarancji nie ma wptywu na

prawne mozliwo$ci roszczen nabywcy wzgledem sprzedawcy.
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[eknapauma o cooTBeTCTBMM cTaHgapTam EC

HacTosLuym JOKyMEHTOM Mbl 385IBNSIEM, YTO JaHHbII CIPOEKTUPOBAHHBIIA HaMM
NPOLYKT COOTBETCTBYET TPeBOBaHNSIM COrMacoBaHHbIX AnpekTus EC, craHgaptam
BesonacHocTvt EC, a Takke Apyrum cTaHgapTam,NpUMeHsIeMbIM K JaHHOMY MpOAYKTY.

Mpoaykr Mpoussogutens YnonHoMou4eHHbII NpeacTaBuUTeNb
Motokoca AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
CenmiiHbIi HoMe Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
2302305 P 89359 KOETZ 89359 KOETZ

DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tun Oupektusbl EC CornacoBaHHble HOPMblI
BC 453511 2006/42/IEG ISO 11806:2009-01

2004/108/EG ISO 14982:1998-09

2000/14/EG (13)

2002/88/EG
YpoBeHb 3BYKa OueHka cooTBeTCTBUA
M3MEPEHHBIN / rapaHTUpyemblit
BC 453511 109/ 113 dB(A)

2000 /14/EG

Mpunoxenue V

Kétz, 2010-12-14
e
G
Antonio De Filippo, Managing Director

FapaHTus

Mbl rOTOBbI YCTPaHUTL HEKOTOPbIE MOrPELLHOCTI MaTepuana U U3roTOBNEHIs B TEYEHUE YCTaHOBEHHOTO 3aKOHOM Cpoka
[ABHOCTU MPEbSABNEHNS MPETEH3UN MO KAYECTBY (MyTEM PEMOHTa UMW 3aMeHbI - MO HaleMy YCMOTPeHUt). Cpok AaBHOCTM
onpeAensieTcs 3akoHOAATENbCTBOM CTPaHbI, Tie 6bin KynneH MHCTPYMEHT.

Haww rapaHTuitible obsi3aTenbcTBa AEACTBUTENbHBI  [apaHTUsi TEpsieT cuny B CeayHLWMX Cnyyasix:
TOMbKO B CEAYHOLLMX CyYasiX:

B [pu Hagnexallem o6paLLeHnn C MHCTPYMEHTOM B [IpV NOMbITKE NOYUHUTL UHCTPYMEHT
B [pu cobnioaeHM pykoBOACTBA MO akcnnyatauun M [1py BHECEHUM U3MEHEHMIA B KOHCTPYKLIMIO MHCTPYMEHTa
W [Ipy NCNonb30BaHUN OPUTMHASBHBIX 3anacHbIX B [Ipu HeHaanexalyem UCronb3oBaHUM MHCTPYMEHTa
yacTen (Hanpumep, B MPOMBILLIEHHbIX UM KOMMYHAMbHbIX LiEensix)
['apaHTUs He pacnpoCTpaHsieTcs Ha:
B [loBpexaeHuns NakoBOro MOKPbITUS, BO3HWKLLYVE MO NPUYMHE HOPMarbHOTO M3HOCa
B /I3HawwBaemsle aeTanu, otmeyerHsle pamkoit [XXX XXX (X)| Ha kapTe 3anacHbix yacTei
W [ByraTenu BHYTPEHHErO cropaHust — Ha HUX pacnpocTpaHsioTcs OTAeMbHbIE rapaHTUiHble 06s13aTeNbCTBa
COOTBETCTBYHOLLETO NPOU3BOAUTENS ABUraTenen
B cnyyae, TpebytoLieM NpeaocTaBneHns rapaHTiu, noxanyicra, o6paTuTech C AaHHbIM rapaHTUiAHbIM MUCbMOM 1
4eKoM, MOATBEPKAAMOLLMM NOKYMKY, k Bawemy aunepy nnv B GnnkanLumii aBTOpU30BaHHbI CEPBUCHBIN LIEHTP. [laHHble
rapaHTUiHble 0653aTeNbCTBa He PACTPOCTPAHSIOTCS Ha ONpeaeneHHbIN 3akoHOM MOPSAOK NPeAbABNEHUS NoKkynaTenem
NpeTeHauit No ka4yecTBy K NPOAaBLY.
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EG-[eknapauus 3a CbOoTBETCTBUE

C HacTosLL0TO Jeknapupame, Ye TO31 NPOLYKT B HALLETO U3MbIHEHNE
OTroBaps Ha M3NCKBaHWSATa HaxapMOHM3UPaHUTE EBPONENCKN ANPEKTUBM,
ctaHgapTv Ha EC 1 Ha cneumduyHuTe cTaHaapTy.

MpogykT Mpoussoguten Mpepcrasuten
XpacTopesauka / Tpumep 3a TpeBa, AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
pbyeH Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Cepuen Homep 89359 KOETZ 89359 KOETZ
62302305 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tun EBponeiicku gupekTusm XapMoHU3MpaHW HopMU
BC 410 2006/42/EG ISO 11806:2009-01
BC 4125 2004/108/EG ISO 14982:1998-09
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
HuBo Ha wym OueHka Ha
“3MepeHo / rapaHTUpaHo CbOTBETCTBMETO
BC 4535 I 109/ 113 dB(A) 2000 /[14/EG
lMpunoxexue V

Kétz, 2009-09-09

o
e

Antonio De Filippo, Managing Director

lapaHuusa

EBeHTyal’IHVITe MaTepuarnHu unv npon3BoACTBEHN ﬂ,e(*)eKTI/I Ha ypefa ce OTCTpaHABaT OT HAcC No Hall V|360p 4Ype3 PEMOHT
nnu nogmaHa C HOB, B PaMKWUTE Ha YCTAaHOBEHUAT ABHOCTEH CPOK 3a NpeaaBABaHe Ha NPeTeHUUN KbM Ka4eCTBOTO.

[laBHOCTHMST CPOK Ce onpeaens Crnopes 3akoHOLATENCTBOTO Ha CTpaHaTa, B KOSITO € 3aKyneH ypeabT.

HalweTo rapaHLMOHHO 3afbkeHne e BanWaHo camo npu  [apaHuusiTa e HeBanWaHa, B cryyail Je:
ycrosue ye:

B YpeawTce ynorpeﬁﬂsa HaANexHo CbrnacHo B [IpaBeHu ca ONUTK 3@ PEMOHT Ha ypeda
npeaHasHa4eHneTo B Hanuue ca TEXHU4EeCKN UBMEHEHMS B ypena

u V|HCprKLlVIVITe 3a yr|0Tpe6a Ca CnaseHu B Hanuuee yn0TpeGa M3BbH NpeaHasHa4eHneTo

u YI'IOTPGGFIBaHe Ca OpUrMHanHn pesepBHN 4acTu (Hanp. 3a NPOMULLNEHN Lienu Unn KOMyHaHm Hy)K,CLVI)

["apaHLusiTa He MokpuBa:

W [loBpeau Ha 6osTa, KOUTO Ca pe3ynTaT Ha HOpMarnHo U3HOCBaHe

B bbp3onsHocBalyy ce YacTh, 0603HaueHn B cimcbka ¢ pesepsHm yacTy ¢ hopmat [XXX XXX (X)]

W [lguraTenu ¢ BbTPELUHO ropeHe— 35 TSIX BaXaT OTZAEMHM rapaHLMOHHM YCMOBUS, ONPELENeHn OT CbOTBETHUS
NpoM3BOAMTEN Ha BUraTens

[py Bb3HWUKBaHE Ha rapaHLMOHHO CbOUTIE Ce 0BBbPHETE C HaCTosLLAaTa rapaHLVs 1 kacoBa Genexka kbM Bawumst

[0CTaBYNK UMK Halt-bnn3kns OTOPU3NPAH CEPBU3EH LieHTbP. Tasn rapaHLyms Aoka3Ba 3aKOHHUTE MPETEHLMN KbM Ka4yeCTBOTO

Ha MpopyKTa OT CTpaHa Ha kynyBaya KbM npogaBaua.
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Declaratie de conformitate CE

Prin aceasta garantam ca acest produs, in varianta pusa de noi in circulatje,
corespunde conditiilor directivelor UE armonizate, standardelor UE
UE precum si standardelor specifice produsului.

Produsul Producator imputernicit
Masina portabila de taiat iarba AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Numir serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
62302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tip Directive UE Norme armonizate
BC 453511 2006/42/IEG ISO 11806:2009-01
2004/108/EG ISO 14982:1998-09
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
Nivel acustic Evaluare conformitate
evaluat / garantat 2000 /14/EG
BC 453511 109/ 113 dB(A) Anexa V

Named service

TOV Industrieservice GmbH Kotz, 2010-12-14

TUV Siid Gruppe // e
Westendstrale 199 7 g/f/
80686 MUENCHEN ,«W ’
DEUTSCHLAND

Antonio De Filippo, Managing Director

Garantie
Remediem eventualele greseli de material sau productie la aparat in timpul perioadei legale de limitare pentru pretentiile de
defectiuni conform alegerii noastre prin reparare sau livrarea pieselor de schimb. Perioada de limitare se stabileste in functie

de legile statului in care a fost livrat aparatul.

Garantia noastra este valabila doar pentru: Garantia devine nula in cazurile :
B Deservire corespunzatoare a aparatului B Reparatji la aparat

B Respectarea manualului de utilizare B Modificari tehnice la aparat
W Folosirea pieselor originale de schimb B Utilizare necorespunzétoare

(de ex.: in scopuri comerciale sau comunale)
De la garantie sunt excluse:

B Avarii la stratul de lac, cauzate de uzura naturala
B Componente de uzura, care sunt prevazute pe lista pieselor de schimb cu cadrul
B Motoare cu ardere — pentru acestea sunt valabile prevederile separate de garantie a producatorilor respectivi de motoare

Tn cazul acordarii garantjei adresati-vé cu aceastd declaratie de acordare a garantiei si chitanta de cumparare dealer-ului
dvs. sau unui service autorizat. Prin aceasta declaratie de acordare a garantiei pretentiile legale pentru defectiuni ale
cumparatorului raman neatinse fata de vanzator.
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EG uygunluk agiklamasi

Bu vesileyle tarafimizdan piyasaya sunulan modeldeki bu Grintin
AB standartlari, AB glivenlik standartlari ve Uriine6zgi standartlar
altindaki karma talepleri karsiladigini bilgilerinize sunmak isteriz.

Uriin Uretici Yetkili
benzin motorlu AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Seri numarasi Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
62302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tip AB standartlar Karma normal
BC 45351l 2006/42/EG 1SO 11806:2009-01
2004/108/EG 1SO 14982:1998-09
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
Ses giicli seviyesi Uygunluk
olclilen / garanti edilen degerlendirmesi
BC 453511 109 /113 dB(A)
2000 M4/EG
ek V
Resmi makam
. . . Kotz, 2010-12-14
TUV Isnduséneserwce GmbH P e
TUV Sid Gruppe Y
Westendstrafie 199 x%j%f?/
80686 MUENCHEN
DEUTSCHLAND Antonio De Filippo, Managing Director
Garanti

Cihazda herhangi bir malzeme veya iretici hatasinda veya ariza durumlarinda yasal garanti siresi icinde gerekli
degisimler tarafimizdan yapilacak secime bagli olarak onarim veya yedek parca teslimi olarak gergeklestirilecektir.
Garanti suresi cihazin satin alindi§ ilgili Glkenin yasal zorunlulugu ile belirlenmistir.

Garanti ancak su durumlarda gecerlidir: Garanti hangi durumlarda gegersizdir:

B Cihazin amacina uygun olarak kullaniimasinda B Cihazda onarim denemeleri

B Kullanim kilavuzunun dikkate alinmasi B Cihaz lzerinde teknik degisiklikler

B Orijinal yedek parcalarin kullaniminda B Talimatlara uygun olmayan sekilde kullanim

(6rn. ticari veya belediye amagli kullanim)
Sunlar garanti disidir:
B Normal kullanimdan dolayi ortaya ¢ikmis boya hasarlari
B Yedek parca kartinda XXX XXX (X) cercevesi [KXX XXX (X) ile isaretlenmis olan aginan pargalar
B igten yanmali motor — Bunlar icin ilgili motor iireticisinin ayri olarak verilen garanti sartlari gegerlidir
Garantinin gerekmesi durumunda liitfen bu garanti belgesi ve cihazin faturasi ile saticiniza veya en yakin yetkili

musteri servisine danisin.
Bu garanti onayi ile Urlinu satin alanin yasal hasar talepleri saklidir.
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Heknapauis npo BignoBigHicTb cTaHaapTam €C

LM [LOKyMEHTOM MU 3asiBNISIEMO, LLO [JaHuiA CPOEKTOBAHMI Ham NPOLYKT
BianoBifae BMMoram noromkeHnxanpektus €C, craHgapTam besnekn €C,
a TaKOX iHLMM CTaHOapTaM, 3aCTOCOBYBaHNM [0 AaHOMO NPOAYKTY.

Mpoaykr BupobHuk YnoBHOBaXeHWIi NpeacTaBHUK
BeH3HOBOK MOTOKOCOH0 AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
CepiiiHmii Home Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Conom0s T 89359 KOETZ 89359 KOETZ

DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tun DOupektusu €C MoromxeHi HopMu
BC 4535 11 2006/42/EG ISO 11806:2009-01

2004/108/EG ISO 14982:1998-09

2000/14/EG (13)

2002/88/EG
PiBeHb 3BYKY OuiHka BignosiaHoCTi
0OMmiptoBaHWin / rapaHTOBaHNI
BC 4535 I 109/ 113 dB(A)

2000 /14/EG

[opatok V

Kétz, 2010-12-14
e
P
Antonio De Filippo, Managing Director
[apaHTis

[poTArom BCTAHOBNEHOTO 3aKOHOAABCTBOM CTPOKY JABHOCTI MPETEH3IN LLOAO AKOCTi MPUCTPOI MU YCYHEMO Aesiki AedekTy
MaTepiany abo B1pobH14Mit Bpak LwnsxoM peMoHTy abo 3amiHu (3a Halwmm po3cynom). CTpok AaBHOCTI BUSHAYAETLCS
MpaBoOBUMI HOPMamK Tiei MiCLieBOCTi, A ByNo KynneHo NpucTpii.

Hatwi rapaHTiitHi 30608'A3aHHst AificH nuwwe ['apaHTis BTpayae cuny B Takux BUnagkax:

B TaKiX BUNaAKax:

B HanexHa ekcnnyarayis npucTporo B Y pa3i 3aiiicHeHHs cnpobu nonaroguTi iHCTpyMeHT

B [loTpuMaHHs iHCTPYKLT 3 excnnyatauyji W TeXHi4Hi 3MiHW NPUCTPOIO

B BuKOpUCTaHHS OpUriHaNbHUX 3anacHux B Y pagi HeHanexXHOoro BUKOPUCTAHHS HCTPYMeHTa
YacTuH (Hanpuknag, y NpoMMcroBIX abo KOMyHamNbHUX Linsix)

[apaHTisi He PO3NOBCIOMKYETLCS HA Taki BUNAAKA:

B Ha nowKOMKEeHHs NakoBaHOT MOBEPXHI, ki YTBOPUIUCH YHACMIAOK 3BUYANHOMO 3HOLLYBAHHS

B [letani, WO 3HOWYIOTLCA (MO3HAYEHI PAMKOKO Ha KapTi 3anacHux YacTuH)

B Ha [1BUryHM BHYTPILLHBOIO 3ropsiHHS — Ha HUX PO3NOBCHOKYIOTLCS OKPEM rapaHTiitHi HopMM BignoBiAHOro BUpoGHMKa
LBUTYHiB

Y BunagKy, Wwo notpebye HagaHHs rapaHTii, 3BepTaiiTeCh 3 LM rapaHTiiHAM NUCTOM Ta IOKYMEHTOM, sIKuii NiATBEPAXYE

akT kynisni, 4o Bawworo aunepa abo 4o HaibnK4oro aBTOpU30BaHOTO CepBICHOTO LieHTPY. Lli rapaHTiitHi 30608'A3aHHs He

PO3MOBCIOAXYIOTLCS HA MPaBOBi NpeTeH3ii knieHTa A0 NPOAABLA CTOCOBHO SKOCTi MPOAAHOT0 NPUCTPOIO.
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EU vastavusdeklaratsioon

Sellega teatame, et see toode, mis on meie poolt selles versioonis turustatud,
vastab EU-direktiividele, EU-ohutusstandarditele ja tootespetsiifilistele normidele.

Toode Tootja Esindaja
Vésaldikur AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Seerianumber Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
62302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tiidip EU-direktiivid Kooskalla viidud normid
BC 45351l 2006/42/EG 1SO 11806:2009-01
2004/108/EG 1SO 14982:1998-09
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
Miiratase Vastavushindamine
mdddetud / tagatud
BC 4535 Il 109/ 113 dB(A)
2000 M4/EG
lisa V

Vajadusel osalenud ja
Koétz, 2010-12-14
e
FH

Antonio De Filippo, Managing Director

Garantii

Mis tahes materjali- vdi tootmisvead seadmel kdrvaldame enne seadusega paika pandud garantii aegumistahtaega,
kas parandades vdi asendades lisatarvikud. Aegumistahtaeg soltub selle riigi seadustest, kust on seade ostetud.

Garantii kehtib vaid jargnevatel juhtudel: Garantii kaotab kehtivuse jargnevatel juhtudel:
B Asjakohane seadme kasitsemine B Seadme paranduskatsed

B Kasutusjuhendi jargimine B Seadme tehniline muutmine

B Originaalvaruosade kasutamine W Mittesihtotstarbeline kasutamine

(nt toostuslik voi kommunaalne kasutus)

Garantii ei kehti jargnevatel juhtudel:

B | aki kahjustus, mis tekib seadme tavaparasel kasutamisel
B Kulunud osad, mis on varuosade kaardil margitud raamiga | XXX XXX (X
B Pdlemismootor — selle jaoks kehtivad eraldi garantiitingimused vastava mootori tootja poolt

Kui probleem vastab garantiitingimustele, péérduge garantiilehe ja ostutSekiga vahendaja véi Iahima volitatud kliendi-
teeninduse poole. Selle garantii alusel ei saa miilija muuta diguslikke nudeid rikete kohta, mis on ostja esitanud.
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ARAwon cuppépewong EK

A6 TG TTapouang BePaiwvoupe OTI To TTapdV TPoidV, TNV €KSOCN HE TNV OTToia T0 BEToupE
o€ KuKAogopia atnvayopd, CUUMOPQUWVETAI LE TIG ATTAITACEIG TV evapupoviopévwy odnyiwv g E.E.,
10 MPOTUTIA ag@aAeiag TG E.E.kaBwg Kai Ta TpdTuUTIa TIOU apopoly TOV GUYKEKPIPEVO TUTIO TTPOIOVTOG.

Mpoiov KaraokeuaoTtng Eptropikdg avTimrpoowrog
AioBnon Bevgivn AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Teiplak6g apiBpoe Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
62302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tomog Obnyieg EE Evappoviopéva mpotutra
BC 4535 11 2006/42/EG ISO 11806:2009-01
2004/108/EG ISO 14982:1998-09
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
Z1d0pn nXnTIKAS 10X00G AlatrioTwaon
peTpnBeioa / eyyurjpevn NG TUPMOPPWONG
BC 4535 I 109/ 113 dB(A)
2000 /14/EG
Mapéptua V

Kétz, 2010-12-14

Antonio De Filippo, Managing Director

Eyyunon , . , . .

¢ TIEPITITWON TTOU UTTAPXOUV KATAOKEUAOTIKA apaAuaTa avaAapBavoupe Ty ETTIOKEUN i TNV avTIKATaaTaon tng
OUOKEUNG, CUPWVA PE TV KPIoT) Jag, 0To SIA0TNUA EVTOG TG VOUIKAG TIPOBeaiag KaTd To 0TToio avayvwpidovTal agiwaelg
amolnuiwong yia eAaTTwuaTa.

To 6160TNua auto EGapTaTal aTmd Tn vouobeaia TG XWwpag, TNV OTToia ATTOKTABNKE N GUOKEUN.

H umoxpéwan eyylnong 1oxUel Jovo O€ TEpITITWaN: H eyyUnon madel va 1oxUel o€ TEpiTITwan:

B mpoonKouoag Xpong TG GUOKEUNG B omomelpeg EMBIO6PBWOANG TG GUTKEUNG

B Tpnong Twv 0dnyIWv Xprong W TEXVIKWV PETATPOTIWV OTN GUCKEUN

B pAong yVATIwY avIaMaKTIKGV W avTIKAVOVIKNG XProng (TT. X. EmayyeAuarikn xpron n

Xpnan amd auvepyeia Tou rpou)
A6 v eyyunan egaipolvTal:
B (nuiég 0To XpwHa Trou ogeilovtal ae pualoloyikr eBopd
B avoAOIHA EEPTAKATE TIOU GTNY KAPTA QVIOAAGKTIKWY £XOUV WG SIaKPITIKG GUHBOAO To TTAGiaio
B KIvnTPEG ECWTEPIKAG kauang — yia autoUg IoxUouv ol €18IKoi 6ol eyyUnang TOU EKACTOTE KATAOKEUAOTH KIVATAPWY
e TepITTWON TTou EMIBUEITE va KAVETE Xprion Twv SIKAIWATWY TnG £yyUnong ameuBuvBeite pe v Tapoloa Befaiwan
€yyuong kai v amodeign Tng ayopag aTo KAaTAoTNHA a6 TO OTT0i0 TTPOUNBEUTAKATE TN GUCKEUR A GTO TTANCIETTEPO
e¢oualodotnuévo aépPic. H rapouoa drAwaon eyyuong Oev Bivel TIG EVVOES EIWOEIG TOU TIEAGTN yia amolnpiwan o€
TIEQITITWON EAATTWHATWY, TIG OTTOIEG UTTOPET AUTOG VAl TIPORAAAEI KaTd TOU TTWANTH.
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ES atitikties pareiSkimas

Siuo mes pareiskiama, kad $is produktas buvo sukurtas,
suprojektuotas ir pagamintas laikantis harmozinuoty ES-direktyvy,
ES saugos instrukcijy ir gaminiui taikytiny standarty.

Produktas Gamintojas Atstovas
Benzins sajatu AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serijos Nr. Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
62302305. 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tipas ES direktyvos Harmonizuotos normos
BC 4535 II 2006/42/EG 1SO 11806:2009-01
2004/108/EG ISO 14982:1998-09
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
Pastovaus triukSmo lygis Atitikties direktyva
iSmatuotas / garantuojamas
BC 4535 II 109/ 113 dB(A)
2000 /14/EG
priedas V

Kétz, 2010-12-14

e / 7 ~
</

Antonio De Filippo, Managing Director

Garantija

Mes paSalinsime gamintojo klaidas arba medziagy trakumus garantiniu dviejy mety laikotarpiu, savo nuozidra, arba pataisy-
dami, arba pakeisdami prietaisg. Garantinis laikotarpis pradedamas skaiciuoti nuo pirkimo datos, garantija galioja toje Salyje,
kurioje prietaisas buvo nupirktas.

Masy garantija galioja tokiais atvejais: Garantija nebegalioja tokiais atvejais:

B Kai prietaisas naudojamas pagal instrukcijg B Klientas bando pats remontuoti prietaisg
B |aikomasi naudojimo vadovo instrukcijy, W Prietaisas yra techniskai modifikuotas

B Naudojamos originalios atsarginés dalys B Prietaisas naudojamas ne pagal paskirtj

Garantija neapima:

B Gedimy dél jprasto nusidévéjimo

B Keitiamy detaliy, kurios yra pazymétos Zenklais [XXX XXX (X)]
B Varikliy - jiems galioja atskiros jy gamintojy instrukcijos

Garantiniu atveju su Sia garantijos kortele ir pirkimo jrodymu praSome kreiptis | pardavéjg arba artimiausiq masy jgaliotg
remonto dirbtuve. Si garantija neapriboja pardavéjo atsakomybés pirkéjo prietaiso atzvilgiu.
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EK atbilstibas deklaracija

Ar 80 més apliecinam, ka Sis izstradajums tada izpildijuma, kada
tas ir nodots tirdzniectba, atbilst saskanoto ES-direktivu,
ES droSibas standartu un ar izstradajuma specifiku saistito standartu prastbam.

Izstradajums Razotajs Pilnvarotais parstavis
Benzins sajatu AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Sérijas numurs Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
62302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Modelis ES direktivas Saskanotas tiesibu normas
BC 4535 11 2006/42/EG ISO 11806:2009-01
2004/108/EG ISO 14982:1998-09
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
Skanas jaudas limenis Atbilstibas novértéjums
izméritais / garantétais
BC 4535 I 109/ 113 dB(A)
2000 /14/EG
pielikums V

Kétz, 2010-12-14

e / 72 ”
e/

Antonio De Filippo, Managing Director

Garantija
lespéjamos materiala vai razoSanas brakus iericé més noversisim atbilstosi likuma noteiktajam noilguma terminam attiectba
uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties starp laboSanu vai jaunas preces piegadi. Noilguma termins tiek noteikts,

vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdosanas, kura ierice tika nopirkta.

Masu garantijas pakalpojumi ir speka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:

B jerice tiek lietota pareiza veida B jericg ir veikti laboSanas méginajumi

B tiek ievéroti lietodanas instrukcijas noradijumi B jericé ir veiktas tehniska rakstura izmainas

W tiek izmantotas originalas rezerves dalas W jerice netiek izmantota atbilstosi paredzétajam

meérkim (piem., ierice tiek izmantota komercialiem vai
sabiedriska labuma mérkiem)
Garantija neattiecas uz:
B krasas bojajumiem, kas radusies norméla nolietojuma rezultata
B dilsto3ajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atziméti ar ramiti
B jek3dedzes motoriem — uz tiem attiecas atseviski attiecigo motoru raZotaju garantijas sniegSanas noteikumi
Garantijas prasibu gadijuma ladzam jus ar $o garantijas deklaraciju un pirkuma eku doties pie jusu tirdzniecibas parstavja
vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. STapnems3anas sniegt garantijas pakalpojumus neietekmé tiesibas uz
likuma noteikto pircéja garantijas prasibu iesniegSanu iepretim pardevéjam.
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Declaragao de conformidade CE

Declaramos que o modelo deste produto por nds comercializado corresponde
aos requisitos das directivas harmonizadas da UE,
as normas de seguranga da UE e as normas especificas do produto.

Produto Fabricante Representante
sentido de gasolina AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
N.° de série Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
62302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tipo Directivas UE Normas harmonizadas
BC 4535 II 2006/42/EG 1SO 11806:2009-01
2004/108/EG ISO 14982:1998-09
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
Nivel de ruido Avaliagao da conformidade
medido / garantido
BC 4535 II 109/ 113 dB(A)
2000 /14/EG
Anexo V

Kétz, 2010-12-14

e / 7 ~
</

Antonio De Filippo, Managing Director

Garantia
Garantimos a reparagao ou substituiao do produto em caso de eventuais falhas de material ou erros de fabrico durante o
prazo de validade legal aplicavel a prestagdo de garantia. O prazo da garantia varia em fungdo da legislagao do pais de

compra do aparelho.

Aceitamos a garantia apenas se: N&o podemos aceitar a garantia:

W Se o aparelho for usado correctamente B Se se tentar reparar o aparelho

m  Se o manual de instrugdes for respeitado B Se forem feitas alterages técnicas no aparelho
B Se forem usadas pegas sobressalentes originais B Se 0 aparelho ndo for usado correctamente

(por exemplo, utilizagdo industrial ou comunitaria)

Situagdes nao abrangidas pela garantia:

B Danos na pintura, provocados pelo desgaste normal

B Pecas de desgaste que estejam identificadas com no carto de pegas sobressalentes

B Motores de combustao - neste caso aplica-se a garantia separada do fabricante do motor em questéo

Para fazer uso da garantia, dirija-se ao seu vendedor ou ao servigo de apoio a clientes autorizado mais proximo e apresente
esta declaragdo de garantia e o recibo de compra. Esta aceitagdo da garantia ndo afecta o direito a reivindicagdes de
garantia legais do comprador em relagéo ao vendedor.
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Country
A

AUS
B/L
BG

CH

(074

D

DK
EST/LT/LV
E

GB

H

HR

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company
AL-KO Kober Ges.m.b.H.

AL-KO International PTY. LTD

Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ
AL-KO Kober AG
AL-KO Kober Spol.sr.o.
AL-KO Gerdte GmbH
AL-KO Ginge A/S
AL-KO Kober SIA
AL-KO S.A.S.

Rochford Garden Machinery Ltd.

AL-KO KFT
Brun.ko.-prom d.o.0.
AL-KO Kober GmbH / SRL

AGRO-COMMERCIAL
Gulistan Com
Cyril Johnston & Co. Ltd.

ASHOFAN FOR AGRICULT. AGC.

BADRA Sarl
Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK

AL-KO Kober z.0.0.

OMNITECH Technology SRL

000 AL-KO Kober

AL-KO St. Petersburg GmbH

AL-KO Ginge Svenska AB

AL-KO Kober Slovakia Spol.s.r.o.

Darko Opara s.p.

Agromarket d.o.o.
ZIMAS A.S.

TOV AL-KO Kober

Telephone
(+43)3578/2515227
(+61)3/9767-3700
(+32)16/805427
(+359) 2 942 34 02
(+41)56/4183150
(+420)382/2103 81
(+49)8221/203-0
(+45)98821000
(+371) 67409330
(+33)3/85-763540
(+44)1963/828050
(+36)29/537050
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329311
+91) 3322874206
+946) 750 450 80 64
+44) 2890813121
+218)512660209
+212)022447128
+389) 2 2551801
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+47)64862550
+31)38/444 6160
+48)61/8161925
+4) 021 326 36 72
+7)499/1688718
+7)812/4461075
+46)(0)31573580
+421)2/45994112
+386) 1722 58 50
+381) 34 308 00

+90) 232 4580586
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(+380)44/4923396

AL:KO
Fax
+43)3578/251538

+61)3/9767-3799

+32)16/805425

+359) 2 942 34 10

+41)56/4183160

+420)382/212782
+49)8221/203-138
+45)98825454

+371) 67807018

+33)3/85-763588

+44)1963/828052
+36)29/537051

+385)1 3096 567

+39)039/9329390

e

(+91)3322874139

+44)2890914220
+218)512660209
+212)022447130
+389) 2 2520175

— =

(+47)64 862554
(+31)38/444 6358
(+48)61/8161980
(+4) 021 326 36 79
(+7) 499/96600-00
(+7)812/4461075
(+46)(0)31575620
(+421)2/45648117
(+386) 1722 58 51
(+381) 34 308 16
(+90) 232 4572697
(+380)44/4923397

AL-KO Geraete GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 1 89359 Koetz | Deutschland
Telefon: (+49)8221/203-0 | Telefax: (+49)8221/203-138 | www.al-ko.com



ODPULLUANBbHBIN OUNEP B YKPAUHE:
storgom.ua

FrPA®UK PABOTDI:
MH. - MNT1.: ¢ 8:30 no 18:30
C6.: ¢ 09:00 no 16:00
Bc.: ¢ 10:00 no 16:00

KOHTAKTbI:

+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77

JeTanbHoe onncaHue ToBapa:
https://storgom.ua/product/motokosa-al-ko-bc-4535-ii-premium.html
Opyrue ToBapsbl: https://storgom.ua/benzinovye-motokosy.html
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